ΝΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΛΣ 


ΕΜΙΣΤΓΊΕΣ 


ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ ΕΠΙΣΤΗΜΟ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΠΟΛ 


Γκλεν Κουκ 
Μάικλ Γουόρντ 


Ῥόμπιν Μπέιλεϊ 
Στέφεν Μπερνς 
τζίλιαν Φιτζέραλντ 
Θωμάς Μαστακούρης 
εξαν ἡ αναγκό" 


Ιστορίες με γυναίκες που διάλ ἵν κα 
στηκαν να αντικρίσουν τῇ βία και τΟΥ πόλεμ 
τάματα. φυσικό 


ᾗ ο ό ήται 
Ἱστορίες σε κόσμους όπου θεωρείται φ 
νυν σπαθί, καὶ σὲ άλλους 


για µια γυναίκα να κρατάει 0 3 
στους οποίους κάτι τέτοιο θεωρείται αδια' 


νόητο. ῆ 
Ἕνα βιβλίο που σπάει την παράδοση τῶν αν. 


δρικών προτύπων στο χώροτης ηρωικής φαντα" 
σίας. Οι ηρωίδες των διηγημάτων του είναι γυ: 
ναΐκες µε πάθος και δυναμικότητα, οἱ οποίες 
προσπαθούν να επιβιώσουν μέσα σε κόσμους 
γεμάτους βία και ξαφνικό θάνατο. 

οι περιπέτειές τους σίγουρα θα σας συναρ. 
πάσουν. 


Ξπ141ΞΙΛΙΉνΟΗ ΞΗΡΙΌΝΑΙΙ 
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ΩΡΟΡΑ: βιβλίο τσέπης 


ΙΑ απο τς ορ ΛΗΝΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ / 2 
"ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΣΕ ΠΑΡΑΞΕΝΕΣ ΘΑΛΑΣΣΕΣ 
ΕΙΣ ΒΙΒΛΙΟ 930; ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΤΡΕΛΟΥΣ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΕΣ 
Ὃ ΒΙΒΛΙΟ 340: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΛΥΚΑΝΘΡΩΠΟΥΣ 
ΒΙΒΛΙΟ 350; ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΚΥΒΕΡΝΟΠΑΝΚ 
ΒΙΒΛΙΟ 360: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΔΑΙΜΟΝΙΟΥΣ ΚΛΕΦΤΕΣ 


Κυκλοφορούν: 
ΒΙΒΛΙΟ 370: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΓΙΓΑΝΤΕΣ 


ΒΙΒΛΙΟ Ίο: 


ΒΙΒΛΙΟ 2ο: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΕΞΩΓΗΙΝΟΥΣ 


ΒΙΒΛΙΟ 8ο: 
ΒΙΒΛΙΟ 4ο: 
ΒΙΒΛΙΟ. 
ΒΙΒΛΙΟ 6ο: 
ΒΙΒΛΙΟ 7ο: 
ΒΙΒΛΙΟ 8ο: 
ΒΙΒΛΙΟ 9ο: 
ΒΙΒΛΙΟ 100: 
ΒΙΒΛΙΟ 11ο: 
ΒΙΒΛΙΟ 120: 
ΒΙΒΛΙΟ 180: 
ΒΙΒΛΙΟ 140: 
ΒΙΒΛΙΟ 150: 
ΒΙΒΛΙΟ 160: 
ΒΙΒΛΙΟ 17ο: 
ΒΙΒΛΙΟ 180: 


ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΠΑΡΑΞΕΝΟΥΣ ΚΟΣΜΟΥΣ ΒΙΒΛΙΟ 380; ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΖΩΝΤΑΝΟΥΣ ΝΕΚΡΟΥΣ 
ΒΙΒΛΙΟ 390: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΕΞΩΓΗΙΝΟΥΣ ΕΙΣΒΟΛΕΙΣ 
ΒΙΒΛΙΟ 406: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΠΟΛΕΜΙΣΤΡΙΕΣ 


ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΤΑΞΙΔΙΑ ΣΤΟ ΧΩΡΟΧΡΟΝΟ. 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΚΟΣΜΙΚΕΣ ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ. 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΠΛΑΣΜΑΤΑ ΑΠΟ ΜΕΤΑΛΛΟ. 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ. ΔΙΑΣΤΗΜΙΚΟΥ ΤΡΟΜΟΥ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΑΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΡΟΜΟΥ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΑΛΛΕΣ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΤΗΤΕΣ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΟΝΕΙΡΙΚΟΥΣ ΚΟΣΜΟΥΣ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΕΦΙΑΛΤΙΚΟΥΣ ΚΟΣΜΟΥΣ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ ΜΕ ΓΕΛΙΟ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΗΡΩΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΑΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΔΡΑΣΗΣ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΤΕΡΑΤΑ 

ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΕΧΘΡΙΚΟΥΣ ΠΛΑΝΗΤΕΣ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΥΣΤΗΡΙΟΥ ΚΑΙ ΤΡΟΜΟΥ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΤΗ ΜΥΘΟΛΟΓΙΑ ΚΘΟΥΛΟΥ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΠΑΡΑΞΕΝΟΥΣ ΤΟΠΟΥΣ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΦΑΝΤΑΣΤΙΚΗΣ ΣΑΤΙΡΑΣ 


ΒΙΒΛΙΟ 18ο: 
ΒΙΒΛΙΟ 20ο: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΒΕΛΟΥΔΟ ΚΑΙ ΑΤΣΑΛΙ 
ΒΙΒΛΙΟ 21«οΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΟΥΡΛΙΑΧΤΑ ΚΑΙ ΨΙΘΥΡΟΥΣ 


ΒΙΒΛΙΟ 22ο 
ΒΙΒΛΙΟ 23ο 


; ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΘΕΟΥΣ ΚΑΙ ΔΑΙΜΟΝΕΣ 
"ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΔΙΑΣΤΗΜΙΚΗΣ ΟΙΚΟΛΟΓΙΑΣ 


Η ΘΙΑ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΜΑΓΙΚΑ ΣΠΑ ΙΑΣΤΗΜΑΤΟΣ 


ΒΙΒΛΙΟ 24ο: 
Ἡ ΑΓΟΥΣΤΟΥ ΔΙ 
; ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕΝΑΥ, ΤΑΣΙΑΣ 


ΒΛΙΟ 25ο 
ΒΙ «ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΦΑΝ 


ΒΙΒΛΙΟ 260: 
ΒΙΒΛΙΟ 27ο: 
ΒΙΒΛΙΟ 280: 
ΒΙΒΛΙΟ 29. 

ΒΙΒΛΙΟ 306: 


Σ ΝΥΧΤΑΣ 
: ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΠΛΑΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΝΥΧΤΑ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΜΑΓΟΥΣ ΚΑΙ ΜΑΓΙΣΣΕΣ 
"ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΑΠΟ ΤΟ ΚΟΝΤΙΝΟ Μ 
"ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΒΡΙΚΟΛΑΚΕΣ 


ΙΣΤΟΡΙΕΣ 
ΜΕ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΠΟΛΕΜΙΣΤΡΙΕΣ 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ - ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ - ΣΧΟΛΙΑ 
ΘΩΜΑΣ ΜΑΣΤΑΚΟΥΡΗΣ 


ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΩΡΟΡΑ 
Σειρά Επιστημονική Φαντασία. 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ. 


Πρόλογοα....... 


Γκλεν Κουκ 
ΚΟΜΜΕΝΑ ΚΕΦΑΛΙΑ... 


Μάικλ. Γουόρντ 
Ὁ ΝΤΕΙ͂ΤΟΝ ΚΑΙ ΤΑ ΨΟΦΙΑ ΠΡΑΓΜΑΤΑ. 


Ρόμπιν Μπέιλεῖ 
ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΤΟΥ ΟΡΚΟΥΣ.. 


Στέφεν Μπερνς 
ΚΛΕΨΕ ΜΙΑ ΚΑΡΔΙΑ 


Τζίλιαν Φιτζέραλντ 
Η ΚΟΡΗ ΤΟΥ ΚΟΡΑΚΙΟΥ 


Θωμάς Μαστακούρης, 
ΜΕ ΔΥΟ ΨΥΧΕΣ. 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


Ὁ ευρωπαϊκός πολιτισμός, πέρα από όλα όσα πρό- 
σφερε στον κόσμο, εγκαθίδρυσε και µια αξία άγνωστη, 

"σε όλες τις άλλες ανθρώπινες κοινωνίες: την ισότητα 
πων δύο φύλων. Όταν, ακόµη και στη σύγχρονη εποχή, 
οἱ Μουσουλμάνες θα πρέπει να κυκλοφορούν στο 
δρόμο µε τσαντόρ, δεν µπορεί κανείς παρά να θαυμά. 


όποια ελευθερία λόγου, συμπεριφοράς ή, τ 

στο παραγωγικό σύστημα, οἱ γυναίκες στη γηραιά µας 
ήπειρο είχαν συχνά και ένα προνόμιο (θα μπορούσε. 
βέβαια, κανείς να το ονομάσει και υποχρέωση) που για. 
πολλούς θεωρείται ένα από τα μεγαλύτερα ταμπού: το 


ὅρας της έλειπε μι 

π  µακριά- το πρότυπο 

νο νη, παίρνει µορφή στις Ἐολκιρόη τς ον. 
μίστριες που επιλέγουν όλους όσους αἱ ς 


οποία ασφαλώς δεν ήταν λιγότερο θανάσιμα απὀ τα 
ανδρικά. Στις παραδόσεις υπάρχουν πολλές γυναίκες 
πρωΐδες, όπως η αυτοκράτειρα Τζίνγκο και η Τομοέ 
Γκοζέν, οι οποίες πιθανώς να υπήρξαν σαν ιστορικά 


ζουν μετά ά νι 
ος μετά το θάνατο τους να επισκεφθούν τη Βαλχάλ- 


Ὅσο για την ά ό 
Επιρροή από την Ανατολή ὁ; ή 

ΒΒ, η πως η Αθήνα, 
ον μος πως τα κορίτσια της Σπάρτης ο ον 

ς άνδρες, διδασκόµενα τις πολεµικέ : 
ρος μόνη της τους δυο προς 
ὃν ου καὶ αν να τη βιάσουν και έλαβε μέρος | 

0 ή υδώνιου Κάπρου και, σύ 
ορισμένες πηγές, και στην. Αργοναυτική Εηρας ο 
Οι Αμαζόνες, η μυστηριώδης αυτή φυλή ΤΡ οπες 
πολέμησαν τόσο ο Ηρακλής όσο και ο Θησέαι τρ 
ότι για πολλούς σύγχρονους «αναλυτές» δον. ἦν 
παρά ένα μύθος, δείχνει πως η ιδέα µιας µητριαρχι- 
κής κοινωνίας. δεν ήταν καθόλου άγνωστη στους αρ- 
χαίους Έλληνες. Εντυπωσιακό μάλιστα είναι το φαινό- | 
μενο των αρχαίων πολεμικών χορών στους οποίους οἱ 
πολεμιστές ντύνονταν γυναίκες, και οι οποίοι έχουν 
επιβιώσει μέχρι της μέρες µας και χορεύονται σε πολ. 
λά µέρη της Ελλάδας την περίοδο της Αποκριάς. 
ίστριας, πέρα ᾱ- 
πό την Ευρώπη, είναι γνωστό μονόχα στ. τ 
ίας. Οι κοὶ 

μον ση ορισμένοι 
ευγενών διδάσκονταν. ,Εο και το γιάρι, τα 


«γυναικείων» όπλων, όπως το το 


"πρόσωπα. 


Ἡ φανταστική λογοτεχνία από πολύ νωρίς υιοβέτη- 

σε αυτή την «Εξτρεμιστική». γυναικεία τάση. Μέσα 

στους φανταστικούς κόσμους των συγγραφέων, μια 

γυναίκα-πολεμίστρια, όπως η Μπρανταμάντε στο Μαι- 
νόμενο Ορλάνδο του Αριόστο, δεν φάνταζε καθόλου 
παράταιρη για το δυτικό αναγνώστη. Παρ΄ όλα αυτά, 
μπορούμε να πούμε ότι μέχρι και τα µέσα του εἰκο- 
στού αιώνα τα παραδείγματα αληθινών πολεμιστριών. 
στη φανταστική λογοτεχνία είναι ελάχιστα. Η Μπελί 
και η Βαλέρια του. Χάουαρντ, η Τζιρέλ τῆς Μουρ καὶ η 
Έογουιν του Τόλκιν είναι μερικά φωτεινά παραδείγμα- 
τα που όµως απλά επιβεβαιώνουν τον κανόνα. Η αλ- 
λαγή ήρθε μόλις τις τελευταίες δεκαετίες, μαζί µε τα 
σηµαντικά επιτεύγματα του φεμινισμού και τη γυναι- 
κεία «απελευθέρωση». Σημαντική ἧταν μάλλον καὶ η 
συμβολή των. παιχνιδιών ρόλων, τα οποία πρόσφεραν 
γυναικεία ηρωικά πρότυπα ακόµα καὶ σε αρσενικούς 
παίκτες. Φυσικά, οἱ περισσότεροι συγγραφείς- άνδρες 
και γυναίκες- δεν κατάφεραν να δημιουργήσουν τίπο- 
τα περισσότερο από κακέκτυπους ήρωες, θηλυκές 
«Κόναν» χωρίς καμιά. προσωπικότητα καὶ εσωτερικές. 
ανησυχίες. Θέλω να πιστεύω πως οἱ Ιστορίες αυτῆς 
της ανθολογίας δεν ακολουθούν τέτοιου. εἴδους πρό- 
τυπα. Οι γυναίκες, αυτά τα υπέροχα πλάσματα. δίχως 


Ἶ ΞΕ... κ. . Δ 


τε ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


τα οποία ο κόσμος θα ήταν πολύ πιο ανιαρός (αλλά 

΄ ΄ . 

κ πιο ήσυχος) δεν παύουν να είναι άνθρωποι, τ 

Ἐν να πάθη και ανθρώπινες αρετές, Ἡ αλλαγή 

Εις Ἂς πρότυπα ελπίζω να είναι ανανεωτική, 
για το φανατικότει ύ στη 

Ὃ μον Ῥο μισογύνη αναγνώστη 


Θωμάς Μαστακούρης 
Αθήνα, 1995 


ΚΟΜΜΕΝΑ ΚΕΦΑΛΙΑ 
του Γκλεν Κουκ 


Ο Γκλεν Κουκ είναι γνωστός στην Αμερική κυρίως 
από µια θαυμάσια σειρά από νουβέλες µε κεντρικό 
θέμα το «Μαύρο Λόχο», µια ομάδα μισθοφόρων σε 
έναν εκπληκτικό φανταστικό κόσµο. Η ηρωίδα της 
ιστορίας που ακολουθεί είναι η νεότερη σε ηλικία από 
όλες τις υπόλοιπες της. ανθολογίας, αλλά αυτό δεν την 
Κάνει λιγότερο γενναία ή αποφασιστική. Σε µια περίο- 
δο και έναν τόπο όπου η γυναίκα δεν. είναι τίποτα πε- 
ρισσότερο από ένα σκεύος ηδονής και αναπαραγω- 
γής, η Νάριμαν µας αποκαλύπτει τη δύναμη της ψυχής. 
της και τα όρια στα οποία μπορεί να φτάσει µια γυναί- 
κα σπρωγµένη από το μητρικό ένστικτο και την επιθυ- 
μία της εκδίκησης. 


ΘΜ. 


Ρ» κ  .. 


ΚΟΜΜΕΝΑ ΚΕΦΑΛΙΑ ο 18 


Η Νάριµαν ήταν δέκα χρονών. όταν ο μαύρος κα- 
βαλάρης ήρθε στο. Γουαντί αλ Χαμαμάχ. Ήταν πανύ- 
Ψηλος, και ίππευε αγόρωχα. ένα άτι τόσο λευκό ὁσο η 
κελεμπία του ήταν μαύρη. Καθώς περνούσε ανάμεσα 
στα τσαντίρια, δεν κοιτούσε. ούτε δεξιά ούτε αριστε- 
ρά. Οι γέροι έφτυναν τις οπλές του αλόγου του. Οι 
γριές έκαναν στον αέρα σημάδια προστασίας. Παιδιά 
και σκυλιά κλαψούριζαν και έτρεχαν μακριά. Το γαῖ- 
δούριτου Μακράμ γκάριζε σαν τρελό. 

Η Νάριµαν δεν ένιωθε. φοβισμένη αλλά. μονάχα α- 
πορημένη. Ποιος ήταν, αυτός ο ξένος; Γιατί τον φο- 
βόντουσαν οι υπόλοιποι της φυλής; Επειδή ήταν ντυ- 
μένος στα μαύρα; Καμιά φυλή από όσες ἥξερε δὲν 
φορούσε μαύρα. Το μαύρο ήταν το χρώμα των εφρίτ 
και των τζίνι, των κυρίαρχων του Τζεμπάλ αλ Αλφ 


Ντουλκουαρνένι, της σκιερής. οροσειράς που υψωνό- 


ταν πάνω από το Γουαντί αλ Χαμαμάχ Καὶ το ιερό τῶν 
αλ Μουμπάρακ. 


Ἡ Νάριμαν ήταν θαρι 

᾿ τς οραλέα. Όι µεγαλύτε 
μεν, το αλλά εκείνη δεν ψερότεν ὅν 
βαμεομν της. Οι γριές κουνούσαν τα κεφ. ὦ 
πελήμορο Ὅς το μούλικο του Μοουφίκ δεν. ὥς 
πο μα [προ Ὁ ο Μοουφίκ ήταν αρκετά ύπο. 

Ὃ γίνονταν στο. ά ά 
τς τους ολ ον ο Τι δουλειά είχαν όλα αυτά 
ἴριμαν συνέχισε 
ὃν μι υνέχισε να παρακολουθεί τον. καβα- 


Εκείνος σται -, 
ρατης, η ρα ος ακηνήπου πατέ. 
ἕνα μαύρο ραβδί από τη θήκη των ρότο, μις 

ύ οράτων τι 

φύσηξε επάνω του. Η άκρη του έλαι Ὃυ, Και 
από πυρακτωμένο σίδερο. Ακού ἐν να ήταν 
πάνω στη σκηνή και χάραξε Σρι ο δω τ 
σαν σταυρό µε µια σφαίρα στα δεξιά ος 
Ρου σκέλους του. Οι γέροι Πτα νος 
η ον είπαν ο σὰ οι σος. ενα, ιό 
τ πο νο μεγάλο κακό θα έβρισκε το τσαντίρι 

Η Νάριμαν έτρεξε πίσω από τον ά: ἵ 
κάλπαζε προς την άλλη άκρη της λλάδας προς την 
κατεύθυνση του βωμού. Η γριά Φαρίντα της φώναξε 
να σταματήσει, αλλά εκείνη προσποιήθηκε πως δεν 
την άκουσε. Άρχισε να μετακινείται από σκιά σε σκιά 
και από βράχο σε βράχο, μέχρι την κρυψώνα από την 
οποία κατασκόπευε τις τελετές των μεγάλων. 

Είδε τον καβαλάρη να περνά µέσα από τον Κύκλο 
με µια ακατάβλητη υπεροψία. Δεν κοίταξε προς Το 
Καρκούρ, ούτε και έκανε κάποια μετάνοια ἤ ΠΡΟ; 

σφορά. Η Νάριμαν περίμενε πως ο Μεγάλος άν 
τος θα τον χτυπούσε πριν προλάβει να βγει απὀ Τὺ 
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Φύγει για τους μεγάλους. πολέμους. 
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Κύκλο, αλλά εκείνος συνέχισε το δρόµο του απείρα- 
χτος. Τον είδε να χάνεται. 


Η Νάριµαν κοίταξε το θεό. ταν λοιπόν κι ο Καρ- 


κούρ ένα. φοβισμένο αποµεινάρι του παρελθόντος; 
Ἠταν συγκλονισµένη. Η οργή του Καρκούρ ήταν µια 


σταθερά στη ζωή της φυλής. Κάθε δουλειά και κάθε 
διασκέδαση έπρεπε να συμφωνεί µε τις επιθυμίες 
του. Ήταν ένας οξύθυµος θεός. Κι όµως, καθόταν 
αδιάφορος σαν ένα κόκκινο αγκωνάρι, ενώ ένας ἁπι- 
στος είχε παραβιάσειτον Κύκλο του. 

Ὁ ήλιος έγερνε πια προς τη δύση του όταν επέ- 
στρεψε στον. καταυλισμό. Η γριά Φαρίντα τη φώναξε. 
αμέσως. Εκείνη της διηγήθηκε τα όσα είχε δει. Οι 
γέροι μουρμούρισαν, ψιθύρισαν και έκαναν τις απο- 


τρεπτικές χειρονομίες τους στον. αέρα. 
«Ποιος ήταν, Φαρίντα; Τι ήταν; Γιατί τον φοβηθή- 


κατει» 
Ἡ Φαρίντα έφτυσε µέσα απότα αραιάτης δόντια. 
«Είναι αγγελιοφόρος του Πονηρού. Ένας σαγκούν 
που ήρθε από το Τζεμπάλ». Η Φαρίντα έστρεψετα 
γέρικα μάτια της προς τα Βουνά των Χιλίων Μάγων. 
Έκανε µια αποτρεπτική χειρονομία. «Πάλι καλά που η 
μάνα σου δε ζει για να τα δει όλα αυτά». 


«Γιατί 

Όμως τότε ήχησε το κέρας του φρουρού, κατα- 
λήγοντας σε µια νότα. θριάμβου. Οι κυνηγοί είχαν 
επιστρέψει. Ο Καρκούρ είχε ευλογήσει τη φυλή. Η 
Νάριμαν έτρεξε να πει στον. πατέρα της για τον ξένο. 


5 Ξ και κάρφωσε τον καταυλισμό, διώχνοντας τι: ἐς. 
ος είχε ριγµένη µια αντιλόπη πίσω από Ὁ Μοουφίκ σήκωσε το νὰ ο έως. 
ο αἷαὶ µια αρµαθιά από ορτύκια, δύ απότη.  Χλόμιασε. Το στόμα του ανοιγόκλεισε χωρίς να 
ος µια χελώνα, «Κάναμε σπουδαὶ, λαγούς, βγάλει ήχο. Τελικά κατάφερε να ψελλίσει; «Τι έγινε;» 
Ἀθη ον Ποτέ δεν τα Είχαμε πάει ο κυνήγι, Ἐκείνη του μίλησε για τον καβαλάρη. 
ρολά ούκρι πέτυχε κάτι Σούκρι τ καλά, Ὁ Μοουφίκ κάθισε κάτω µε σκυμμένο το κεφάλι. 
ος άνει τίποτα σωστά. ταν, κατά ο µπο- «Αχ, όχι... Όχι και την Αλεπουδίτσα µου». Και, απα- 
τητα, ο άνδρας που θα παντρευόταν πάσα πι. ντώντας σε μια προηγούμενη ερώτησή της: 
µια και την είχε γεννήσει η συγκεκριµέ η Νάριμαν, «Υπάρχουν κάποιοι που ακόµη κι ο Καρκούρ δεν τολ- 

Βλέποντας. τον πατέρα της τόσο τν μάνα, -. μά να αντιπαλέψει. Ο καβαλάρης υπηρετεί κάποιον 
απέφυγε να του μιλήσει για τον ξένο. ο ο ᾿ πολύ πιο δυνατό από αυτόν». Ύστερα είπε σκεπτικά: 
κυνηγοί το έμαθαν από τους γέρους, | άλλοι όμως «Ίσως πάλι να µας έδειξε το δρόμο. Θα πρέπει να 
τα όλων στράφηκαν προς τον δν 6, και τα βλέμμα. υπάρχει κάποια σπουδαία απία για να πέφτουν τα 
φοβήθηκε μήπως του έκαναν ᾿οουφίκ. Η Νάριμαν ζώα πάνω στα βέλη του κυνηγού». Σηκώθηκε, περπά- 
τοποίησε πως τον κοιτούσαν κακο, ώσπου συνειδη- τησε προς τις σκιές, και κοίταξε τα φοβερά βουνά 
ροι κουνούσαν τα κεφάλια. η ο. Οι περισσότε- στα οποία καμιά. φυλή δεν τολμούσε να ανεβεί. 
στου είχε επιβι ο ν Επίσκεψη του άγνω- «Μαγείρεψε µόνο όσο κρέας μπορεῖ να χαλάσει πριν 

πίσσα ϱ αιρσι τις προκαταλήψεις τους. το καπνίσουμβ». 
«Μικρή νο ο ΠΗΠΤΊσΕ έξω από τη σκηνή τους, «Πες µου τι σημαίνουν όλα αυτά, πατέρα». 
πι ἘΣ ' δεν θα κοιμηθούµε πολύ απόψε. Ελ- «Είσαι πια αρκετά μεγάλη και μπορείς να μάθεις. 
τ έχεις μαζέψει αρκετά ξύλα». Σε διάλεξαν. Οι Αφεντάδες τον έστειλαν για να χαρα; 

Διέκρινε την κούραση στη φωνή του. Πάντα δού- βίτο σημάδι και να το καταλάβουν όλοι. Πάει πολύς 
λευε περισσότερο από τους ἄλλους. Δεν είχε γυναί- καιρός από τότε που ήρθε στη φυλή µας ένας σα- 
κα να τον ακολουθεί και να καθαρίζει το κυνήγι, ούτε Ὑκούν. Την τελευταία φορά ήταν όταν ζούσε ακόµα η 
και κάποια να τον βοηθάει στο τσαντίρι. Η µόνηπου μήνα μου». 
έμπαινε καμιά φορά στον κόπο ήταν η γριά Φαρίντα, 
η αδελφή της μάνας του. 

Η Νάριµαν πήρε τα πουλιά και τους λαγούς καιτα 
άπλωσε σε ένα στρωσίδι. Μάζεψε τα εργαλεία της, 
φούντωσε τη φωτιά, και κάθισε να δουλέψει. . 

Ὁ ήλιος έδυσε δυτικά και κάπως νότια. Ένα δά- 
χτυλο φωτιάς πέρασε ανάμεσα στις βουνοκορφές 
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Ὁ Μοουφίκ είχε πάει στο βορρᾶ Καὶ εἰχε λουστεί 
σε άγνωστα νερά. Μπορούσε να συλλάβει το αδια- 
νόητο. Μπορούσε να σκεφτεί να αψηφήσει τους Α- 
φέντες. Ξόδεψε ένα μέρος απὸ τα λάφυρα που είχε 


ε7έ 


κερδίσει στον πόλεμο για να α 

οράι ά 
,. Μακράμ. Φόρτωσε όλα ὅσο. Ἔχε πάτο θορο 
ὥς αν ἂν κόρη. του και έφυγε. Γύρισε πλω. 
Ἐν µια φορά, λέγοντας: «Δεν έπρεπε. Ὁ 
Πήγαν στα 


βραχώϊ 

κα ημέ.. 
ς µια µεγά 
στη ζωή της, 1 γάλη όᾳ 
'αν σε σπίτια, ΠΙ 


στρο του Γουαλίγκ». 
πέτρινη σκηνή στην κο) 
από εκεί, τέσσερις 


συμπεριλάβει ὁ; 
η μεγάλη τ 


τις οποίες περιπλανιόνταν σαν χαμένοι, μέχρι να 
φτάσουν στο Γουαντί ελ Κουφ, τη μοναδική όαση 
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μέσα στην έρημο. Χρειάστηκαν άλλες δεκατέσσερις. 
μέχρι να τη διασχίσουν εντελώς και να βρουν κάποιο. 
μέρος για να εγκατασταθούν. 

Ἡ νέα τους ζωή ήταν περίεργη. Οι άνθρωποι μι- 
λούσαν την ίδια γλώσσα, αλλά οι ασχολίες τους ήταν 
διαφορετικές. Η Νάριμαν πίστεψε πως θα τρελαινό- 
ταν πριν μάθει τις συνήθειές τους. Παρ΄ολα αυτά, τις 
έμαθε. ταν η θαρραλέα, η κόρη του Μοουφίκ, αυτή 
που δεν δίσταζε να αμφιβάλει για τα πάντα και να. 
πιστεύει μόνο σε όσα της ταίριαζαν. Αυτή και ο πα- 
τέρας της παρέμεναν απόβλητοι, αλλά όχι τόσο πολύ 
όσο µέσα στην ἴδια τους τη φυλή, Η Νάριμαν συµπα- 
θούσε καλύτερα αυτούς τους καινούριους ανθρώ- 
πους. Της έλειπαν μονάχα η γριά Φαρίντα και ο Καρ- 
κούρ. Ο Μοουφίκ επέµενε πως ο Καρκούρ ήταν µαζί 
τους, τουλάχιστον µε το πνεύμα. 
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» 

Η Νάριµαν ήταν δώδεκα χρονών όταν ο καβαλᾶ- 
ρης επανεμφανίστηκε. 

ταν στο χωράφι, μαζί µε τους φίλους της Φε- 
ριάλ και Φεράς. Ήταν ένα πετρώδες, κουρασμένο 
χωράφι. Ο πατέρας της Φεριάλ το είχε αγοράσει 
φτηνά, προσφέροντας στον Μοουφίκ το ένα τέταρτο. 
της σοδιάς αν τον βοηθούσε να το καλλιεργήσει. 
Εκείνο το πρωινό, ενώ τα παιδιά μάζευαν πέτρες για 
να φτιάξουν ένα τοίχο, ο Μοουφίκ και ο συνεταίρος 
του ήταν αλλού. Ο Φεράς τεμπέλιαζε όλο το πρωι, 
και ήταν αντικείµενο σχολίων για τη Νάριμαν καὶ την 
αδελφή του. Εκείνος ήταν που είδε πρώτος τον κα- 
βαλάρη. 


φόντο σκούρῳ, 


Μόλις που ξεχώριζε µέσα σε ἕνα 
από ένα μεγάλο, 


αν και σκιών. Βρισκόταν πίσω 

Ῥάχο ο οποίος έκρυβε τα πάντα εκτό ό 

ον , ος Ἦταν όµως οι, τος τ 
Ὁλουθούσε. Ιάριμαν ρί ύ " 

ανακαλύψει; ο δοτιους είχε 

Ὑπηρετούσε τους Αφέντες. Η μαγεία ή 
τρομερή. [οἳ Μοουφίκ ήταν ανόητος. πο πα ττο Πα 
ότι κ μπορούσαν να ξεφύγουν. σα 

«Ποιος είναι;» ρώτησε η Φεριάλ. «Γιατί ἔπη 

«Δεν φοβάμαι», είπε ψέματα η σος 
νας σαγκούν». Εκεί στο βορρά, μερικοί μας 5 
ον πας σαγκούν. Βιάστηκε να προσθέσει 
«Κάνει τα. ματα των Αφεντάδων το. Ὧν 
ο Φεριάλ γέλασε. : ο, 

α το πίστευες κι εσύ, αν είχες ζήσει κάτω από 
τη σκιά του Τζαμπάλ», της είπε η Νάριμαν. ο 
«Ἡ Μικρή Αλεπού είναι μεγαλύτερη ψεύτρα από 
όιτι δείχνει το παρατσούκλι της», είπε ο Φεράς. 

Η Νάριμαν έφτυσε μπροστά στα πόδια του. «Ώστε 
εσύ παριστάνεις το γενναίο, ε;» 

«Δεν µε φοβίζει». 

«Τότε έλα μαζί μου να ρωτήσουμε τι θέλει». 

Ὁ Φεράς κοίταξε πρώτα τη Νάριμαν, μετά τη Φε- 
ριάλ, και τέλος ξανά τη Νάριμαν. Ο ανδρικός τοῦ 
εγωισμός δεν του επέτρεπε να κάνει πίσω. 

Ἡ Νάριμαν είχε κι αυτή τον εγωισμό της. Θα πι 
χωρήσω μόνο μερικά βήματα, έλεγε από µέσα τς 
Ίσα ίσα για να κάνω τον Φεράς να δειλιάσει. εν 
πρόκειται να τον πλησιάσω περισσότερο. , σ 

Η καρδιά της χτυπούσε δυνατά. Ο Φερᾶς τ 
βοκατάπιε και έτρεξε να την προλάβει. «Γύρνα ; 


Φεράς!» φώναξε η Φεριάλ πίσω του. «Θα το πω στον 
πατέρα!» ν 

[οἳ Φεράς βόγκηξε. Αν η Νάριμαν δεν ήταν τόσο. 
τρομαγμένη, θα γελούσε. Ο Φεράς ήταν παγιδευµέ- 


νος ανάμεσα στην υπερηφάνεια και την απειλή της 


τιμωρίας. 

Η βεβαιότητα της τιμωρίας τον έκανε να πάρει 
κουράγιο. Θα φρόντιζε ὥστε το ξύλο που θα έτρωγε 
να άξιζε τον κόπο. Δεν θα άφηνε ένα κορίτσι να φανεί 
πιο θαρραλέο. 

ταν εβδομήντα µέτρα µακριά, όταν ο Φεράς το 

έβαλε στα πόδια. Η Νάριμαν ένιωσε το σκληρό βλέμ- 
μα του σαγκούν. Λίγα βήματα ακόµα, μόνο και μόνο 
για να αποδείξει πως είχε νικήσει τον Φεράς. 

Έκανε πέντε μεγάλα, σταθερά βήματα. κι ὕστερα 
σταμάτησε και σήκωσε τα μάτια. Ο σαγκούν παρέµε- 
νε ακίνητος. Το άλογο έσεισε το κεφάλι, προσπαθώ- 
ντας να διώξει τις μύγες. Το άλογο ήταν διαφορετικό, 
αλλά ο καβαλάρης ίδιος... Τον κοίταξε στα μάτια. 

Κάτι πέρασε χαλινάρι στην ψυχή της. Ο σαγκούν 
της έκανε ένα ευγενικό νόηµα να πλησιάσει Τα πόδια 
της κινήθηκαν. Πενήντα μέτρα. Είκοσι πέντε. Δέκα. ο 
φόβος της φούντωσε. Ὁ σαγκούν κατέβηκε απο το 
άλογο, χωρίς να πάρει τα μάτια του από τα δικά της 
Της έπιασε το μπράτσο καὶ την οδήγησε στη σκιὰ του. 
βράχου. Την έσπρωξε ευγενικά, μεχρι που η πλάτη 


της κόλλησε στην πέτρα. 
«Τι θέλεις;» 
Εκείνος τράβηξε το μαντήλι που του έκρυβε το 
πρόσωπο. 
ωπος. Ένας νεαρὸς ἂν: 


ταν ένας απλός άνθρ' 


ὅρας, όχι μεγαλύτερος απο Είκοσι χρονών. Δεν ήταν 


άσχηµος, και. αχνό χαμόγελο στι 
τα μάτια του ήταν ψυχρά και πα ποσα 
Το χέρι του σηκώθηκε και τράβηξε το πέπλο που 


η Νάριμαν μόλις πρόσφατα είχε αρχίσει να Φοράει. 
Ι 


Εκείνη τρεμούλιασε σαν παγιδευμένο πουλί. 
«Ναι», ψιθύρισε ο νεαρός. «Είναι τόσο όμορφη 6 
σο µου είχαν υποσχεθεί». Της άγγιξε το. μάγουλο ; 
Δεν μπορούσε να ξεφύγει από τα μάτια του Πολύ 
Ευγενικά, εκείνος τράβηξε από εδώ, έλυσε από εκεί 
και αυτή απόµεινε πιο γυμνή από ότι είχε βρεθεί τος 
οποιαδήποτε στιγµή από την ώρατης γέννησης ος 
Επικαλέστηκε από µέσα της τον Καρκούρ αλλο, 
Καρκούρ είχε αὐτιά από πέτρα. Αναρίγησε. καθώς 
ος τον πατέρα της να της λέει πως υπήρχαν 
ον ο. Ηπροστά στις οποίες ο Καρκούρ έσκυβε το 
Ὁ σαγκούν στοίβαξε τα Ρούχα τους πάνω σε µια 
πέτρα, Εκείνη στραβοκατάπιε μόλις το είδε σος 
νο, και προσπάθησε να σπάσει το ξόρκι του σφαλίζο- 
ντας τα μάτια. Δεν την ὠφέλησε. Τα χέρια του έπια- 
σαν τη γυμνή της σάρκα και την ανάγκασαν να ξα- 
πλώσει. 

Έχωσε ένα πυρωμένο σίδερο µέσα της, τιμωρώ- 
ντας την που είχε τολμήσει να το σκάσει. Παρά την 
αποφασιστικότητά της, εκείνη άρχισε να κλαψουρίζει 
και να τον ικετεύει να σταματήσει. Αυτός, όµως, δεν 
είχε έλεος μέσα του. - - 

.. Τη δεύτερη φορά ο πόνος ήταν λιγότερος. Εκείνη 
είχε μουδιάσει. Έσφιξε τα βλέφαρα και υπέμεινε. Δρ] 
του έδωσε την ικανοποίηση του πανικού της. ὰ 

Την τρίτη φορά άνοιξε τα μάτια καθώς ἐμπανξ 
μέσα της. Το βλέμμα του αιχμαλώτισε το δικό της. 
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Το αποτέλεσµα ήταν εκατό φορές πιο δυνατό από 


ότι όταν της είχε κάνει νόημα να πλησιάσει. Η ψυχή 
της αλυσοδέθηκε µε τη δική του. Έγινε κομμάτι του. 


Η ηδονή της ήταν τόσο µεγάλη και αποκλειστική όσο 
ήταν την πρώτη φορά ο πόνος της. Άρχισε πάλι να 
τον ικετεύει, αλλά αυτή τη φορά όχι για-να δείξει 
έλεος. 

Ύστερα εκείνος σηκώθηκε και ἅρπαξε τα ρούχα 
του, ενώ η Νάριμαν άρχισε ξανά να κλαίει, µε τη 
ντροπή της διπλή επειδή είχε απολαύσει αυτό που 
της έκανε. 

Οι κινήσεις του δεν ήταν πια άνετες και υπεροπτι- 
κές. Ντύθηκε βιαστικά και αδέξια. Στα μάτια του υ- 
πήρχε φόβος. Πήδησε στο ἁλογό του και το σπιρού- 
νισε. 
Η Νάριμαν ζάρωσε σε µια μπάλα ντροπής και πό- 
νου και έκλαψε. 
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Άλογα χλιμίντριζαν και άνδρες φώναζαν: «Από ε- 


δώ πήγε!» 

«Νάτος! Απάνω του!» ᾿ . 

Ὁ Μοουφίκ έσκυψε και έριξε το μανδύα του επᾶ- 
νω στη Νάριμαν. Εκείνη έκρυψε το πρόσωπο της 
μέσα στα ρούχα του. 

Το ποδοβολητό των αλόγων, οἱ κραυγὲς οργής 
και η κλαγγή των όπλων πάνω σε ασπίδες, απομα- 
κρύνθηκαν. Ο Μοουφίκ την ἀγγιξε. «Αλεπουδίτσα;» 

«Φύγε. Άσε µε να πεθάνω». 

«Όχι, Θα Γρ και θα ξεχαστεί. Στο θάνατο. δεν 
υπάρχει λησμονιά». Η φωνή του ήταν πνιγμένη απο 


ΚΟΜΜΕΝΑ κΕ. 


το θυμό. «Θα τον πιάσουν. τον φέρουν πίσω. Θα 
σου δώσω το ίδιο µου το μαχαίρι». ῃ λ 

"Δεν πρόκειται να τον πιάσουν. Έχει µέσα του τ. ΤΝ πλήγωναν. «Είναι ώρα να δείξεις θάρρος». 
Δύναμη. Δεν. μπορούσα να του αντισταθώ. Με έκανα Δάκρυα κυλούσαν από τα μάτια της καθώς ντυνό- 
να τον θέλω. Φύγε. Άσε µε να πεθάνω». ταν. «Το έλεγες και στη μητέρα αυτό;» Η μάνα της 
«Όχι». Ο Μοουφίκ είχε πάρει µέρος στους πολ. Παν µια γενναία κοπέλα από το βορρά, η οποία εἶχε 
μους του βορρά. Είχε δει πολλούς βιασμούς, Οἱ γι. κατεβεί στα νότια από έρωτα. ταν περισσότερο 

Γ ὧν ἢ. - - κ -.. απόβλητη από τον Μοουφίκ. 
ναίκες επιζούσαν. Η αντίδραση ήταν πολύ πιο έντονη «Ναι. Πολλές φορές. Και θα έ' 5 
όταν το θύμα ήταν ένα αγαπητό πρόσωπο, αλλά το | τοπ τπτ) - ον ος Ἐς μας να. 
κομμάτι του που ήταν άνδρας και όχι εξο ὅ ΠΡ τοσα κό ὁ τά ο πο ο 

κα ν ΠΕ Ρας Καὶ Οχι εξοργισμένος βορρά. Τίποτα από όλα αυτά δεν θα γινόταν αν έμε- 
- πατέρας γνώριζε πως αυτό δεν ήταν το τέλος. να µε τη φυλή της». 

Ξέρεις καλά τι θα πουν». Η Νάριμαν τύλιξε το Η συνεταίρος του Μοουφίκ δεν προσπάθησε να 
μανδύα του γύρω της. «Η Φεριάλ και ο Φεράς θα. επωφεληθεί από τη δύσκολη κατάσταση. Εξαγόρασε 
διηγηθούν τι είδαν. Όλοι θα σκεφτούν πως το έκανα. το µερίδιό του γενναιόδωρα. Ο Μοουφίκ δεν χρειά- 
με τη θέλησή µου, Θα µε ονοµάσουν πόρνη. Κι αιπό στηκε να ξοδέψει λάφυρα πολέμου για να φύγει 
που θα µε ονοµάσουν, αυτό θα αναγκαστώ να γίνω. 
Ποιος άνδρας θα µε θέλει τώρα για γυναίκα του;» 

Ὁ Μοουφίκ αναστέναξε. Αυτά που άκουγε ήταν α- 
λήθεια. Όταν οι κυνηγοί επέστρεφαν, ντροπιασµένο. 
που κάποιος τους είχε ξεφύγει µέσα στην ἴδια την 
περιοχή τους, θα αναζητούσαν δικαιολογίες για τη 
αποτυχία τους και θα έβλεπαν τα πράγµατα µε λιγύ- 


Πάντα της έλεγε αυτά τα λόγια όταν οι άνθρωποι 
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Κάποιος λοχαγός Αλ Τζαχέζ, τον οποίο ο Μοουφίκ 
είχε υπηρετήσει στους πολέμους, του ἔδωσε µια 
θέση κυνηγού. Αυτός και η Νάριμαν βρίσκονταν πια 
οκτακόσια μίλια µακριά από το Γουαντί αλ Χαμαμάχ. 

Η Νάριµαν άρχισε να υποπτεύεται το χειρότερο 
λίγο µετά την ἀφιξή τους. Κράτησε το στόμα κλειστό 


τερο σωστό τρόπο. 
«Ντύσου». μέχρι που δεν μπορούσε πια να κοροϊδεύει τον εαυτό 
«Άσε µε να πεθάνω, πατέρα. Άσε µε να πάρω α: της. Πήγε να μιλήσει στον Μοουφίκ, επειδή δεν είχε 
ατηπεσπήτπο πνω στ ά α κά ο αμείώ παιδί». 
«Σταμάτα και ντύσου. Έχουμε ΞΉΕΕ ἂν ας δεν αντέδρασε µε το συνηθισμένο τρόπο; 
πες γ «Ναι. Σκοπός του ήταν να σπείρει άλλον ἕναν ὅμοιο 


νουµε. Θα πουλήσουµε όσα έχουµε τώ γα 
θρωποι ακόµα µας συμπαθούν. Ξεκινήσαμε νε κα. του» Ἢ 
νούρια ζωή εδώ. Μπορούμε να την ξαναρχίσο! Ἡ «Τι θα κάνουμε τώρα» ταν τρομοκρατημένη. Ἡ 
κάπου αλλού. Σήκω και ντύσου. Θέλεις να σὲ φυλή της δεν συγχωρούσε τέτοια πράγματα. 
ἔτσι; Είναι ώρα να δείξεις θάρρος». 


Γ 


μέρος ὅπου είχαν 
τα ίδια. 

«Δεν υπάρχει λόγος πανικού. Το συζήτησα 
Αλ Τζαχέζ από τη στιγµή που σος τ 
Ρός και θεοφοβούμενος άνθρωπος, αλλά κατάγετι 
από το ελ Ασουάντ. Ξέρει τι κρύβεται στο Τζεμπάλ. 9] 
γιδοβοσκός του έχει γεράσει. Θα µας στείλει στους. 
λόφους να τον αντικαταστήσουμε. Θα. μείνουμε εκεί. 
μερικά χρόνια, ενώ αυτός θα λέει σε όλους πως ΧΙ 
ρεψες. Θα γυρίσεις πίσω και θα είσαι ακόμα νέα. ΟΙ 
άνδρες σκοτώνονται μεταξύ τους για µια τέτοια χί- 
ρα». 

«Γιατί είσαι τόσο ευγενικός μαζί μου; Μονάχα 
μπελάδες σου έχω φέρει από τότε που ο καβαλάρης 
κατέβηκε στο γουαντί». 

«Είσαι η οικογένειά µου. Ο μόνος άνθρωπος που 
έχω. Ζω σύμφωνα µε τις διδαχές του Προφήτη, αντί. 
θετα µε πολλούς που δηλώνουν πιστοί για πολιτικούς 
λόγους», 

«Κι όμως, προσκυνάς τον Καρκούρ». 

Εκείνος χαμογέλασε. «Λεν πρέπει να παραβλέ- 
πουμε καμιά πιθανότητα. Θα μιλήσω µε τον Αλ Τζα 
χέζ. Μέσα στη βδομάδα, θα έχουµε φύγει». 


βρεθεί τα πράγματα ήταν σχεδόι, 


Η ζωή στους λόφους, μαζί µε τα κοπάδια των Υ: 
διών, δεν ήταν και τόσο δυσάρεστη. Η γη ήταν χέΡ 
σα, και θύμιζε στη Νάριμαν την πατρίδα της. Όμως 
αυτή η χώρα ήταν πιο ήσυχη. Οι λύκοι και τα λιοντό 
Ρια ήταν λιγοστά. Τα παιδιά δεν κινδύνευαν συχνά. 

Καθώς η κοιλιά της φούσκωνε και η αναπόφευα᾽ 
ημέρα ερχόταν όλο και πιο κοντά, η Νάριμαν Φά 
ταν όλο και περισσότερο. «Πατέρα, δεν είμαι αΡ 
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μεγάλη για να γεννήσω. φυσιολογικά. Θα πεθάνω. Το 


ξέρω». 

«Δεν πρόκειται να πεθόνεις». Της είπε. πως και η 
μητέρα της φοβόταν. Πως όλες οι γυναίκες φοβού- 
νται. Δεν προσπαθούσε να την πείσει ότι οι φόβοι της 
ήταν αβάσιμοι, απλά πως ο φόβος ήταν πολύ πιο 
επικίνδυνος από τη γέννα. «Θα είμαι μαζί σου και δεν. 
θα αφήσω να πάθεις τίποτα. Ο Αλ Τζαχέζ που υπο- 
σχέθηκε ότι θα στείλει την καλύτερη μαμή του». 

«Πατέρα, δεν καταλαβαίνω γιατί είσαι τόσο καλός. 
μαζί µου. Και απορώ περισσότερο γιατί αυτός εἶναι 
τόσο καλός μαζί σου. Δεν μπορεί να σε νοιάζεται 
τόσο μόνο και μόνο επειδή ήσουν κάποτε στο λόχο 
του». 

Ὁ Μοουφίκ σήκωσε τους ώμους. «Μπορεί να εἶναι 
επειδή του έσωσα τη ζωή στη Μάχη των Κύκλων. 
Εξάλλου, υπάρχουν περισσότεροι καλοί άνθρωποι 
από ότι νομίζεις». 

«Ποτέ δεν μιλάς για τους πολέμους. Μονάχα για 
τα µέρη που έχεις δει». 

«Οι αναμνήσεις εκείνες δεν είναι ευχάριστες, Αλε- 
πουδίτσα. Μονάχα σκοτωµοί, και στο τέλος κανένα. 
κέρδος, ούτε για μένα ούτε για τη δόξα του Κυρίου. 

Εσύ θα μιλάς στα παιδιά σου για τις μέρες αυτές 
όταν γεράσεις; Δεν πέρασα καλά, αλλά είδα περισ- 
σότερα από οποιονδήποτε άλλον αλ Μουμπάρακ 
μέχρι σήμερα». ᾿ 

΄ταν ο μόνος που είχε επιζήσει από µια ντουζίνα. 
Εθελοντές. Ίσως για αυτό το λόγο, και όχι επειδή εἶχε 
φέρει πίσω µια ξωμερίτισσα γυναίκα, να ἔγινε από- 
βλητος. Οι γέροντες τον αντιπαθούσαν επειδή ζούσε 
ενώ οι δικοί τους γιοι ήταν νεκροί. 

«Τι θα κάνουμε το μωρό, πατέρα;» 


«Τι θα το κάνουμε; Ότι κάνουν όλοι οι άνθρωπι 
Θατο αναστήσουμε, ώστε να γίνει ἄντρας». ; 
ΞΑΥ6ΡΙ θα είναι λοιπόν,» 

«Είμαι σίγουρος, αν και ένα κορίτσι θα ήτα 
σου καλοδεχούμενο». Χασκογέλασε. τα. 
«Θα τον μισείς;» 
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ουφίκ έχωσε το κεφάλι μέσα στη σκηνή. 
πήγαν όλα καλά;» Το πρόσωπό του ήταν 


0 Μοι 


-«Σαντρι 
χλωμό. Μισοζαλισμένα, η Νάριμαν συνειδητοποίησε. 
πως κι εκείνος ήταν το ίδιο φοβισμένος. 


«Και οι δυο τους είναι µια χαρά. Ο Αλ. Τζαχέζ πρέ- 


«Να μισώ το παιδί ό ἤ ί 
μ ιδίτης κόρης µου; Μπορείνα μισῴ πει να είναι περήφανος για το βαφτισιµιό του». Επα- 


τον πατέρα, αλλά όχι το μωρό. Το παιδί δεν έχε. νέλαβε τις 


φταίξει σε τίποτα». 


Ἕν που οι γέροι δεν σε συμπαθούσαν». 

«Οι γέροι πεθαίνουν. Οι ιδέες είναι αιώ ι 
λέει ο Προφήτης». ν ων 
Μετά από αυτά τα λόγια του, η Νάρι έ 

ή ῇ μαν ένιω! 
πα αλλά ο φόβος ποτέ δεν της έφυγε Ἵν 
ώς. 


τῷ 


«Ωραίος γιος», είπε η ξεδοντιάρα γρια. «Ωραίος 
γιος. Στο λέω από τώρα, κυρά, πως θα γίνει σποί’ 
δαίος. Το βλέπω εδώ, μέσα στην παλάμη του». Σή 
κωσε ψηλά το μικροσκοπικό, μελανιασμένο πλασμθ 
τάκι που έσκουζε. «Και βγήκε µε την τσίπα πάνε 
του. Μονάχα οι εκλεκτοί γεννιούνται έτσι. Γέννησδ 
έναν πολύ σπουδαίο άνθρωπο». 

Η Νάριμαν χαμογέλασε, αν καὶ δεν είχε 
ούτε το ένα δέκατο από τα λόγια της γριάς. 
που την ένοιαζε ήταν πως η αγωνία της ΕἰΧΕ 
σει και ο πόνος είχε υποχωρήσει. Ένιωθε μια. τα τ 
θέρμη για το παιδί, αλλά δεν είχε τη δύναμη ν' 
εκφράσει. 


ακούστ' 
Το μόν 
τελεί 


«Ταξίδεψες σε παράξενες χώρες. Δεν είναι περι. 


προβλέψεις της. 
«Καλομάνα, καλύτερα να µην του τα πεις αυτά. 


Είναι αυστηρός στις θρησκευτικές του πεποιθήσεις 
και δεν του αρέσουν οι δεισιδαιμονίες». 


«Τα λόγια τους ανθρώπων, είτε. αυτοί είναι απλοί 


θνητοί, είτε Εκλεκτοί του Θεού, δεν µπορούν να αλ- 
λάξουν τους νόμους της φύσης. Οι οιωνοί εἶναι οιώ- 
νοί». - 


«Μπορεί... Μπορεί. Δεν πρέπει να της δώσεις το 
παιδί στην αγκαλιά: 
«Ασφαλώς και πρέπει. Τον κανακεύω λίγο ακόµα 
γιατί κάποια µέρα θα περηφανεύομαι που ξεγέννησα 
τέτοιο παλικάρι». Ακούμπησε το μωρο πάνω στο στή- 
θος της Νάριμαν. Εκείνο της έπιασε τη ΡΟΥΩ. αλλά 
χωρίς ιδιαίτερο ενθουσιασμό». 

«Μην ανησυχείς, μικρή κυρά. Σε λίγο θα βυζαίνει 
με την ψυχή του». 

«Σε ευχαριστώ, Σαντ 
Τζαχέζ έκανε σωστή επιλογή. 
στους δυο σας». 

«ταν τιµή µου», είπε η γριά, και βγήκε απὀ το 


τσαντίρι. : 
«Περίεργη μαμή, έτσι Αλεπουδίτσα; Τον έκανε τη 
Σφύρα του Θεού πριν προλάβει να πάρει την πρώτη 


του ανάσο». 


ρά», είπε ο Μοουφίκ. «Ὁ Αλ 
Είμαι υπόχρεος καὶ 


Η Νάριµαν τον κάρφωσε µε το βλέμμα της. 
" ταν απλά κουρασμένος. ταν ο οπόμθος, 
καβαλάρης;» 
«Είναι εκεί έξω». 
ΠΝ κατάλαβα πως ένιωσα την παρουσία τοι», 
«Τον κυνήγησα, αλλά µου ξέφυγε. ό ς 
ο ο η ο Ἔν μας 3 
ύριο, ίσως». Μα ενώ την έπαιρνε ο ύπνι ' 
φτόταν: Ποτέ δεν θα τον πιάσεις. ο σε ον Ὶ 
τη Δύναμη. Κανείς πολεμιστής δεν μπορεί να 1 
πιάσει. Μόνο ο χρόνος ή κάποιο τέχνασμα μπορούν 
να φέρουν το θάνατό του. 
: Κοιμήθηκε και ονειρεύτηκε τον καβαλάρη και το 
πώς ένιωσε την τρίτη φορά. 
Το έβλεπε συχνά αυτό το ὀνειρο. Ήταν κάτι που 
είχε κρύψει από τον Μοουφίκ. Δεν θα το καταλάβα: 
νε. Δεν το καταλάβαινε οὔτε η ίδια. 
Ίσως πραγματικά να ήταν πόρνη στην καρδιά. 
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Ἡ Νάριµαν ονόµασε το παιδί Μισρ Σαχίντ μπιν Χα 
μάντ αλ Μουμπάρακ, πράγμα που σήμαινε πως Πο 
ο Μισρ Σαχίντ, ο γιος της ερήμου, από τη ος 
Μουμπάρακ. Η λέξη Χαμάντ θα μπορούσε τ τ 
και ανδρικό όνομα, και έτσι αντικατέστησε. 5 στό 
χαμένου συζύγου της. Ὁ παππούς του Μι η 
σο, τον ονόμαζε Τοουφίκ ελ. Μαζίρι, δηλαϊ πρι Οία 
πόδαρο, για λόγους που μονάχα αυτός 
στείους. Ρ 

Ὁ Μισρ μεγάλωνε γρήγορα, Ἡ 


) Φ 
άθαινε εὐκολά ή 
ήταν εκπληκτικά υγιής. Σπάνια είχε ο 


κολικοῦς, 


κι όταν έβγαζε δόντια. Τις περισσότερες ώρες ήταν. 
χαρούμενος, και πάντα του άρεσε να αγκαλιάζει τον 
παππού του. Η Νάριμαν δεν έπαυε να απορεί για το 
πώς μπορούσε να νιώθει τόση αγάπη για ένα πρό- 
σωπο. «Πώς μπορούν οι γυναίκες να αγαπούν περισ- 
σότερα από ένα παιδιά;» ρωτούσε τον Μοουφίκ. 

Εκείνος σήκωνε τους ώμους. «Ειλικρινά δεν µπο- 
ρώ να σου πω. Ήμουν μοναχοπαίδι της μάνας µου, κι 
εσύ είσαι δικό µου µοναχοπαίδι». 

Τα δυο πρώτα χρόνια πέρασαν ειδυλλιακά. Το 
μωρό και οι κατσίκες δεν τους άφηναν χρόνο για 
ανησυχία. Τον τρίτο χρόνο, όμως, ο Μοουφίκ άρχισε 
να γίνεται κακόκεφος. Το μυαλό του δεν ήταν στα 
παιχνίδια του µε τον Μισρ. Μια μέρα η Νάριμαν τον 
βρήκε να ακονίζει το σπαθί του και να κοιτάζει προς 
τους λόφους. Τότε κατάλαβε. Περίμενε τον καβαλά- 


ρη. 

Η ιδέα ξαναφούντωσε τις. φαντασιώσεις της. Πο- 
θούσε τον σαγκούν. Κράτησε το αριστερό της χέρι 
κοντά στη φωτιά µέχρι που ο πόνος της έδιωξε τον 
πόθο. 

Λίγο µετά τα τρίτα γενέθλια του Μισρ, ο Μοουφίκ 
είπε: «Θα πάω να μιλήσω στον Αλ Τζαχέζ. Είναι ὥρα 
να γίνεις χήρα του Χαμάντ». 

«Και θα εἶμαι ασφαλέστερη εκεί Μήπως ο σα- 
γκούν μπει κι εκεί αψήφιστα, όπως και πριν» 

«Ο Αλ Τζαχέζ δεν το πιστεύει. Ελπίζει πως οἱ ΙΕ- 
ρείς θα μπορέσουν να τον κρατήσουν μακρια» 

Η Νάριμαν πήγε μέχρι την. είσοδο της σκηνής Καὶ 
κοίταξε τους άγονους λόφους γύρω της. «Πήγαινε να 
του μιλήσεις. Φοβάμαι την κατακραυγή του κόσμου, 
αλλά φοβάμαι τον σαγκούν ακόµα περισσότερο”. 

«Αυτό περίμενα να µου πεις». 


Είχε αρχίσει να χαλαρώνει. Η νύχτα εὔ - 
χωρίς απρόοπτα. Ο Μοουφίκ θα ας δη τὴ 
Ὃ Ἐς Αν μπορούσε να βρει κάνα 

να ἣ 
τον γι περασει την ώρα της και να µη σι. 
ταν σχεδόν μεσημέρι, όταν ο 
3 ᾽ Μισι ὦ 
ο ος ο, τη ακτές 
ο που µπά ά ΓΗ 
τον ανταμώσει. νυ ρήον 
Πάγωσε στη θέση της..«Ο Καρκού 
6 ο « ἱρκούρ να ή 
ος Δεν μπορούσε να κατηγορήσει τον Μαρ Ὃν 
ος του. Σπάνια είχε αντικρίσει άλλο καβαλάρη 
οι τον Μοουφίκ. 5 
αγκούν ήταν στην άλλη άκρη της κοιλάδι 
Ως 
ο σοι κ ο της. Φαινόταν πεγαλίπόοος 
ικό, σαν µια μακρινή πόλη πο 
βλέπεις μέσα από τον καυτό αέρα της ΠΝ Εν 
ταν αβίαστα. Το ανεβοκατέβασμα των ποδιών του 
αλόγου του ήταν υπνωτιστικό. Δεν φαινόταν να πλη: 
σιάζει. 

«Πήγαινε µέσα, Μισρ». 

«Μαμά». 

«Κάντο! Και να µην ξαναβγείς µέχρι που να σου 
πω. Οπι κι αν συμβεί». τν 

«Μαμά, τι συμβαίνει;» 

«Πήγαινε!» 

«Μαμά, µε φοβίζεις». 

Του έριξε µια άγρια ματιά, κι 9 μι 
σα στο τσαντίρι. «Και Κλείσε τον μπερντέ’ - 
κεφάλι. Ο καβαλάρης φαινόταν διπλάσιος ον 
θος, αλλά ακόµα το ἴδιο µακριά. Δεν ΕἰΧΕ ΤΟ 
ρυθμό του. Η ντροπή στην καρδιά της φού 


κρό: ώθηκε μέ 
ο ΗΝ Γύρισε τὸ 


όπως και η κάψα στα λαγόνια της. Ήξερε πως θα την 
έπαιρνε μπροστά στη σκηνή, και η σκοτεινή πλευρά 
της τον καλούσε ανυπόµονα. 

Πλησίασε. Η Νάριμαν σκέφτηκε να το σκάσει για 


ἘΝ τους λόφους. Τι θα την ωφελούσε, όμως; Θα την 


κυνηγούσε και θα την έπιανε. Κι ο Μισρ θα έμενε 

μόνος. 
Άρπαξε το τόξο που ο Μοουφίκ χρησιμοποιούσε. 
για το κυνήγι και έριξε ένα βέλος προς τον καβαλά- 
ρη. Αστόχησε. 
Ἥταν ικανή στην τοξοβολία. Καλύτερη κι από τον 
πατέρα της, Ο οποίος παραξενευόταν από το γεγο- 
ίκα μπορούσε να κάνει οτιδήποτε 


νός πως µια γυναί 
καλύτερα από έναν άνδρα. Δεν έπρεπε να αστοχήσει. 


Έριξε δεύτερο καὶ τρίτο βέλος. 

Αστόχησαν κι αὐτά. Το τέταρτο έξυσε την κελε- 
μπία του, αλλά μονάχα. επειδή είχε έρθει τόσο κοντά. 
Δεν ακολούθησε πέμπτο. Είχε δειτα μάτια του. 

Το τόξο έπεσε από τα χέρια της. Εκείνος ξεκα- 
βάλλησε και προχώρησε προς το μέρος της. 

Από την επόμενη ώρα, μονάχα µια στιγµή αποτυ- 
πώθηκε στο μυαλό της. Ο Μισρ βγήκε έξω, εἶδε τον 
καβαλάρη πεσμένο επάνω της, έτρεξε καὶ τον δά- 
γκωσε στον πισινό. Αυτή τη σκηνή, αστεία καὶ οδυνη- 
ρή συνάμα, θα την θυμόταν για πάντα. - 

Στη συνέχεια, την. κοίταξε στα μάτια. Ἡ θέλησή 
του σφυροκόπησε τη δική της. Ἡ Νάριμαν αποκοιμή- 
θηκε. 

Την ξύπνησαν βλαστήµιες Καὶ κατάρες. ταν ἕνα 
πο τόπος οργής και μίσους. Ένιωθε πολύ νῶ- 
θρή, ακόµη και για να. ανοίξει τα μάτια της. 
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Ξαναθυμήθηκε τον ερχομό του μαύρου καβι 
ρη. Θυμήθηκε το άγγιγµά του και τη δική της παρ, 
σµένη ανταπόκριση, Ένιωσε τον "ήλιο να της καίει ον 
γυμνό δέρµα. Πετάχτηκε όρθια και τυλίχτηκε. τ 
ΓΤ Ρούχα ΤΙ ἡ 5η 
Ιοουφίκ πελεκούσε ένα πεσµένο ξύ; ὦ 
ταριόταν ασταμάτητα. Ἐπ τν 
κούρ όσο και το Θεό του Προφήτη. Εκείνη νύ] 
πο ομ ογμένη η κε 
.Η εξάντληση έκανε τον Μοουφίκ να ή 
Κάθισε πάνω στον κορμό του σον ρου τ ος 
κλαίει. Η Νάριµαν πήγε να τον παρηγορήσει. " 
«Ησύχασε, πατέρα. Δεν µου έκανε κακό. Με 
ντρόπιασε ξανά, αλλά δεν µε χτύπησε». Πέρασε τα 
χέρια της γύρωτου. «Όλα θα πάνε καλά, πατέρα». 
«Αλεπουδίτσα, αυτή τη φορά δεν είχε έρθει για 
σένα. Μας πήρε τον Μισρ». 
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Η Νάριμαν άλλαξε, σκλήρυνε,΄ σκυθρώπιασε. Η 
Νάριμαν του Γουαντί αλ Χαμαμάχ δεν θα την αν” 
γνώριζε. Εκείνη η Νάριμαν θα φοβόταν αυτή τη δεύ 
τερη κοπέλα. 6 

Ὁ Μοουφίκ την πήγε να δει τον Αλ Τζαχ' ζο Ἢ 
χαγός φάνηκε να εξοργίζεται τρομερά. Έβαλε ης : 
άνδρες του να χτενίσουν την περιοχη: πε η 
ολόκληρο το βασίλειο. Ἀπευθύνθηκε ται ἀγαθέ 


Βωμούς του Μραζκίμ για ένα γραπτό ΦΙ 
ματος και για τη μεσολάβηση του Κυρίου. Ἐέρω πως 

«Μονάχα αυτά µπόρεσα να κάνω, Καὶ ρὸ 
είναι άσκοπα. Δεν πρόκειται να βρεθεί. 
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τούν τους Αφεντάδες, πηγαίνουν και έρχονται όπου 


και σα τους αρέσει», 

«Κανείς δεν µπορεί να κάνει τίποτα» ρώτησε. 
Νάριμαν. «Πόσον καιρό συνεχίζεται αυτό. προς 
Πόσες γυναίκες έχουν υποφέρει όπως εγώ» 

«Αυτό γίνεται από πάντα», είπε ο Αλ Τζαχέζ. «Από. 
την εποχή που γεννήθηκε η Αυτοκρατορία, κι ακόµα 
πιο πριν. Θα συνεχίζεται και στο µέλλον». 

«Και γιατί κανείς δεν το σταματά» 

«Επειδή κανείς δεν µπορεί να το σταματήσει. Έ- 
νας από τοὺς Αυτοκράτορες δοκίµασε. Έστειλε έναν 
ολόκληρο στρατό στα βουνά του Τζεμπάλ. Ούτε ένας 
δεν γύρισε πίσω». 

Ἡ Νάριµαν απλά ξεσπούσε την απελπισία της. Ἠ- 
ἕξερε πόσο μάταιο ήταν να αντισταθεί κανείς στους 
Αφεντάδες. Όχι, αυτό ήταν κάτι προσωπικό. Ήταν 

κάτι ανάμεσα σε αυτήν και τον σαγκούν. Οι Αφεντά- 
δες δεν ήταν παρά σκιές πέρα από τον ορίζοντα, 
ένας παράγοντας πολύ αὀριστος στη συναισθηµατι- 
κή εξίσωση της καρδιάς της. 

«Αυτός ο άνδρας µου ἁρπαί 
Δεν αναγνωρίζω το δικαίωμά τοι 
Δεν έκανε τίποτε άλλο εκτός από το να µε ϱὶ 
σκελα». 

«Νάριμαν;» είπε ο Μοουφίκ απορηµένα. 

«Θέλω το γιο µου πίσω». 

«Δεν μπορούμε να κάνουμε τίποτα», είπε ο Αλ 
Τζαχέζ. «Ὁ σαγκούν είναι αυτός που εἰναι και εμείς 
εἴμαστε αυτοί που είμαστε». 

«Όχι». 

«Νάριμαν;» Ξανά ο Μοουφίκ φάνηκε να μην κατα- 
λαβαίνει. 


ξε το γιο. Το γιο μου! 
Ὁ επάνω στο παιδί. 
΄ξει ανᾶ- 


ΞΞ-Ξ-Ξ-Ξ--- ΓΚΛΕΝ ΚΟΥΚ 


«Το ό 

Ὄσω πμ ον όλη τη μέρα, πατέρα. Θα πάω να 
«Μα εσύ εἴσι 

επΞς Αλ Τζαχέζ. 

Ρίμασι ύ ί Ἱ 
καμωμένη ο ο ας Όσο ος 
υ, ί Ε Ἐς Ὁ 

ο λες ότι θέλεις. Δεν σπσπδιαι ο 
ο 
«ατέρα, θα πάψεις να επαναλαμβάνεις το ί 
το το ος 
. ΜΕ έπνιξες µέσα σε µια αγά- 
πη που δεν άξιζα. Στάσου δίπλα µου και τώ ος 
μου αυτά που χρειάζομαι για ΟΡ τα, ἃ 
σω. Δίδαξέ µε όσα πρέπει να μάθω». 
ἴ Ὁ Αλ Τζαχέζ κούνησε το κεφάλι. «Μοουφίκ, είχες 
δίκιο. Είναι πραγματικά αξιοθαύμαστη». 
΄ «Αλεπουδίτσα... θα σου πάρει πολύ χρόνο. Εγώ 
δεν είμαι πλούσιος. Δεν μπορώ να αγοράσω όπλα και 
άλογα και...» 

«Άλογο και σπαθί έχουµε. σουν στρατιώτης. 
Μπορώ να ζήσω µέσα στην έρημο. Ανήκα στη φυλή 
αλ Μουμπάρακ». 

Ο Μοουφίκ αναστέναξε. 


ρύ, κόρη µου». Ε 
Ἡ Νάριµαν λοξοκοίταξε τον Αλ. Τζαχέζ. Ο λοχαγός 
προσπαθούσε να εξαφανιστεί ανάµεσα στα μαξιλά- 
υτό 


ρια του. : 

«Αλεπουδίτσα, δεν θέλω να χάσω κι εσένα. ο. 
δεν θα μπορούσα να το αντέξω». Ἡ φωνή τομ 
ουφίκ ήταν σπασμένη. Η Νάριμαν διέκρινε Ένα δόν', 
στη γωνία του ματιού του. Θα κόστιζε ακριβά 
φτωχό πουγκίτων συναισθημάτων του. 


«Το σπαθί είναι πολύ βα- 


Είσαι ακόµα παιδί, και μάλιστα γυναίκα», 
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Δεν θέλησε να τη δει να φεύγει. Η καρδιά του του 
έλεγε πως δεν θα την ξανάβλεπε. 

Ὁ μαύρος καβαλάρης την είχε κλέψει όπως ακρι- 
βώς είχε κλέψει και τον Μισρ. Η Νάριμαν αγκάλιασε. 
τον Μοουφίκ. «Πατέρα, πρέπει να το κάνω. Δεν θα 
έκανες κι εσύ το ίδιο για μένα;» 

«Ναι. Ναι, θα το έκανα. Σε καταλαβαίνω». 

«Δεν είναι φρόνιμα πράγματα αυτά», είπε ο Αλ 
Τζαχέζ. «Πέρα από την αδυναμία καθενός να τα βάλει 
µε τον σαγκούν και το Τζεμπάλ, τι κίνδυνους διατρέ- 

χει µια μοναχική γυναίκα; Ακόμα και τίμιοι άνδρες θα 
έμπαιναν στον πειρασμό να τη βιάσουν, πόσο μάλλον 
δουλέμποροι και ληστές. Ὁ Προφήτης επέβαλε το 
νόμο, μικρούλα µου, αλλά ο Πονηρός είναι αυτός 
που όπως πάντα κυβερνά το μεγαλύτερο μέρος της 
χώρας». Η 

«Αυτά είναι προβλήματι 
όταν εμφανιστούν». Τα όσα έλεγε Ἡ 
αλήθεια. Δεν μπορούσε να το αρνηθεί. Οι γυναίκες 

δεν είχαν καμιά. νομική υπόσταση ή προστασία. Ὅταν 
ο σαγκούν τη βίασε, είχε προσβάλλει τον πατέρα της 
και όχι την ίδια. Μια ᾿αδέσµευτη γυναίκα δεν θεωρείτο 
πρόσωπο. 
Η αποφασιστικότητά 
ρούσε γιατα προβλήματ' 
κόταν στο δρόμο της. 


Ὢ που θα τα αντιµετωπίσω 
ο Αλ Τζαχέζ ήταν 


της δεν κλονίστηκε. Αδιαφο- 
Ὢ και για οποιονδήποτε στε- 
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{ ήθι άτι πολύ, η Νάριμαν κατάφερνε πά- 
Ἐς Τελικά, ο Μοουφίκ υποχώ- 


ντα να περνά το δικό της. 


σε, και ο Τζαχέζ δι κε απρό 
ΕΞ Τζαχέζ δέχθηι ἱρόθυμα να την εκπαι. 
Η Νάριμαν εξασκήθηκε µε τόση αποφασιστικό 

τα ώστε, τελικά, απέσπασε το θαυμασμό ακόµα και 
των ανδρών του Αλ Τζαχέζ. Έφτανε πρώτη και έφευ 
γε τελευταία, αγωνιζόμενη σκληρότερα από οποιον. 
δήποτε νεαρό. 

ταν σκληρή. Αγνοούσε τις µελανιές και τα πια. 


σίµατα, Οι δάσκαλοί της έμαθαν να την αποκαλούν. 


Αλεπού και πισωπατούσαν όταν η θανατερή ό 
φανερωνόταν µέσα στα µάτια τον Εν 

Μια μέρα εξανάγκασε τον Μοουφίκ να την πάει 
στο λοχαγό. «Είμαι έτοιμη», είπε στον Αλ Τζαχέϊ. 
«Φεύγω αύριο». ; 

Ο Αλ Τζαχέζ στράφηκε στον πατέρα της. «Θα της 
επιτρέψεις κάτι τέτοιο, Μοουφίκ; Μια γυναίκα αρµα- 
τωμένη είναι κάτι ανήκουστο». 

Ὁ Μοουφίκ σήκωσε τους ώμους. 

«Μην προσπαθείς να µε εµποδίσεις», του είπε η 
Νάριμαν. «Ὁ πατέρας μου προσπαθεί να το καταφέ- 
ρει εδώ και εβδομάδες. Θα φύγω µε ή χωρίς τις εὐ- 
λογίες σας». 

«Μοουφίκ, απαγόρευσε αυτή την τρέλα!» 

«Την ἄκουσες, λοχαγέ. Τι πρέπει να κάνω; 
αλυσοδέσω;» 

Ο Αλ Τζαχεζ την κοίταξε λες κι ήταν έτοιμος ΨΒΠΙ 
φυλακίσει για να την προστατέψει. «Τότε, δώσε τῆ 
για γυναίκα µου, Μοουφίκ». - 

Αν και έμεινε άφωνη, η Νάριμαν κατάλαβε. ο) ον 
Τζαχέζ ήθελε να της προσφέρει τα νομικά δικ ἘΠῚ 
τα του γάμου, ώστε να έχει το δικαίωµα ΟΠΕ κι 
γορεύσει να φύγει. Αν αυτή αντιδρούσε, 
νηγούσαν σαν σκλάβα που δραπέτευσε. 


Να την 
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Ὁ τρόμος την πλημμύρισε. Κοίταξε τον πατέρα 
της και είδε πως έμπαινε στον πειρασμό να δεχθεί. 

«Λοχαγέ, η καρδιά και η ψυχή µου φωνάζουν να 
δεχτώ, αλλά δεν μπορώ. Μια δυνατότερη φωνή µε 
προστάζει να την αφήσω, όσο κι αν αυτό µε πληγώ- 
νει». 

Ὁ Αλ Τζαχέζ αναστέναξε νικηµένος. «Όπως νομί- 
ζεις. Μικρή, κοίταξε να µη στενοχωρήσεις ούτε να 
ντροπιάσεις τον πατέρα σου από δική σου ευθύνη. 
Για αυτό που έκανε ο σαγκούν δεν ήσουν εσύ υπεύ- 
θυνη. Οι σαγκούν μοιάζουν µε τις μεγάλες θύελλες 
της ερήμου. Δεν μπορείς παρά να σκύβεις το κεφάλι 
μέχρι να περάσουν. Έλα. Οι ιερείς θα ευλογήσουν το 
ταξίδι σου». 

Περίμεναν ντυμένοι µε τα γιορτινά τους. Τα μάτια 
του Αλ Τζαχέζ τρεµόπαιξαν. «Βλέπεις; Ακόμα κι ο 
γέρο λοχαγός αρχίζει να σε καταλαβαίνει». 

«Ίσως». Αναρωτιόταν μήπως ήταν πολύ προβλέ- 
Ψιμη. 
Η τελετή ήταν λιγότερο σηµαντική για. αυτήν απ᾿ 
ότι για τον Μοουφίκ και τον Αλ Τζαχέζ. Την ὑπέμεινε 
για χάρη τους. Εκείνη θα. ζητούσε τη βοήθεια του 
Καρκούρ. 

«Κάτι ακόµα και δεν πρόκειται να σε ενοχλήσω 
ξανά», της είπε ο Αλ Τζαχέζ µετά το τέλος της τελε- 
τής. «Γκαμέλ, το κουτί». . 

Ένας ιερέας έφερε ένα κουτί απο σανδαλόξυλο. 
Ὁ Αλ Τζαχέζ το άνοιξε. Μέσα του, πάνω σε λευκό 
μετάξι, υπήρχε ένα φυλαχτό. ηταν καμωμὲνο σπα 
µια µικρή ανοιχτοπράσινη πέτρα, παρόμοια με αυτὸς 
που πολλές φορές έβλεπε στο χῶμα. «Ίσως αὐτο ας 
δώρο θα εἶναι αρκετό για να ξεπληρώσἒι πηγε 
χρέωσή µου απέναντί σου, Μοουφίκ», εἰπε 5 οχ 


γός. Στράφηκε προς τη Νάριμαν. «Παιδί µου, ο Προ. 
φήτης διδάσκει πως ακόµα και η γνώση της μαγεία, 
εἶναι αμαρτία, αλλά ένας άνθρωπος πρέπει να είναι 
πρακτικός. Ο ἴδιος ο Προφήτης έχει σαγκούν γι 
συμβουλάτορες. «Αυτή η πέτρα είναι ένα φυλαχτό 
Αν κάποιος που έχει τη Δύναμη σε πλησιάσει, η πέ. 
τρα θα σε ειδοποιήσει. Θα αρχίσει να παγώνει, όταν . 
θα είσαι ακόµα ένα μίλι µακριά του. Όταν θα είσᾳ, 
πολύ κοντά του, θα χύσει ένα πράσινο φως. Είναι το 
καλύτερο όπλο που έχω να σου δώσω». 
Ἡ Νάριµαν προσπάθησε να συγκρατήσει τους 
λυγμούς της αλλά απέτυχε. Τα δάκρυά της κύλησαν 
ελεύθερα. Αγκάλιασε το λοχαγό. Εκείνος ξαφνιάστη- 
κε τόσο πολύ ώστε πισωπάτησε, αλλά η ἐκφρασή του 
πρόδωσε την ικανοποίησή του. 
«Πήγαινε µε τις ευλογίες του Κυρίου, Αλεπουδί- 
τσα. Και µε του Καρκούρ, αν αυτό σε ευχαριστεί». 
«Είμαι υπόχρεη για όλα», είπε εκείνη. «Και ειδικά 
για το ότι είσαι φίλος του πατέρα μου». 
Ὁ Αλ Τζαχέζ ρούφηξε τη μύτη. «Τι θα ήμασταν 
χωρίς φίλους, παιδί µου; Απλά κομμένα κεφάλια ποὺ 
κυλούν στην άμμο». 
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ά 0 

Η Νάριμαν κοίταξε πίσω της λίγο πριν το τας ὦ 
του Αλ Τζαχέζ χαθεί από τα µάτια της. «Εκεί εἰ 

χθες». Κοίταξε προς τα νι ότια, προς τη μΕΥ! 

«Εκεί περιμένει το αύριο. Οκτακόσια μ' ο στήθη 

τα χαλινάρια, άγγιξε το φυλαχτό ανάμοσι ρε γεν’ 

της, τα όπλα της, το σάκο που ο Μοούφ'  όμῷ 


σει µε λάφυρα από τον πόλεμο την ώρα που 
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πως δεν τον έβλεπε. Είχε κάνει τα πάντα για να την 
μεταπείσει και τα πάντα για να τη βοηθήσει. 

Κοίταξε πάλι πίσω, ενώ αναρωτιόταν αν οι ιδέες 
που είχαν για τις γυναίκες τους υποχρέωναν να στεί- 
λουν ξοπίσω της φρουρούς. 

«Προχώρα, Πιστή», είπε στη φοράδα της. Το κά- 
στρο χάθηκε. Η καρδιά της πετάρισε. Έφευγε. Μόνη. 
Ένα κομμένο κεφάλι που κυλούσε πάνω στην άμμο, 

αποκομμένο από το κορµίτου. : 

Έφερε στο μυαλό της την εικόνα του καβαλάρη, 
όπως τον είχε δει τη μέρα που ἅρπαξε τον Μισρ. 
Ένιωσε αυτό το ζεστό, υγρό συναίσθημα, αλλά όχι 
τόσο έντονο. Το μίσος είχε αρχίσει να σβήνει εκείνη, 
τη φωτιά. Ν ΄ 

Ευχήθηκε να υπήρχε τρόπος µια γυναίκα να Κάνει 
σε έναν άντρα ακριβώς ότι έπαθε από αυτον. 

Η έρημος ήταν ακριβώς. όπως της την είχαν περι- 
γράψει. Πικρή και ανελέητη. Όσοι κατοικούσαν. εκεί 
αντικαθρέφτιζαν αυτή της τη σκληρότητα, Δυο φο- 
ρές συνάντησε. άνδρες που τη θεώρησαν δώρο από 
τον ουρανό. Την πρώτη φορά ΚΕΝΗ ος κ 5 

ύγει. Τη δεύτερη στριμώχτηκε και ( λ 

το Προς μεγάλη της έκπληξη, βγήκε νικητής. 

Αν και προσπαθούσε να πείσει τον εαἰπὸ της πως 

είναι ισάξια µε οποιονδήποτε άνδρα, ποτε δεν το ας 
πιστέψει κατά βάθος. Θα μπορούσε η σοφία τοι ον 
αιώνων να κάνει λάθος; Ξεκίνησε ξανά, πιο ὥριμη. 
πιο σίγουρη. 

Η µεγάλη έρημος ήταν πιο απέραντη, από ότι τη 
Ἔσο Πιο αι και πιο άγονη. Εκεί δεν δα 

τίποτα και κανείς γιανατης αποσπάσει την πρι 


ΓΚΛΕΝ ΚΟ 
«Το κομμέι 


σώμα του». ΝΟ κεφάλι πρέπει να κυλήσει χωρίς 
Μήπως πο οσα ἔκφραζε τις μα της κ ον 
Δεν είχε ὃ και κανείς για να την ακούσει; ὦ 
ελ Κουφ. Ἐν αι Επιλογή από το να µπει στο Γουαγῃ 
ντυμένη µε ανδ στηκαν όταν την είδαν, µια γυναίκα. 
θρωπή σαν. πο σον Ρούχα, αρµατωμένη και πο ' 
ο ο οιτόρος περιπλανώμενο μισθοφό.. 
ΠΞΕρΕ ποῦ νο πόρνες σκανδαλίστηκαν. Κανείς δεν. 
ιο ο  -λγθρασε νερό, πῆρ 
νέλθουν. | ξανάφυγε πριν προλάβουν να συ. 
Κάποιος σκέφτηκε να τ 
την κυνηγήσι ἁ ὅ 
ρος ξίες του. ΠΠ αλ 
ντροφίά, Οι αλ Μουμπάρακ πίστειαν πως οἱανομο 
στρόβιλοι ήταν δαιµονικά που χόρευαν. Τους σος 
ξε, αλλά αυτοί δεν απάντησαν. Μετά από λίγες ηµέ- 
ρες, άρχισε να υποπτεύεται πως ήταν κατάσκοποι 
των Αφεντάδων. Τους κορόιδευε και τους περιγε' 
λούσε, αλλά εκείνοιτην αγνοούσαν. 

Τελικά, έλεγξε το φυλαχτό. Όχι µόνο δεν έχυνε 
φως, αλλά δεν ήταν καν παγωμένο. «Οι παλιές ιστο- 
ρίες είναι ανόητες». 5 

Βγήκε από την έρημο και σταμάτησε στην όαση 
που είχαν επισκεφθεί όταν έρχονταν στα βόρεια. 
εκεί, όπως και στο Γουαντί ελ Κουφ, ρώτησε να μὲ 


{ζ με ένα 
κάποιον μαυροντυμένο που ταξίδευε μαζί µε 
να. απο ὃν χε δει έναν τέτοῦ 


παιδί. Κι εκεί, όµως, κανείς δεν είχε 
ταξιδιώτη. 


5 Ξ ιούριοξ: 
«Ίσως και . μουρμοῦς ος 


να λένε την αλήθεια» 


ίναι ά Ί δήποτε να σ΄ 
πι. αι άνθρωπος. Έπρεπε οπωσοή ώς 
μή στο Γι ὄπ ελ Κουφ. Ίσως όμως δεν 


την αμφίεση ενός σαγκούν απο το Τζεμπάλ... 


ΚΟΜΜΕΝΑ αν - 


Δεν είχε καμιά σημασία. Ί ΓΕ. 
νε μιά σημασία. ξερε προς τα πού πή- 

Πέρασαν δεκατέσσερι. ῇ Ν 
Νταλ κομαμόχ. ρις μέρες, Μπήκε στο Γουα- 

Οι αλ Μουμπάρακ δεν ήταν εκεί. ταν η εποχή 
του χρόνου που μετανάστευον δυπικά, κυνηγώντας 
άγριες καμήλες µε την ελπίδα να τις προσθέσουν 
στα κοπάδια τους. 

Στρατοπέδευσε στο συνηθισμένο μέρος κι όταν 
έπεσε η νύχτα πήγε να επισκεφτεί τον Καρκούρ. 

Μετά από τους κατάλληλους χαιρετισμούς και υ- 
ποκλίσεις, του διηγήθηκε την ιστορία της, σε περί- 
πτωση που ο Μοουφίκ έκανε λάθος όταν της έλεγε 
πως ο θεός ακολουθεί έναν αλ Μουμπάρακ όπου κι 
αν πάει. Ο Καρκούρ την άκουγε αμίλητος, καθώς το 
φως της φωτιάς έκανε σκιές να χορεύουν πάνω στο 
άσχημο πρόσωπό του. 

«Ὁ πατέρας λέει πως δεν είσαι τόσο σπουδαίος 
όσο πίστευα», του είπε. «Πως υπάρχουν άλλοι πιο 
δυνατοί, έτσι που μερικές φορές δεν τολµάς να βοη- 
θήσεις. Αν όµως υπάρχει Κάποιος τρόπος καὶ µπο- 
ρείς, βοήθησέ µε να κάνω αυτό που πρέπει». 

Κοίταξε το είδωλο. Το είδωλο της ανταπέδωσε το 
βλέμμα. Η ώρα πέρασε. Η φωτιά έσβησε. Το φεγγάρι 
σηκώθηκε και γέμισε τον Κύκλο µε σκιές. 

«Καρκούρ, υπάρχει κάποιος που τον λένε Αλ Τζα- 
χέζ. Ακολουθεί τον Προφήτη, αλλά είναι καλός ἀν- 
θρωπος. Θα μπορούσες να τον ανταμείψεις; Θα 
μπορούσες να ειδοποιήσεις τον πατέρα μου πως 
έφτασα ασφαλής,» 

Μιλάω σε ένα λιθάρι λες και 
βοηθήσει, σκέφτηκε. «Πες στον 
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Βα μπορούσε να με 
Αλ Τζαχεζ πως το 
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κομμένο κε. 
κορμί». 


Το ή 
χε να το (ο τσλ νιο φως. Ξάπλωσε πίσω και ἀρ. 
; 1 την ξάφνιασε. Σε πή ύ όπηᾗ 
ὃς σε. πήρε ο ύπνος, ανόι 
ση 
1ο σκιές, αλλά δεν είδε τίποτα, Α.. 
ΓΤογκοΏστηκα, Τίποτα. Μύρισε τον αέρα. Ξανά τα 


“ράλι παραλογίζεται έτσι και κοπεί από τι, 


Τρεμού, ἤ ύ 4 ς 

τῷ μες ἘΞ κρύο. Περισσότερο κρύο α. 

ΠΟ Ὁ νύχτες αυτής της εποχής του 

τ νου. Τυλίχτηκε πιο σφιχτά µέσα στο μανδύα της. 

στερα συνειδητοποίησε πως το κρύο ερχόταν από 
ένα συγκεκριµένο σηµείο. Το φυλαχτό! 

Το έβγαλε έξω. Έλαμπε καταπράσινο! Κοίταξε 
πάλι μέσα. στις σκιές. Μήπως ο σαγκούν είχε έρθει να 
τη συναντήσει; 

Η πέτρα άστραψε και ράγισε. Ένα σμαραγδένιο 
φίδι ξετυλίχτηκε ανάμεσα σε αυτήν και τον Καρκούρ. 
Ένας παγερός άνεμος σάρωσε τον Κύκλο. Νεκρά 
φύλλα τη χτύπησαν στο πρόσωπο. Σήκωσε το κεφά 
λι. Όχι, ο ουρανός ήταν καθαρός. Τα αστέρια πα 


ὑριάδες. Το φεγγάρι έλαμπε καλόγνωμα. : 
: Το σµαραγδένιο φίδι πήρε το χρώμα. του Κεχρί 
μπαριού και γέμισε από κατακόκκινες φλέβες. τ 
ριμαν ξεροκάταπιε. Αυτό τον συνδυασμό ανέφ 
όταν μιλούσαν για το Μεγάλο Θάνατο. Ξ κρύα, δ 

Το φίδι χάθηκε. Η πέτρα έγινε λιγότερο Κε ᾿ 

πλά ένα μικρό ανοιχτοπράσιν», αλα μι : 

αλάμη . Κοίταξε τον αρκούρ. ναμη το 
; «Τι πον Τι µου έδωσες; Μήπως τη δύν! 
Μεγάλου Θανάτου;» 


Το είδωλο παρέμενε σιωπηλό ὁπι ά 
ήρθε η επιθυμία να λα ηρε αλλά να 
δεν ανεχόταν. τους αχάριστους, Ήταν περισσότερο 
τιμωρός παρά αγαθοποιός θεός. «Είσαι όµως πιστός 
στο λαό σου», του είπε. «Ευχαριστώ, Καρκούρ». 

Έκανε βιαστικά τις τελετουργίες της αναχώρησης. 
και επέστρεψε στην κατασκήνωση. Αποκοιμήθηκε, 
έκπληκτη ακόµα που ο Καρκούρ είχε ανταποκριθεί. 


Είδε πολλά και ζωηρά όνειρα. Πήγαινε προς το 
Τζεμπάλ γεμάτη αποφασιστικότητα. Ήξερε ακριβώς 
πότε να περιμένει το πρώτο εμπόδιο. 

Τα όνειρα τέλειωσαν. Ο ήλιος την είχε ξυπνήσει. 
Ένιωθε ξεκούραστη και πανέτοιµη. Θυμόταν κάθε 
λεπτομέρεια του ονείρου της. Κοίταξε προς την άλλη 
άκρη του γουαντί. Ένας ανόητος πέτρινος θεός; Ε- 
ξέτασε την πέτρα του Αλ Τζαχέζ. Δεν φαινόταν λιγό- 
τερο κοινότυπη εκείνο το πρωινό 
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Τα ίχνη ήταν αμυδρά, αλλά τα ακολούθησε µε αυ- 
ποπεποίθηση. Κάποια στιγµή πρόσεξε µια αναποδο- 
γυρισμένη πέτρα, πιο σκούρα από την εκτεθειμένη 
πλευρά της. Κάποιος είχε περάσει πρόσφατα απο 
εκεί. Σήκωσε τους ώμους. Το φυλαχτό θα την προξι- 
δοποιούσε. Ἰ 

Τα βουνά ήταν σιωπηλά. Όλος ο κόσμος εἶναι 
σιωπηλός όταν ταξιδεύει κανείς μόνος. Ἡ μεγῶ) 
έρημος ήταν γεμάτη µε µια σιωπή όμοια με εκείνη 
του θανάτου. Κάποιος θα περίμενε ήχους ζωντανών 
πλασμάτων, έστω το κρώξιµο ενός γερακιοῦ. Όμως 


οι μόνοι ήχοι ήταν το σφύριγμα του αέρα µέσα 
καχεκτικά δέντρα και το νερό που κελάρυζε σαι 
"κος ρέμα. ἘΝ 
Ανέβαινε όλο και ψηλότερα. Μερικές φορέ, 
τούσε πίσω προς τους λόφους όπου βρισκόταν ο 


σταση καλυμμένη από την άχλη. Οι αλ ΜΙ ά 
θα μπορούσαν να ωφεληθούν από µια. τονε ο 
Ἡ νύχτα έπεσε. Κατασκήνωσε δίχως να ανάι 
φωτιά. Ήπιε νερό, έφαγε καπνιστό κρέας και ελα 
σε καθώς τα αστέρια έβγαιναν στον ουρανό. 
Κάποια στιγµή ξύπνησε τρομαγμένη, αλλά το φυ 
λαχτό της δεν πρόδιδε κανένα κίνδυνο. Τα Ροή 
παρέμεναν σιωπηλά, αν και ο άνεμος έβγαζε έναν 
παράξενο αναστεναγµό καθώς φυσούσε μέσα από 
τα κοντινά πεύκα. Μέτρησε. πάνω από δέκα µετεωρί- 
τες πριν την ξαναπάρει ο ύπνος. 
Τα όνειρά της ήταν ολοζώντανα. Σε ένα από αυτά 
ο πατέρας της έλεγε στον Αλ Τζαχέζ πως ήταν σί- 
γουρος ότι είχε φτάσει στο Γουαντί αλ Χαμαμάχ μὲ 
ασφάλεια. 
Τα βουνά συνέχισαν να υψώνονται. Σταματούσε 
όλο και πιο συχνά για να ξεκουραστεί. Με το μεση: 
μέρι, μπήκε σε µια περιοχή που είχε ρημάξει η φωτ. 
Αυτό η άγονη μαύρη έκταση έμοιαζε τοπίο απὀ 


κόσμο. ᾿ ν 
Τα δέντρα άλλαξαν. Οι βελανιδιές έγινον τ 
σπάνιες και τα πεύκα πιο συχνά. Ποτέ δεν εχξ. 
μάτια βρ' 


κάτι παρόμοιο στη ζωή της. Μεγάλα κομ ἕξ 
χων ξεφύτρωναν µέσα από τα σωθικά τούς, ος ν. 
στρώσεις τοὺς κάθετες αντί για οριζόντιες: ΜΕ 6 
σε να διακρίνει τις στρώσεις αυτές ακόμη "αρ α 
σηµεία όπου τις κάλυπταν το χώμα καιτο ΧΟΡ 


γουαντί και στην πεδιάδα πέρα από αυτό, µια από 
Ἡ πι - 
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μακρινές βουνοπλαγιές έμοιαζαν ραβδωτές σαν δέρ- 
μα ζέβρας κάτω από τις ακτίνες του ήλιου. 


Ακόμα πιο ψηλά. Οι βελανιδιές χάθηκαν. Ύστερα, 


στον πάτο ενός φαραγγιού συνάντησε δέντρα τόσο 
πελώρια, ώστε μισή ντουζίνα άνδρας δεν θα µπο- 


ρούσαν να τυλίξουν µε τα χέρια τον κορμό τους. Η 
Νάριμαν ένιωθε ασήμαντη κάτω απότις σκιές τους. 
Πέρασε την τέταρτη ημέρα ανεβαίνοντας το φα- 
ράγγι. Το σούρουπο ήρθε νωρίς. Παραλίγο να μην 
πρόσεχε τα σημάδια που την προειδοποιούσαν πως 
πλησίαζε τον. πρώτο φρουρό. Πρόσεξε το φως που 


- λγόστευε και έκρινε πως δεν ήταν ώρα για βιασύνες. 


Γύρισε κάµποσο δρόμο πίσω καὶ κατασκήνωσε. 

Κάτι την ξύπνησε. Αφουγκράστηκε, μύρισε τον α- 
έρα και συνειδητοποίησε πως η. ανησυχία της δεν 
οφειλόταν σε, εξωτερικούς παράγοντες, Είχε ονει- 
ρευτείπως έπρεπε να κάνειτο γύρο του φυλακίου. 

«Έλα, Πιστή», ψιθύρισε. Τύλιξε τα χαλινάρια στο 
χέριτης και άρχισε να οδηγεί το άλογο. 

΄ξερε ακριβώς πού να πάει, αλλά τα πράγματα 
εξακολουθούσαν να είναι δύσκολα. Η βουνοπλαγιά 
δεν ήταν φτιαγμένη για σκαρφάλωμα. Οι θάμνοι ηταν 
πυκνοί και η κλίση της πολύ απότομη. Προχώρησε 

μερικά μέτρα και. αφουγκράστηκε. κ 
Οι θάμνοι έδωσαν τη θέση τους σεγυµνο έδαφος. ' 
Το χώμα ήταν χαλαρό και ξερό. Γλίστρησε αρκετές 
φορές. Ύστερα γλίστρησε η φοράδα της, χλιμιντρί- 
ζοντας φοβισμένα. Εκείνη συνέχισε να την τραβᾶ 
πεισµατάρικα. 

Η ανηφόρα τέλειωσε. «Ἠσυ) 

μπράβο... μείνε ακίνητη». 


χα. κορίτσι μου. Έτσι 


ΓΚΛΕΝ κ. 


. 


. Ένα φως είχε εμφανιστεί από κάτω. Ξαφνιάι 
Είχε σκαρφαλώσει ψηλότερα από ότι πίστευε. τ 
φῶς περιπλανιόταν µέσα στο φαράγγι. ἜΝ 
«Δεν μπορώ να αποτύχω τώρα. Όχι µε το πρώ.. 
εμπόδιο». Ἷ 
Η καρδιά της σφυροκοπούσε. Ἠθελε να ουρλιά 
από οργή ενάντια στην αδεξιότητα, την Ἠλιθιότη, 
και την κακή της μοίρα. - 
. Το φως ανέβηκε στην απέναντι πλαγιά και μετά 
πέστρεψε µέσα στο φαράγγι. Πέρασε από τη με) «η 
της Νάριμαν και ξανακατέβηκε. Επαναλάμβανε ον. 
χώς την περίπολο, αλλά ποτέ δεν απομακρυνότα, 
πολύ από τον πάτο του φαραγγιού. Δεν πλησίαα» 
ποτέ αρκετά για να κάνει το φυλαχτό να λάμψει. Τε. 
λικά το φως έσβησε, αλλά η Νάριμαν δεν εµπιστευό. 
ταν ακόμα το σκοτάδι. Περίμενε δεκαπέντε λεπτά. 
Ὁ ουρανός άρχισε να φωτίζει πριν νιώσει πάλι ε- 
φησυχασμένη. ταν εξαντληµένη. «Έλα, Πιστή. Ας 
κατασκηνώσουμε». 
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Την ξύπνησε το χλιμίντρισμα ενός αλόγου. Έτρο 
ξε στην Πιστή και έκλεισε µε την παλάμη της τα ροῦ΄ 
θούνια της φοράδας. 7 

Ὁ ήχος από οπλές πάνω σε βότσαλα χειμάρρο. 
ερχόταν όλο και πιο κοντά. Το φυλαχτό έγινε ἕν; 
σβώλος από πάγο. Είδε το μαύρο καβαλάρη ανά)” 
σα στα δέντρα. Αυτός όµως ήταν πιο κοντόχοντρ 
από το δικό της σαγκούν. - ας αγ 

Το δικό της σαγκούν; Τόσο βαθιά την είχε ο μίσος 
Έψαξε µέσα στην ψυχή της, αναζητώντας Τ' 
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για τον Καβαλάρη και την αγάπη για το γιο της που 
την είχαν φέρει στο Τζεμπόλ. Τα βρήκε εκεί και τα 
δύο, το μίσος ανέγγιχτο από οποιοδήποτε θετικό 
συναίσθημα. 

Ύστερα ο καβαλάρης χάθηκε, κατεβαίνοντας 
προς το φαράγγι. Πήγαινε να βρειτο φρουρό; 

Δεν είχε ονειρευτεί καθόλου το φαράγγι πέρα από 
το φρουρό. Γιατί όχι Μήπως ο Καρκούρ δεν µπο- 
ρούσε να διεισδύσει στο βασίλειο των Αφεντάδων: 

Η αβεβαιότητά της έγινε μεγάλη. Ξεκαβάλησε και 
περπάτησε. Δεν ήταν ανάγκη να πέσει µε τα μούτρα 
στον κίνδυνο. 

Λίγα λεπτά αργότερα, άκουσε έναν ρυθμικό 
γδούπο από πάνω της. Κάτι κατρακυλούσε, στέλνο- 

ντας αντίλαλους µέσα στο φαράγγι. Προχώρησε πιο 
προσεκτικά, φροντίζοντας να καλύπτεται συνέχεια. 

Δεν ήξερε από πού ήρθαν. Ξαφνικά τους είδε 
μπροστά της, στην άλλη άκρη του. Ἑερού χειμάρρου. 
Περπατούσαν σαν άνθρωποι, αλλά ήταν μαλλιαροί, 
μαυριδεροί και ψηλοί. ταν τέσσερις. Ό πιο µεγαλό- 

σωµος μούγκρισε. 

«Κατάρα!» Πέρασε τη Χοι 

ένας από τους γίγαντες μυ! 


! 


ρδή στο τόξο της καθώς 
θηκε και επιτέθηκε. 


στην κορυφήτου... 

Κανένα από τα 
σει. Και τα δυο όρμησαν, προς τη ΦΘΡ' 
δύο ήρθαν προςτο μέρος της. 


πληγωμένα κτήνη δὲν εἰχε. πέ- 
δμθ ΤΗ δα. Τα άλλα 
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πω 


Η - 
αμ με να τρέξει, παραπάτησε κ 

Ἡ Νάριμαν ΠΕΠ έπεσαν επάνω της. 

από µια φαρδιά (ο ΠΕ εππτοτρη λεπίδα της πάν 

ήματα, κοίταξε, ΤΠ τ τέρας παραπάτησε μερικ. 
Ἄν τ Εντόσθια ας του, και αρχισε να ξανα 
φευγε τν Ὅν ο ο Γι ρόδα της καθώς αγ 
χτυπούσαν µε πελώ ΠΈΣ το πληγωμένα πλάσματα τ. 

Μια γροθιά προσγειώθηκε, στ . Ρ 
μαν. Παραπάτησε και στρα στα πλευρά της Νάρ. 
της έβγαλε ένα ουρλιαχτό. ο ιατίπολώ 
σὲ να σηκώσει το γιαταγάμ ης, Ὁ σιαὁ η, 
πό το χέρι της. Δεν είχε τη δύναμη να το τη 
Το πλάσμα την ταρακούνησε μέχρι που σχεδόν ἑ. 
χασε τις αισθήσεις της. Ύστερα τη μύρισε και μού 
γκρισε. 

ταν κάτι βγαλµένο από έναν εφιάλτη. Το πλό 
σµα ακούµπησε τη Νάριμαν πάνω στα πόδια του κα 
την ψαχούλεψε ανάμεσα στα σκέλια. Ένιωσε το ὀρ 
γανό του να φουσκώνει πάνω στην πλάτη της. 

«Καρκούρ!» 

Το πλάσμα της έσκισε 
γκρισε εκεί κοντά και προσ! 4 
αγγίξει. Το τέρας που κρατούσε τη Νάρι 
χέριγιανατο διώξει. ο 

Για µια στιγµή έμεινε ελεύθε 
ᾱ, Το κτήνος βρυχήθηκε και βο 


κο 


τα ρούχα. Ένα άλλο μο’ 


άθησε κι αυτό να ΠῚ 
μα μαν τίναξε Ἡ 
. Πετάχτηκε μας 
τος προς το μέρ) 
ο Β υλοχ΄, 
η .- τα δάχτυλά ΕἿΣ Ὅν Ἐν ἐμπονή σαν 
3 - τη δύναμι 5 
«Καρκούρ, δώσε µου 


αυτό!» 


ΚΟΜΜΕΝΑ. 
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Το κτήνος ρουθούνισε περίεργα και µετά έβγαλε. 


μια αλλόκοτη κραυγή που συντάραξε τα τοιχώματα 
του φαραγγιού. Πισωπάτησε τρεκλίζοντας, τυλιγμένο. 


σε ένα κεχριμπαρένιο φως αυλακωμένο από κόκκινα 
νήματα. | ' 

Ένα άλλο τέρας ήρθε προς το μέρος της, αλλά οι 
κραυγές του ενώθηκαν µε αυτές του άλλου. 

Η Νάριµαν μπουσούλισε προς το γιαταγάνι της. 
Το τελευταίο κτήνος, αυτό µε το βέλος στο στήθος, 
την αγριοκοίταξε µε θαμπωμένα μάτια και υποχώρη- 
σε. Τακτοποίησε τα ρούχα της και έτρεξε προς την 
Πιστή. 

«Καημένη Πιστή». Τι θα έκανε τώρα; Πώς θα µπο- 
ρούσε να ξεφύγει από το Τζαμπάλ χωρίς ένα άλογο 
γιατον Μισρ; 

Τα κτήνη που ήταν τυλιγμένα από το κεχριμπα- 
ρένιο φως συνέχιζαν να ουρλιάζουν. Ο Μεγάλος Θά- 
νατος ήταν ένας πολύ άσχηµος θάνατος. Συσπούσε 
τους μύες τους µέχρι που τα κοκάλα έσπασαν. 

Οι κραυγές τελικά σταμάτησαν. 

Άκουσε μακρινές φωνές. 

Έκανε βιαστικά ένα μπόγο τις προμήθειές της και 
μετά σκαρφάλωσε την πλαγιά του φαραγγιου. Βρήκε 
µια βραχώδη προεξοχή από όπου θα μπορούσε να 
παρακολουθήσει τη σκηνή που μόλις είχε αφήσει 

Αυτά τα πλάσματα! Θυμήθηκε το μέγεθος καὶ τη 
μυρωδιά τους και της ήρθε η επιθυμία να ξερᾶσει. 

Οι νεοφερµένοι ήταν κοινοί άνθρωποι οπλισμένοι 
µε εργαλεία. Φάνηκαν να αναστατώνονται καὶ να 
τρομάζουν όταν βρήκαν τα κτήνη. Η Νάριμαν ἄκουσε 
τη λέξη σαγκούν αρκετές φορές. «Έτσι να σκέφτε- 


ΓΚΛΕΝ κι 


στε», μουρμούρισε. «Μη σας περάσει η ιδέα 
υπάρχει κάποιος ξένος στο Τζεμπάλ». 
Το τρέμουλό της σταμάτησε. Ευχαρίστησε 

Καρκούρ και άρχισε να ανεβαίνει την Πλαγιά, 1 
Τι ήταν αυτά τα τέρατα; Οι άνδρες τα Φφοβόγι 
σαν. Συνέχιζε µε το γιαταγάνι έτοιμο στο χέρι. 
Οι νεοφερµένοι είχαν έρθει από έναν Καταιλι 


ξυλοκόπων. Τους είδε να φράζουν µε κούπσοιρα κ. η Δ 
σης [πα Ὡρητοῦ τς Δ Ώ ἐν λοκόπων δεν θα είχαν φτάσει ακόµα, αλλά ο σα- 
Ῥόμο στην ἄλλη άκρη φαραγγιού. Γιατί; Σήκως Ὑκούν µπορεί να µην ήταν εκεί. Και ήταν πολύ κου- 


τους ώμους. Θα ήταν διαταγή από τους Αφεντάδε, 
Όταν προσπέρασε τον καταυλισμό, τράβηξε το 
εκείνο το δρόμο. 
.Το ίδιο απόγευμα άκουσε ποδοβολητό αλόγαι 
Χώθηκε μέσα στους θάμνους. Ο καβαλάρης κραταί. 
σε δύο από τα βέλη της και τη σέλλα της πιστή. 
Πέρασε τη χορδή στο τόξο της, βγήκε στο δρόμοι: 
φώναξε: «Εε, μιά στιγμή!» 
Ὁ καβαλάρης τράβηξε τα χαλινάρια και κοίταξ: 
πίσω. Του έκανε νόημα. Εκείνος γύρισε. : 
Το βέλος της τον πέτυχε και τον σώριασε κά 
Το άλογο όρμησε μπροστά, αλλά η Νάριμαν το ἐπὸ 
σε την ώρα που περνούσε. Έσυρε το σώμα μή 
στους θάμνους και καβάλησε το ζώο, ενώ αναρώ; 
ταν πόση ώρα θα περνούσε µέχρι να αρχίσουν. 
άχνουν το νεκρό. νεος ρα) 
; τα τοιχώματα του φαραγγιού έκλειναν. τν 
στην κορυφή. Ο δρόμος κατηφόριζε προς ος ΓΗ͂Ι. 
νή καταχνιά καπνού. Θα πρέπει να υπήρχ' 
φωτιές αναμµένες εκεί κάτω. 


ΚΟΜΜΕΝΑ 


Ταξίδευε για δύο 
έβλεπε ήταν άνδρες που μετέφεραν κο 
μήκος του δρόμου. Εκείνη ος Το ρε». 
Ρο δειλινό ανέβηκε σε µια δασωμένη κορφή και αντί- 
κρισε την πόλη. 

Η σκέψη του Μισρ τη βασάνιζε, Να κατέβαινε ε- 
κείνη τη στιγµή; Τα νέα από τον καταυλισμό των ξυ- 


ρασμένη. Θα της ήταν αδύνατον να ενεργήσει απο- 
τελεσματικά σε µια κρίσιμη κατάσταση. Η κρίση της 
θα ήταν κι αυτή σκοτισµένη. 

Κάθισε κάπου έξω από το δρόμο. Θα ήθελε πολύ 
µια φωτιά, γιατί οι νύχτες στο βουνό ήταν παγερές. 
«Θα πουλούσα την ψυχή µου για ένα ζεστό φαγητό», 


-μουρμούρισε, µασουλώντας παστό κρέας. 


Ο ύπνος της έφερε όνειρα. Της αποκάλυψαν την 
πόλη, µαζί µε το σηµείο όπου κρατούσαν τα παιδιά. 
Είδε επίσης ένα µέρος όπου ζούσαν οι σαγκούν, και 


- πέρα από την πόλη ένα πύργο κενό και γεμάτο σκο- 


τεινές υποσχέσεις. 

Ξύπνησε γνωρίζοντας ακριβώς τι έπρεπε να κάνει. 
Με τον ερχομό της νύχτας θα έμπαινε κρυφά στην 
πόλη, θα παραβίαζε το βρεφοκομείο και θα έπαιρνε 
πίσω τον Μισρ. Ύστερα θα έφευγε, θα έστηνε μια 
ενέδρα στο μονοπάτι και θα έλπιζε ο σαγκούν να 
ήταν αυτός που θα την καταδίωκε. ν 

«Το σχέδιό της έσβησε σχεδόν αµέσως. Το ἅτι της 
Είχε λύσει το χαλινάρι του. Τα χνάρια του οδηγούσαν 
προς την πόλη. 4 

Τι θα σκέφτονταν; Θα. άρχιζαν έρευνες; Ασφαλώς. 

Καλά θα έκανε να μετακινηθεί αλλού. 


Προχώρησε προς τα νότια, Κάνοντας το γύρο 
πόλης. Αρκετές φορές αναγκάστηκε να βγει από τ 
δρόµο της για να αποφύγει αγροκτήµατα. Με τι 
ερχομό της νύχτας, ένιωθε πάλι εξαντληµένη. 
Κι όµως, ό,τι ήταν να γίνει έπρεπε να γίνει εκεί, 


λογική αλλά και η ίδια 5 
α όμακιαν στον κ δεν προσπαθούσε να τη βρει. 
Ἡ μόνη προειδοποίηση ήταν το θρό τος 
φάσματος. Η Νάριµαν γύρισε, ρομαντα ος ενας 
γάνιτης, ηταν μια Ενστικτώδης κίνηση που την έκανε. 
χωρίς σκέψη. Βρέθηκε πρόσωπο µε πρόσωπο με 
έναν θανάσιμα πληγωμένο σαγκούν. 

Καθώς έπεφτε στο πλακόστρωτο, σήκωσε το γα- 
ντοφορεµένο χέρι του. Τα δάχτυλά του κινήθηκαν 
παράξενα. Μαγεία! Πελέκησε το χέρι και στη συνέ- 
χεια τον χτύπησε στο λαιμό. Ανεβοκατέβασε το 
σπαθί ξανά και ξανά, ξεσπώντας τη νευρικότητα και 
το φόβο της. 

«Τι να τον κάνω;» αναρωτήθηκε. Τον εξέτασε. Δεν 
ἥταν μεγαλύτερος σε ηλικία από εκείνη. Ένιωσε µια 
ελαφριά αίσθηση θλίψης. 

Κοίταξε γύρω της. Ο δρόµος παρέμενε ήσυχος. 
ο ; 1. Ένα βολικό σοκάκι ξεκινούσε λίγα βήματα μακρύτε- 
από τις μπότες της χτυπούσαν συνεχώς, δηµιουργώ ρα από το πτώμα. 
ντας αντίλαλους στους τοίχους. «Μεγάλη "συχι Αναρωτήθηκε τι ήθελε ο νεκρός µια τέτοια ώρα 
έχει», μουρμούρισε. «Μα δεν υπάρχουν σκυλιά;» ο στο δρόµο. Τα όνειρά της τής αποκάλυπταν πως 
Ούτε ένα ουρλιαχτό δεν ακούστηκε. Οὔτε ε ἡ ΚΩ δεν τριγυρνούσε στην πόλη μετά τη δύση του 
σκυλί δεν την πλησίασε. Τα νεύρα της συνέχιζαν α΄ ήλιου, εκτός από έναν νυχτοφύλακα µε ειδική άδεια. 
είναι τεντωμένα. Άρχισε να φαντάζεται πως πες Μήπως τους είχε προειδοποιήσει το άλογο; Θα ἕ- 
την παρακολου! θούσε, πως η πόλη ήταν μια παγίδ. πρεπε να αντιμετωπίσει και άλλους σαγκούν; Το στο- 
ΤΕ ΑΠ Κάθε τόσο σκοῦ μάχιτης σφίχτηκε. 
που περίμενε να κλείσει γύρω της. Ὅπετσ Ίσως ο πατέραι Αλ Τζαχέζ να είχαν δί- 
αλάμες στους γοφούς της. Οι νυχῖο ή κι. Ί ρας πο νο ον ο 
πιζε τις παλάμε' ᾽ Ὀρνιόνταν να ΠΟ ἴσως µια γυναίκα πραγματικά να µην μπορούσε 
λούδες μέσα στο στομάχι της Ὁ να κοιτάξει πίσω να τα καταφέρει σε τέτοιου είδους πράγματα. «Ίσως 
σουν. Γύριζε συνεχώς το κεφάλι για πάλι και άνδρας στη θέση µου να ένιωθε όπως εγώ», 
μουρμούρισε. Έριξε το πτώμα µέσα στις σκιές. 
᾿ ο. µου µια ώρα καιρό, Καρκούρ». Προχώρησε 
είχε Καμύ «το βρεφοκομείο. Η ανυπομονησία την βοήθησε 


μήσουν. 
Οι δρόμοι ήταν παράξενοι για µια κοπέλα που δει 
είχε περπατήσει ποτέ σε πιλακόστρωτο. Τα τακούνια 


7 ϱ κού! 
"Ἀπέφυγε να πλησιάσει την κατοικία τῶν σα 
και κατευθύνθηκε προς το βρεφοκομόν, 
τα μικρά σε ξεχωριστο µέρος; Η πόλη 


«ὲ 


νικό, 
σποφος 
ΤΗ μιορωμᾶνη 
ταν -5.θΗΚΕ το 
απο" ληπλευ- 


μπας Ε 
Το δωμάτιο μπροστά της ήταν άδειο, Ί 
μουρμούριζε. Πίσω από τη Νάριμαν, µια τη ον 
τησε Κάτι. Ἡ Νάριμαν μπήκε μέσα στο δωμάτιο 

Το παιδί δεν ήταν ο Μισρ. ὦ 

Κάποιος στρίγκλισε.. Η Νάριμαν κοίταξε έξω, Μια 
γυναίκα στεκόταν στο Κεφαλόσκαλο και κοιτούσε 
κατω. 

Ἡ Νάριμαν γλίστρησε σε ένα διάδρομο, περνώ- 
ντας μπροστά από άλλα υπνοδωμάτια. Ποιο ἥταν το. 
σωστό; Θα μπορούσε να αρχίσει από το κοντινότερο. 

Βρήκε το γιο της στο πέμπτο που έψαξε. Κοιμόταν 
γαλήνια και το πρόσωπό του ήταν αγγελικό, Φαινό- 
ταν καλά στην υγεία του. Έπεσε επάνω του Κλαίγο- 
ΓΈ και συνέχισε να τα έχει χαμένα μέχρι που συνει- 

Ἠτοποίησε πως ο μικρός ήταν ξύπνιος. 
οί τι γυρεύεις εδώ;» Ο Μισρ την έσφιξε ᾱ- 
Και ἄρχισε κι αυτός να κλαίει. Η Νάριμαν ένιωσε 


χαρά, ό 6 ή 
τ πιο κρυφός της φόβος ήταν πως θα την είχε 


χτά παντζούρια. Αν μπορούσε... ., ΄ 
Χώθηκε µέσα στις σκιές και ζάρωσε ολλ πε ῃ 
λεπίδα έτοιμη. Μια µορφή είχε εμφανιστεί μ'' ἜΝ 
νύχτα και κατευθυνόταν προς το ΡΣ της. ΞΡ 
σαγκούν! Είχαν βγει όλοι για περιπολία; 3 
Πέρασε μόλις τρία μέτρα μακριά της. Ἡ Νάριμαν 
κράτησε την αναπνοή της. Τι έκαναν; Έψαχναν να Τη 
βρουν; Η μήπως ο φόβος της ήταν καθαρά εγωιστ: 
κός; 
Ανάμεσα στο βρεφοκοµείο και το κτίριο στα αρε 


στερά του υπήρχε ένα άνοιγμα δυο μέτρων. Μία 

σκάλα οδηγούσε στην κορυφή του γειτονικού κτιρίου 

και ένα κεφαλόσκαλο βρισκόταν ακριβώς απέναντι 

από ένα παράθυρο του βρεφοκομείου. Ἡ Νάριμαν 

έκρυψε τα πράγματά της κάτω από τη σκάλα καὶ α΄ 

νέβηκε προσεκτικά. Η σκάλα έτριξε, αλλά εκείνη δεν. 

έδωσε σημασία. Δεν μπορούσε να σκεφτεί τίποτε 

ο πέρα από τον Μισρ. 

Ὁ παράθυρο ήταν ανοιχτό. Ήταν μονάχα μα Ἴ 

δρασκελιά από το πώ δ ο. Καβάλησε το κά" «Ἠρθα, να σε πάρω». 

ος της σκάλας. Ἵρο εἶναι ο παππούς» 

ποιος άνοιξε την πόρτα στην οποία οδηγούσε ἢ τ περιμένει στο σπίτι. Έλα; 

σκάλα, και το φως γέμισε το κεφαλόσκαλο. Ένας μας Αυτός ο άγδραι π 

Χοντρός άνδρας ρώτησε: “Ἐξ, εσύ) τ...» ᾿ σ αφήσει να φύγοι ος ο, ας 
Ιάριμαν τον χτύπησε µε το σπαθί. Εκείνο; ; Ῥός άρχισε να τρέμει. 

ρροϊ 


Ὑράπωσε τη λεπίδα. Ἡ Νάριμαν έχασε την (σοι 


4ει κάτι στο 
Το σώμα του ήταν υγιές, αλλά εἰχον (5 
μυαλό του. στήσει, Μισρ, 
«Δεν θα τον αφήσω να µας στο. διάδρομο. 
Γρήγορα! Ντύσου!» Κάποιοι μιλούσαν» αργά. 
Ὁ Μισρ έκανε όπως του είπε, αν 6 τ εἰ 
Κάποιος άνοιξε την πόρτα. «Τι ναὶ 


δώ;» 
νι αἱμό του. 
Το γιαταγάνι της Νάριμαν έδωσε ΤΟ πα 
«Πέρνα από εκεί». 
«Μία γυναίκα! Ποια είσαι;» 
Εκείνη έχωσε τη μύτη του σπαθὶ ' 
σα να βος του. «Εγώ θα ρωτάω Κι Ἐν σα 
ντάς». Ὁ άνδρας έκλεισε το στόµα Καὶ μετα! Αν 
Μια ομάδα μικρών παιδιών κοιτούσαν από την ρτα, 
«Πόσοι σαγκούν υπάρχουν σε αυτή την πόλη» ος 
Εκείνος δεν ήθελε να απαντήσει. Η Νάριμαν έχι 
σε το σπαθί πιο βαθιά. «Τέσσερις! Αλλά ο ένας πήγε 
στον καταυλισμό των ξυλοκόπων πριν τρεις εβδοµά- 
δες και δεν έχει ακόµα γυρίσει. Είσαι αδελφή του 
αγοριού)» κ Ν Σ 
«Μισρ, βιάσου!» Τέσσερις σαγκούν. Ο ένας όμως 
ήταν έξω από την πόλη και ένας άλλος ήταν νεκρός. 
Ἕνας τρίτος περιπλανιόταν στους δρόμους. ΊΉταν 
άραγε ο τέταρτος ο δικός της; 
«Δεν μπορείς να πάρεις το παιδί 
κα». 
Ἐκείνη τον τσίγκλησε ξανά. «Πολλά λες! Μισρ!» 
«Ανήκει στους Αρχαίους». 
Ὁ Μισρ είχε τελειώσει και την κοιτούσε µε πρθ΄ 
σμονή. 

ο Τιθα έκανε τώρα; Να γύριζε από το δρόμο “Ων 
είχε έρθει; Πήγε πίσω από τον αιχμάλωτό της και ΤΟΙ 
Χτύπησε µε τη λαβή του σπαθιού. Εκείνος σωριά 
κε στο πάτωμα. Τα μάτια του Μισρ γούρλωσαν:. 


ιού ένα πόντο μέ- 


από εδώ, γυναί- 


Νάριμαν τον έσυρε προς το δ 
άνα µου», είπε στο Ἰάδρομο. «Φεύγω µε 
κείνη ξαφνιάστηκε. α 
Και συμπεριφερόταν Έντα: οσο ΕἴΧΕ μεγαλώσει. 
µως καιρό για τέτοιες σκέψεις. λος τ είχε ὁ- 
στο κεφαλόσκαλο, πήδησε και ῃ ἴδια, και το ἘΠ 
κατεβαίνουν βιαστικά τις σκάλες. Πο ρον να 
πράγματά της. θα 

Ἡ γυναίκα του χοντρού δεν είχε σταματήσει 
ουρλιάζει. «Σκασμός!» Ἡ γυναίκα. Ἄς 
μονας. ΤΙ πισωπάτησε κλα- 

Η Νάριμαν κοίταξε προς το δρόμο. ό 
κόσμος, «Απο δώ, Μισρ». Πο ον 
κάκι. «Ένα άλογο», μουρμούρισε. «Πού να βρω ένα. 
άλογο;» 

. Ήταν έτοιμη να βγει από το σοκάκι, όταν άκουσε, 
κάποιον να τρέχει. «Μπες από πίσω µου, Μισρ, και μη. 
μιλάς». Ζάρωσε Κοντά στο έδαφος. 

Ὁ δρομέας μπήκε στο στενό. Ήταν ένας σαγκούν. 
Προσπάθησε. να σταματήσει. Η Νάριμαν του! διαπέ-. 
ρασε το στήθος με τη λεπίδα της. Εκείνος παραπά- 
εν. Τον Χτύπησε ξανά. ταν ο σαγκούν που είχε 

σον από μπροστά της πρωτύτερα. 

ε αμογέλασε βλοσυρά. Είτε πετύχαινε, είτε απο- 

ο θα την θυμόταν για καιρό. 

Εκώνη ἝΝ Κάποιοι φώναζαν από τα δεξιά της. 
ση ποι τ Έ αριστερά, αν και δεν ήταν η κατεύθυν- 
Ἔξ μέσα μοί Ὁ Μισρ έτρεχε δίπλα της. Έψα- 
Τοποθεσία τς αναμνήσεις των ονείρων της για την 
Ἅποιου στάβλου, Δεν έβρισκε τίποτα. 


κσα από 
Ἡ ελπίδα της διαφυγής ήρθε Ες 
που τη χτύπησε σαν γροθιά καὶ Τη : 
ατολικά. Υπήρχε έ 


πατήσει, 
λεν θα περίμεναν 


Ὁ αρκούρ, ἤθελε να τ ών 
νας δρόμος µέσα από τα ουνά. 88: θά. 
πως θα τραβούσε προς τα εκεί. Αν των γος. τα 
λασσα, θα πήγαινε βόρεια και θα ξανα Αφεντάδει 
Ετος από το Σεμπίλ ελ Σεμπίλ, όπου οι ΑΦ! ιὶ 
δεν είχαν εξουσία. η 

Ὅμως ος αυτού του δρόμου περνούσε μπρο- 
στά από τον τρομερό πύργο των ονείρων της.. Ποιος 
ήξερε τι μπορούσαν να κάνουν οι Αφεντάδες; Αν οἱ 
σαγκούν δεν ήταν παρά απλές σκιές τους, πόσο φο- 
βεροίθα μπορούσαν να είναι οι ίδιοι; 

Φοβόταν, αλλά δεν σταμάτησε να τρέχει. Ο Καρ: 
κούρ δεν την είχε προδώσει μέχρι εκείνη τη στιγµή. 
Και ο Καρκούρ είχε δίκιο. Πραγματικά ήταν ο 
λύτερος δρόμος. Δεν συνάντησε κανέναν, και κανέ- 
νας δεν την είδε, Ο. μαύρος πύργος τη χαιρέτισε με 
µια αδιαφορία που βρήκε σχεδόν αποκαρδιωτική. 
Τόσο πολύ την περιφρονούσαν; Είχε σκοτώσει δυο 
από τους σαγκούν. τους. 
«Συνέχισε να περπατάς, 
αλλά πρέπει να συνεχίσουμ 
θρωποι θα μας πιάσουν», 

Το πρόσωπό του ήταν σφιγμένο από την αποφα- 
σιστικότητα. Έμεινε πλάι της. Ο ήλιος ήταν ψηλά 
πριν η Νάριμαν αποφασίσει να σταματήσουν. 


Μισρ. Θα κουραστούμε, 
Ε. Αλλιώς οι μαύροι άν: 
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«Νάριμαν!» Ἡ φωνή αντήχησε µέσα στο δάσος και 
στα βουνά, «Νάριμαν!», Είχε ο. ο ος σα 
ρα Και η δική της όταν ο Μισρ της έσπαγε τα 
νεύρα. 

4 ταν εκείνος. Δεν είχε ξεγελαστεί όπως οἱ υπό- 
οιποι. 

Ὁ Μισρ κόλλησε επάνω της. «Μην τον αφήσεις να 
με πάρει, μαμά». 

«Δεν θα τον αφήσω», του υποσχέθηκε, ξεκολλώ- 
ντας από πάνω του. «Δεν πρόκειται». Έδωσε. στον 
Μισρ λίγο παστό κρέας, «Φάε αυτό, Σε. λίγο θα είμαι 
πίσω». 

«Μη φεύγεις, μαμά». 

«Πρέπει. Εσύ μείνε κρυμμένος. Θυμήσου τι έγινε 
την τελευταία φορά που δεν με. άκουσες». Αυτό που. 
είχε πει ήταν άδικο. Ο Μισρ θα νόμιζε πως όλα ήταν. 
δικό του λάθος. Έφτυσε, πέρασε. τη χορδή στο τόξο 
της, διάλεξε τρία γερά βέλη και σιγουρεύτηκε πως τα 
άλλα όπλα της ήταν έτοιμα. Ύστερα πήγε να κυνη- 
γήσει. 

“Νάριμαν!» ταν πιο κοντά τώρα. Γιατί φερόταν 
σαν να µην μπορούσε να τη βρει;» 

΄ταν ο Καρκούρ, ασφαλώς, Το γέρικο είδωλο δεν 
τολμούσε να πάει Κόντρα στο Τζεμπάλ. Δεν ήθελε να 

μάθουν πως ήταν ανακατεµένος. Μπορούσε όµως να. 
μπερδέψει τους εχθρούς του. ς 

Κάποιοι θάμνοι. έτριξαν. Η Νάριμαν πάγωσε. ταν 
πολύ κοντά της. Χώθηκε σε κάτι σκιές, µε το βέλος 
περασμένο στη χορδή του τόξου. -- 

«Νάριμαν!» Η. Φωνή του αντήχησε δυνατά. Κάπως 

Το χαμηλόφωνα, είπε στον εαυτό του: «Καταραμένη 
Τρελή, Θα δέσω Βιβλία µε το τομάρι της». Η οργή του 


ως κλόνισε το 
ήταν έντονη αλλά ελεγχόμενη. Ο φόβος 
ἨΡῸΝ της Νάριμαν. 
ναμνήσεις πέρασαν σαν αστ! 

της. Ο ερχομός του στο Γουαντί αλ ἐλεγχό του και τράβηξε το 
σμὸς της. Ἡ μέρα που ήρθε για τον Λιν εἴλη του. Χαμόγελο απλώθηκε. στα 
της τρομούλιασαν, Ίταν ένας σογτονι, 4. ΓΚ Ἢ Νάριμαν κινήθηκε προσεκτικά. ϱ 
τοηπειούκολο, από δεξιά, σκέφτηκε. Θα τον ρα 
περισσότερο την πληγή του. Εἰ πιέσει 


. ῃ Είναι 
αμορραγεί. Θα είναι αργός, Μπορώ να τον εξης. 


ς. Είδε κάτι 
ο ἆλο- 


σει. π 
Οι θάμνοι έτριζαν όλο καὶ πιο Κοντά τη 

λευκό να κινείται ανάμεσα στα Έπτοο, ταν τ αμ 

γότου, Αυτός ήταν. Ερχόταν να τη ΜΕ... ν 3 Ν δ ; 
Τον είδε. Ο μαύρος καβαλάρης. ο ο ο ισή ο τος, ο ανόητη, Γιατί ήρθες εδώ, 

ραστής, Ο πατέρας του Μισρ. Σκέφτηκε το απ οι ξένοι δεν πατούν πόδι στο Τζεμπάλ. Ούτε και ξα- 

και τον Αλ. Τζαχέζ, «Θα πληρώσεις!» ξεφύσηξε ΡΥ Ε΄ ναφεύγουν ποτέ από εδώ». | 

σμένα. «Για αυτό που έκανες στον πατέραμου.. Θα κάνω εγώ την αρχή, σκέφτηκε εκείνη, αλλά, 
Ἕνα κλαδάκι έσπασε καθώς τραβούσε το τόξο]. δεν μίλησε. Τα πράγματα που ήθελε να πει κροτάλι- 

της. Το κεφόλιτου αλόγου τινόχτηκε μηλά. Το ἀλΟΥ» Τ᾿ ζαν µέσα στο μυαλό της, αλλά κανένα δεν ἔφτασε 

καρφώθηκε στο λαιμό του. ταν το. βέλος που προ: . στα χείλη της. Τον πλησίαζε το ίδιο αμίλητα και ανε- 
ρφώθη! ᾿ τ ῦ ν 

οριζόταν για την. καρδιάτου σαγκούν. α.Ἓ λέητα όπως κι εκείνος πριν να τη βιάσει. 

Το ζώο σηκώθηκε στα πισινά του πόδια, χτυπώ- Έριξε τρία γρήγορα και δυνατά χτυπήματα. Εκεί: 

ντας με τις οπλές του τον αερα. ο καβαλάρης ἐπβσδ νος τα απέκρουσε, αλλά φάνηκε να αναστατώνεται 

πίσω. Η Νάριμαν τον άκουσε να ξεφυσάει βίαια κατ! Πώς είχε κάνει κάτι τέτοιο; Θα έπρεπε ήδη να έχει 

θώς έσκαγε στο έδαφος. | ᾿ χα το ὑπνωτιστεί από τα ξόρκια του. 
Τινάχτηκε. όρθια και έριξε ένα δεύτερο βέλος. τ Νάριμον! Κοίταξέ με!» 

διαπόρασε την κελεμπία, ακινητοποιώντας τον Ιαρασύρθηκε από . 

ένα δευτερόλεπτο. Μέσα σε αυτό το δευτερόλεπτο, στα μάτια, η τη φωνή του και τον κοίταξε. 

η Νάριμαν έριξε το τρίτο βέλος. ν ᾷ φωτιά τη διαπέ, ; 5 
Αναπήδησε πάνω στο κόκαλο του μηρού, αφήνο- προς μεγι η πέρασε. Ένιωσε νατον ποθεί, αλλά 

ντας µια ματωμένη αυλακιά στο δεξιό γλουτό του. Ἔ η άμυνά του ο Ὃ η το αγνόησε. Χτύπησε ενώ 

Παραπάτησε ένα βήμα, έπεσε και ξαναστάθηκε. ορ ιο μάγουλο ο ο ο. άνοιξε µια πληγή 

θιος µε ένα βογκητό. 


σαγκούν χλό : Ν 
δεν μπορουν Χλόμιασε. Τα μάτια του γούρλωσαν. 
Ῥούσε να το πιστέψει. 


Ῥ 


πᾶ” 


«κρουσε, αντε- 
Τον χτύπησε ξανά. Εκείνος τὴν σπΏνο. πως δεν 
πιτέθηκε, και σχεδόν την έφτασε. 

Εἰχε πια να κάνει µε ένα μικρό κορίτσι. 4 πισωπάτη- 

Την ανάγκασε να υποχωρήσει καὶ από το στόμα 
σε. Ένα παράξενο σφύριγμα βγήκε θεί. Τα φύλλα. 
του, αν και τα χείλη του δεν είχαν κινη κώθηκε. Η 
αναδεύτηκαν. Ένας παγερός άνεμος ση να λιώνει 
μύτη του γιαταγανιού της Νάριμαν άρχισε όταν 
σαν κερί στον ήλιο. Το πέρασε στο Ες. αν 
χέρι, τράβηξε το μαχαίρι της και το πέταξε. Ἠτ' 

τέχνασμα που την είχε μάθει ο Μοουφίκ. . 
Το μαχαίρι πέτυχε τον σαγκούν στον αριστερό ὢ- 
μο και τον έκανε να διπλωθεί. Ο παγερός ἄνεμος 
ἔπαψε. Η Νάριμαν πλησίασε µε το αλλόκοτα παρα: 
μορφωμένο γιαταγάνι της. Ο φόβος γέμισε τα μάτια 
του Σαγκούν. : κ 
Τράβηξε το μαχαίρι από την πληγή του και έβγαλε 
ξανά παρόμοιους ήχους. Οι πληγές του άρχισαν να 
κλείνουν. 5 

Ὁ αιφνιδιασµός ήταν το καλύτερο όπλο της Νάρι- 
μαν, αλλά η μοίρα της το είχε στερήσει. Φοβόταν 
πως τώρα αντιμετώπιζε περισσότερα από όσα θα 
μπορούσε να βγάλει πέρα. ν 

Ξεκίνησε µια άγρια επίθεση. Εκείνος υποχώρησε, 
παραπάτησε και έπεσε. Τον πλήγωσε αρκετές φορές 
πριν μπορέσει να ξανασηκωθεί. 

Όμως ο σαγκούν είχε ξαναβρεί την αυτοπεποίθη: 
σή του. Δεν μπορούσε να τον σκοτώσει. Της χαμογέ- 
λασε σκληρά. Βέλη, γιαταγάνι και μαχαίρι. Είχε εξα- 
ντλήσει τις επιλογές της. Είχε ακόµα το δηλητήριο. 
Μήπως όµως θα δεχόταν να το πιει; Είχε και τη θηλιά 
που της είχε χαρίσει ένας από τοις άνδρες του 


Τζαχέντ, σαν δώρο 

ταν όμως ακίνητος ζρλίας αλλά και ἔρωτα, Θα καθό. 
Η βλάστηση πριν κ Χθησιμοποιήσος Ὃν 

Σου είπα να...» 51 


προ, Ὑύρισε. «Μισρι 
σαγκούν όρμησε επάνω 

γιαταγάνι από τα χέρια, Τα Ελ πέταξε το 
γύρω από το σαγόνι της καὶ την αγόςα ου έκλεισαν 
σει προς το μέρος του. Ύκασαν να γυρί. 
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Χάθηκα! θρήνησε από μέσα της. Έι ( 
ακούσει τον Αλ Τζαχέζ και τον οι μη ΞΕ 
ανάψει πάλι μέσα της και την μπορούσε να τη ον 
σει. Εκείνος άρχισε να την γδύνει αργά, απολαμβά- 


γα κινηθεί, 


Καθώς τα δάκρυα κυλούσαν στα 
τ 7 7 μάγουλά της, 
ἥθρμαν Τίεσε τα μάτια της να κλείσουν, Είχε φον 


Κοντά στην επιτυχία! αι ό έ 
σπασμένο Ἀν. Χία! Και την εμπόδισε ένα 


Ιον ένιωσε. ύ ά 
μπαίνει µέσο να σκύβει από πάνω της, να ψάχνει, να. 


τν της. Ένιωσε το κορµί ί- 
ται. Μα τον μος Κορμί της να ανταποκρί 


ρ' σος 
του, Μόνον μιά μίσος για να σπρώξει το στήθος 
ξπάγῳ. της πα στιγµή. Μετά εκείνος ξανάπεσε, 
”.πρώχνοντας τα χέρια της πάνω στο 


φῶ 


λυγ- ν Χτύπησε. Ο Μις 
. α στους τον Χτύπησε. σρ 
ΠΗ της, «Καρκούρ!» φώναξε, μβσ Κ.... κλαδί α ἄρχισε να χο καὐτός ένα μικρότερο 
Ἷ ] ν 
ς 5 οι βόγκηξε σιγανά κα σα] τηε μα- ο 
κουνιέται. Το σώμα του κοκάλωσε, Ποδυνάμωσε. 
κριά. Το ξόρκι που έδενε τη Νάριμαν ο αν αναστενά- 
«Ὁ Μεγάλος Θάνατος!» είπε η ΝάριΜ. 
ζοντας. . 


Τον είχε τυλίξει, αλλά εκείνος αντι ἃ του, διά- 


Ἐν μπορού- 
ου είχε 


εδώ». - ΓΡΝΕ από 

Τον χτύπησε ξανά. Ο σαγκούν τι 4 
ποκρούσει µε το πληγωμένο χέρι πο αλα 
Το χτύπημα τον μα ανάσκελα. Ο Μεγάλος αμ 
τος σύρθηκε πάλι επάνω του. Η Νά σα. 
πα Ώριμαν τον χτύπη- 

Την κοίταξε µε το βλέμμα των κολαι 
την ικέτευε, αλλά και δεν ήθελε να τκθάνε, στα, ας 
του δεν υπήρχε πια. καμιά μαγεία. Δεν φανόρωναν. πο 
τίποτε άλλο εκτός από φόβο, απόγνωση, ίσως και 
λύπη. Δεν ήταν πια σαγκούν. ηταν απλά ένας ἀν- 
πας. πον πέθαινε πριν της ώρας του. 

Ὁ κλαδί έπεσε από τα δάχτυλά τη . Γή 

] ] |ς. Γύρισε πίσω 

μη με τα ρούχα της. «Μισρ, μάζεψε. ο πράγμα- 
τ ΠΗ Χωρίς να υπάρχει φανερός λόγος, θυμήθηκε. 

σας Αλ Τζαχέντ για τα κομμένα κεφάλια. 

[τ ο ας σαγκούν, συλλογίστηκε για 
ν ἁ το ό έ 
Ῥούοςτς εἴα ο πρόσφερε το έλεος που. 
ϑεα.Οϱ' τώσες, μαμά. Τον σκό  ολή 
ν 0 ΝΙΟΡΩ η ' σκότωσες στ αλή- 
«Σιασμόςι, ον ενθουσιασμένος. 


Δεν είχε περάσει από το μυαλό της πῶς, ὄνος ᾳ- 
πλός σαγκούν, ακόµα και ένας σαγκούν από το ε- 
μπάλ, θα μπορούσε να ξεφύγει από το Μεγάλο Θά- 


νατο του Καρκούρ. Απλά καθυστερούσε το αναπό- 


το κόκαλο σπασμένο. Γύρω του, όµως, απέμενε. μο' 
νάχα ένα μικρό κομμάτι κεχριμπαρένιου φωτός Το 
οποίο ήταν έτοιμο να σβήσει. 
Είχε νικήσειτο Μεγάλο Θάνατο. Ὶ τε 
Ένα σιωπηλό κλαψούρισµα φόβου τη γέμισε. Ί' 
ποτα δεν μπορούσε να τον σταματήσει; Πνιγμένη 
από την αδικία, έπιασε από κάτω ένα ξερό κλαδί κ" Ἡ γὲς τομ Ὀρούσε να έχει αδιαφορή 
, αλλά ἴσει για τι: . 
ἀλλά το ετοιµοθάνατο οσα) τ σα. 


ος βαλά. 
ύρος Καὶ 
αυτός ένας σι ένας μοὶ - 


Ξ ώντας τον | 
είχε κλάψει και γι ν, ΣΩ νουβαλί 
ο. τον είχε πάρει μακρι 
προς την ανατολή. 


ΟΝΤΕΙΤΟΝ ΚΑΙ ΤΑ ΨΟΦΙΑ ΠΡΑΓΜΑΤΑ. 


του Μάικλ Γουόρντ 

Πα τις ανθολογίες της σειράς αναζητώ πάντα το 
πρωτότυπο, κι αυτή η ιστορία δεν αποτελεί εξαίρεση, Η 
ηρωίδα της ιστορίας εἶναι ένας ξέγνοιαστος χαρα- 
πήρας που διατηρεί το χιούμορ της ακόµα και στις πιο. 


αντίξοες συνθήκες. Μια έξυπνη και καλογραμμµένη ι-. 
στορία από έναν επαγγελματία διαφημιστή. 


ΘΜ. 


Οιθρύλοι λένε πως οι κύκλωπες δεν είναι Ιδιαίτερα 
έξυπνα πλάσματα, κι αυτός ο οποίος γνώρισα δεν α- 
ποτελούσε εξαίρεση. 

.. Ελάτε κοντά, κι εγώ θα σας πω την ιστορία. Πρώτα, 
Όμως, θα πρέπει να σας δηλώσω- και ξέρετε πως είμαι. 
γυναίκα που της αρέσει να διηγείται ιστορίες- πως το. 
λαρύγγι ενός. ανθρώπου μοιάζει µε θηκάρι σπαθιού. Αν. 
λαδωθεί κατάλληλα, επιτρέπει στη λεπίδα να μπαινο- 
βγαίνει πολύ πιο εύκολα, έτσι ώστε να ενεργεί γρηγο- 

Ρότερα και πιο αποτελεσματικά. 
το λέω, λοιπόν, πως αντάµωσα αυτό το πλάσμα, 
Αποίου το όνοµα καθώς έμαθα ήταν Ντέιτον, στη 
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ΕΝ : άλογο. 
νεκρή πόλη, πέντε μέρες δρόμο μὲ ΤΊ ω) ψάνε για χρ 
κωμόπολη που ονομάζουν Κεφόλ' ΤΙ υντα του ουρανού 
από κάποια µικρή διαφωνία µε Το’ 
Με είχε εγκαταλείψει µέσα σ 
δυστυχώς δεν είχε αφήσει πὶ 
και τα χρήματά µας. ΄ 
Το Κεφάλι του Τρωκτικού εἶναι: ο 

γεμάτο µε ανθρώπους αποβλακωμώους ο ης 

έ ίες, ά άνι ε 
λές ενδογαµίες, άθλιους σε ἘμΦΗν, τη συντροφιά 


ύ ή . Αδέ .. και χωρίς 
κούς στις συνήθειες. Αδέκαρη, χι Ἀιδύνευα να µο- 


ίσω ΤΟ! 
ένα απαίσιο μέρος, 


μου. 
Καθώς όµως ο ήλιος 

γαλείο του τοπίου και ο Ὃ αν ψηλότερα, το µε- 

στηκαν γρηγορότερα από τη σκιά µου ρω ο φαν- 

σηµεριάσει, βαριανάσαινα και Ἱδροκοπο 1 πριν µε- 


µιας αδελφής ψυχής, ένιωσα πως . 
λυνθώ κι εγώ από την ατονία εκείνου του μέρους. Αν ράδα. Όταν πια σταμάτησα για να φά σαν 

αλλαγή  ραστώ, ήμουν μουλιασμένη από τον εδρών. αμ ον 

-, Συνεχίζο- 


και κάποτε είχα πειραματιστεί µε αὐτῆ την παρ. 
του εκφυλισμού, την είχα βρει απόλυτα δυσάρεστη Καὶ 
έτσι ένιωθα πιεσμένη από δυο επιθυμίες: να ξεφύγω 
από το Κεφάλι του Τρωκτικού και να ανακαλύψω τοι 


ντας να κατευθύνομαι προς τον απο . ι 
µε το κεφάλι σκυμμένο ώστε να αν, τς 
κ τ ν Φλωτική λάμψη του, είδα τη χώρα μπροστά. ος 
χοντροκέφαλο που µε είχε εγκαταλείψει μόνη µου εκεί ' τατρέπεται από στέπα σε καθαρή έρημο. Ἐπ ὍΝ 
Σα : Ν ' ΜΝ. δεν υπάρχει σχεδόν τίποτα εκτός από έρη πας. 
Κάποιος τον είχε δει να βγαίνει από τη δυτική πύ- τοντάδες μίλια δυτικά του Κεφαλιού του Το ο. 
οώττώς να περιγράιμω µε λίγα λόγια πέντε κατα 
νο μέσα στην έρημο; Οι κακουχίες... Οι ψευδαισ- 
ας ις Και οι αντικατοπτρισμοί... Αρκεί να πω ότι άντε- 
χα κ ος το ταξίδι µου. Κατά διαστήματα, ανα- 
ο ης ο. το πρώην συντρόφου μου. κατα 
Ἠούομοςς ο Ὁ πέντε ημέρες, έφτασα στο 


᾿ Η νεκρή πό; ή Ζ ; 

Καβάλησα, λοιπόν, και γρήγορα άφησα πίσω ο κ ΙΗ ο µέσα σε µια τέτοια 

γκρίζο και άχαρο Κεφάλι του Τρωκτικού. Δεν εἴχο, ἐςτης ερήμου η οποί ου ξεπερνούν ακόµη και αὐ- 

µια τοιχογραφία, ένα μωσαϊκό ένα φωτεινό χαλί ον Ἐ Ἀντύπωσῃ θανάτου οία την περιβάλλει. Προκαλεί µια 

ολόκληρη την πόλη. ηταν φυσικό τα μάτια µου να δ΄ τ. "Ῥοκαλούν τα ος ζ μαι από αυτή που 
ύγες. Κάποια εποχή, αυ- 


Το να εξασφαλίσω δυο άλογα, ένα για μένα και ένα 

για τις προμήθειες, ήταν. δουλειά μερικών μονάχα λε: 
πτών. Εκείνη η πόλη, όπως και οι περισσότερες, βρι- 
σκόταν κάτω από την κατοχή των ανδρών, κι αυτοί ό- 
πως ξέρετε σπάνια δίνουν σημασία στο τι κάνουν οἱ 
γυναίκες. Τις προμήθειες χρειάστηκα λίγο περισσότε- 
ρο χρόνο για να τις βρω-αιπές, βλέπετε, δεν. περπᾶ- 
τούσαν από μόνες τους. 


2“: 


στά τ ο σα, Ξ 

επιφ' μου Ὃ κοιμισμένου πατέρα της, Η 
ονριβῶς μπροστὰ κ θε νο, µια άλλη είσοδο, 
ιου μυ! '. ήρθε στα ύ 

μου μι Φωτιάς και μημένου κρέ, ρουθούνια. 


έμβλημα κάτι πολύ διαφορετικού. ή ἕν ντε λπής ατος. Με 

χνάρια από οπλές αλόγου οδηγούσον ο σα 5 φρο δίατας, αυτή η ἐεοῖι ον 

ρήγμα του τείχους. Προφανώς ο φίλος με Τον πάρω. Πλησίασα την επ που περίμενα να 

φτεί να κατασκηνώσει στο εσωτερικο της πόλης, έτσι ὥστε να ή από τη µεριά του τοίχου, 

ακολούθησα. ος λόγια τς Ὃ ος Εσωτερικό. ᾽ 
Περνώντας μέσα από το ρήγμα, σαμεν ΡΕ: σπα, πο να ξεστομίσω πάγωσαν 

πρέπει να το ομολογήσω- µε το στόμα α ο) ύ ς 

μος είχε συσσωρευτεί µε τα χρύνατιανω τ. μμ Με... του πμ τάς; 

(ο από ΄ Ὅ - ς τ 
και έτσι το σημείο από το οποίο κοιτούσα Ῥι λαιμό, και το αἷμα να στραγγίζει σε μι Επ ο. 


κό πόλης βρισκόταν περίπου στο ύψος τριών ο- 5 ν τ τ ἴ 
ιν, Ὅσο Ἔρος καθαυτό το εσωτερικό, ἥταν τέ- μις αν ζώο. ἃ 
τοιο που θα μπορούσε να κάνει ακόµα και ένα αποδη- ύβλα ΤΝ ράγμα που είδα ἥταν μια μεγάλη 
μητικό πουλί να χάσει το δρόμο του -όπως χάθηκε και σος ) στην οποία ήταν περασμένο το µισοφα- 
το δικό: μου βλέμμα. Ἠταν ένας οριζόντιος, όπως και γωμένο κουφάρι ενός αρκετά µεγαλόσωµου πλάσμα- 
κάθετος λαβύρινθος από κτίρια, πολεμίστρες καὶ γέ- τος, πάνω από µια σχεδόν σβησμένη φωτιά. Έκανα 
φυρες, κρεμαστούς δρόμους και μπαλκόνια. ΡΒ τσίκνας. 
τ ά η 
ήταν ανθρώπινο. ᾿ πώ 


Ἐντόπισα ξανά τα ίχνη και τα ακολούθησα πάνω α- 
πό µια πλαγιά άμμου μέχρι την οροφή ενός διώροφου. πή ν 
κτιρίου. Άφησα το άλογό µου εκεί, δεμένο σε µια υ- βι Ιήγα να ερευνήσω από πιο κοντά. Γύρισα τη σού- 
δρορροή, και πέρασα αθόρυβα κάτω από την αψίδα ᾿ τ για να δω το πρόσωπο, αλλά αυτό δεν µου απο- 
που υψωνόταν στην άλλη άκρη της. Αν ο πρώην σύ- ἃ υψε τίποτα, µια και ήταν παραψημένο. Γυρίζοντας, 
ντροφός µου ήταν πράγματι ακόµα εκεί- και δεν είχα. τε ο λίγο ακόµα τη σούβλα, ανακάλυψα την ταυτότη- 
δει χνάρια να οδηγούν πάλι προς τα έξω- τότε ήθελα ἕποο ψητού. Ο άτυχος φίλος µου είχε ένα χρυσό 
να τον αντιµετωπίσω όσο θα είχε ακόµα το μυαλό καὶ νο στ Ῥκι σε σχήμα πεντάκτινου αστεριού περασµό- 
τη λεπίδα του στα αντίστοιχα θηκάρια τους. Και µια καὶ στο αριστερό του αυτί. Το ανακάλυψα στον ροδο- 
το θυμήθηκα... ο. τς του πτώματος. ε 

Με έτοιμο το σπαθί, το λοιπόν, προχώρησα προς ό Ράξενο τέλος. Δεν θ ά { 
την αίθουσα που βρισκόταν από την ἄλλη ευρᾶ της ὅπτο άξιζε, αλλά τ ΤΡ τον Πρ οα ο 
αψίδας, τόσο αθόρυβα όσο µια κοπέλα περνάει μπρθ΄ ο ι 


ΝΤ. 
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γμή και 
Θυμήθηκα πως έκλεισα τα μάτια γι μι’ Πατάλοβα 
άκουσα την κοιλιά µου να γουργουύρ!”. θα µέσα 
πως έπρεπε να ικανοποιήσω το κενό που 
μου. 
Ὁ φίλος µου, όσο ζούσε, ποτέ δεν με΄. ος, 
τήσει ο ο ο τας νε, πεθαμένον 
Μια πλευρά του δωματίου είχε κάποια. 
παρελθόν καταρρεύσει, αφήνοντας το πί 
ταλήγει σε κενό. Καθώς σκούπιζα τα 
παντελόνι µου, άκουσα έναν ήχο να. βγαὶ ποσα 
κάτω, λες και πέτρες θρυμματίζονταν κάτω ταν 
απίθανα βαρύ βήμα. Τράβηξα το σπαθί μου καὶ 
ασα αργά για να εξετάσω. , ἃ 
Ὅτ ο κάπου δέκα βήματα μακρια ον 
το χάσμα, ένα πλάσμα αµυδρά ανθρώπινο. ξεπρόβι 
το κεφάλι του και µε κοίταξε. 
Μετο µοναδικότου μάτι. | ν 
Καθώς το σαγόνι ακουμπούσε στο πάτωμα, η Κο: 
ρυφή του κεφαλιού έφτανε περίπου στο ύψος του γο- 
νάτου µου. Αυτό το μοναδικό μάτι δεν ήταν, σε αντί- 
θεση με τις κοινές παραδόσεις, τοποθετημένο στο Κέ- 
ντρο του μετώπου, αλλά στο ένα πλάι- το αριστερό: 
στη συνηθισμένη θέση. Η αντίστοιχη δεξιά πλευρά ή- 
ταν άδεια, βαθουλωμένη και γεμάτη λακκούβες, λεοτο 
πρόσωπο είχε γεννηθεί περιμένοντας ένα δεύτερο 
μάτι και στη συνέχεια είχε καταρρεύσει από την απο΄ 
γοήτευση. 
Το πλάσμα άνοιξε το στόμα, αποκαλύπτοντας μερ!- 
κά πολύ εντυπωσιακά καστανοκίτρινα δόντια, και εἴπξ 
«Τι είδους πλάσμα είσαι εσύ;» Η φωνή του ήταν τρο- 
μερά δυνατή και µπάσα. 


---- ΙΑ ΠΡΑΓΜΑΤΑ 79: 
«Ἄνθρωπι ΄ἤ 
ο. απο περηγονείο ον στον ίδιο τόνο, πράγμα για 
Ὃ ια ακού 5 η - 

του πατῷμ-ος ἘΚ ἕνα μεγάλο χέρι στην ΚΠ 
δεύτερο. σγοξοηθι συνέχεια Ἐρπρόβαλλε και ένα 
σαν κούτσουρο Η ο νο “ο ο ας 
Ε ας μη χαμήλωσε ενώ ο αγκώνα: 

κωνόταν. Το πλάι Η ό 5 
σηκ : ίσμα βγήκε µέσα από την τρύπα, 
ενώτο μη τρανταζόταν, 

Στο ύψος θα µε περνούσε τουλά 
πράγμα που όπως βλέπετε και μας Ἐν ος 
πόσο ψηλός στ’ αλήθεια ήταν. Ἡ απόλυτη γύμνια του 
γινόταν ακόµα πιο έντονη από την παντελή έλλειψη 
τριχώματος. ΄ταν αδύνατος- μιλώντας σχετικά, α- 
σφαλώς- και τα ροζιασμένα του γόνατα ήταν μεγαλύ- 
τερα σε διάµετρο από το υπόλοιπο πόδι, όπως ήταν 
και οι αγκώνες σε σχέση µε τα χέρια. Η κοιλιά του. 
κολλούσε στη ραχοκοκαλιά, το ἴδιο και η σάρκα ανά- 
μεσα στα πλευρά του. Από ένα κορδόνι γύρω από το 
λαιμό του κρεµόταν ένα θηκαρωμένο σπαθί, το οποίο 
θα έμοιαζε σαν μαχαίρι µέσα στην παλάμη του. Ἔσκυ- 
Ψε μπροστά µου- µια και το ταβάνι ήταν πολύ χαμηλό. 
για να σταθεί όρθιος- και τα αχαμνά του κρέμασαν µέ- 
χρι το πάτωμα. Έτσι όπως έσκυβε, το ύψος του ἦταν 
λίγο μεγαλύτερο από το δικό µου. «Μα τι είδους πλά- 
σα εἰσαι;» µε ξαναρώτησε. «Ψόφιο ἡ ζωντανό;» 

Είχα την ξαφνική διαίσθηση πως ο πρώην φίλος. 
τν είχε απαντήσει σε αυτή την ερώτηση λανθασμένα, 
δοι ἔτσι αποφάσισα να φανώ προσεκτική. «Ἐσύ τι εἴ- 

Ὡς πλάσμα είσαι» τον ρώτησα. 

«Ῥόφιο πλάσμα». 


ΓΟΥΟΡΝΤ 
80. Ἡ 
“ονηρά. Οἱ γυναί- 
«Το ἴδιο κι εγώ!» είπα µε μεγάλη πο  πρόσωπες, το 
κες μαθαίνουν από µικρές να είναι 
- πρόβλημα είναι πώς να ξεμάθουν. 
«Πολύ ψόφιο;» ἃ 
«Πάρα πολύ». ' γάλωσε 
«Τώρα µε στενοχώρεσες, Αυτη που πράγμα: 
έλεγε πως δεν πρέπει να τρώει κανείς Ὃ ρή έχω ἤδη 
τα. Δεν στενοχωρήθηκα πολύ, όμως, Β! να φάω, αρκεί 
φάει για σήμερα, και έχω και. ένα άλογο 
να µην περιμένω να παραψοφήσει». πει 
Τομ πολύ που τελικά µπόρεσες Ὃ η τ 
στο πλάσμα. «Κι αυτή που σε μεγάλωσε. μα 
ήταν πολύ σοφή. Χάρηκα επίσης. και για τη Ὃν οι 
αλλά τώρα φοβάμαι πως έχω δουλειά κ .ξοδο 
και πρέπει να πηγαίνω». Τσο τ α “δ ο η 
χωρίς να υψώσει το κορμί, Καὶ μ ῦ 
Γεστασία ρα το πλάσμα έτρεξε τινάζοντας 
δεξιά και αριστερά χέρια, πόδια και γεννητικά. όργανα. 
Πέρασε από δίπλα µου καὶ έφραξε την έξοδο, ον 
ζοντας κομμάτια. τοίχου καθώς βροντοῦσε. επάνω το κ 
Έκρυψα την ἐκπληξή µου για αυτή την επίδειξη νύ 
ναµης και πήρα µια βαθιά ανάσα, προσπαθώντας ες 
προετοιµαστώ για τη μόχη που έλπιζα να αποφύγώ. 
Άσε µε να περάσω», του είπα. Μ . “4 
ο «Πρέπει να σε βάλω μαζί µε τα άλλα ψόφια πράγ 


μη λεπίδα 
Τράβηξα τη λεπίδα µου. ᾿ Ί 
ΠΤ που με μεγάλωσε έλεγε πως πρέπει να υ 
πάρχει µια θέση για το καθετί». Άπλωσε το χέρι ον 
το µέρος µου. «Και καθετί πρέπει να βρίσκεται στη 
σητου». 


9 ΝΤΕΙ͂ΤΟΝ ΚΑΙ τα ΨΟΦΙΑ ΠΡΑΓΜΑΤΑ 
πι ης και η μύτη του σπαθιού αναπήδησε. 

ἕνα πλευρό, Για µια στιγµή, το µόνο που είδα 
μπροστά µου ήταν ένα θαμπό συνονθύλευμα από κι- 
νούµενα άκρα. Ύστερα συνειδητοποίησα τι είχε συµ- 
βεί το ένα από τα πελώρια, οστεώδη χέρια τού τιλά- 
σµατος είχε σφ 


Ἰχτεί γύρω από τον καρπό και. ή 
του σπαθιού µου, ενώ το άλλο είχε τυλιχτεί ται 


το πόδι µου, στο ύψος του γονάτου. Μετά από µερι- 
κούς σπασμούς ἁκαρπων προσπαθειών, χαλάρωσα 
µέσα στα χέρια του και αποφάσισα να περιμένω κά- 
ποια πιο ευνοϊκή στιγµή για να δράσω. 

Με έριξε πάνω στους ώμους του σαν να ήµουν 
μανδύας- αν κι εγώ ένιωσα πως είχα πέσει πάνω σε 
ένα σωρό από κούτσουρα. Το χέρι και το πόδι µου τα 
κρατούσε µπροστά του, ενώ το πρόσωπό µου ήταν 
κολλημένο µέσα στη μασχάλη του, η οποία βρομούσε. 
απαίσια, ακόµα και σε µια γυναίκα η οποία είχε περά- 
σει πέντε ημέρες στην έρημο. 

Γύρισα αλλού το πρόσωπό µου και άρχισα να σκέ- 
φτομαι πως έπρεπε να γνωρίσω καλύτερα τον αντίπα- 
λό µου, όταν αυτός πήδησε από το άνοιγμα του πατώ- 
ματος στο από κάτω δωμάτιο. 

Καθώς η ζαλάδα µου υποχωρούσε κάπως- αν και 
δεν συνέβαινε το ίδιο µε τον πόνο στο γοφό και το 
μπράτσο µου, αποφάσισα να συνεχίσω τη συζήτηση 
με το πλάσμα. «Πώς σε λένε;»τον ρώτησα. 

«Ντέιτον», µου απάντησε, καθώς με κουβαλούσε 
σαν ένα σακί γογγύλια. Πολυκαιρισµένα γογγύλια. 


. “Ώραίο όνομα έχεις, Ντέιτον. Και πώς το ξέρεις ότι 
Είσαι κι εσύ ψόφιος;» 
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ΟΥΟΡΝΤ 


82 ΜΑΙΚΛΓ 
τ στιδεν ἐπρεπενα 
«λυτήπου µε μεγάλωσε μον ἘΣ Λοιπόν δεν είμαι 


φάω τα χέρια και τα πόδια μοῦ. ος». 

φαγώσιμος, θα πρέπει να είμαι ψόφος πες μου τώρα, 
«Πολύ λογικό», του είπα εγώ. «10 5 
πού είναι αυτή που σΕ μεγάλωσε” 


«Την έφαγα”. τ ὰ 
“Κατάλαβα. Μάλλον θα ῄταν ζωντονη” 
«Ναι», μου. απάντησε. απαντήσει πώς, 


ΕΠΙ μου, 5ρ 
ιο πράγμα, κι έτσι Κι 2γὠ ρ ν 
θέε, Με μετέφερε. κατά μήκος ενός διαδρόμου 

ίτες στην. οροφή Καὶ στη συνέχεια με κατέβασε. 
από µια σκάλα- µια ενδιαφέροι ρ ό 
αναλογιστεί κανείς τη στάση του καθενός. Τελικά πε- 
ράσαμε μέ 
έξω. Με έριξε στο έδαφος και πήρε το σπί 
χέρι μου. 

Καθώς προσπαθούσα να ση 


νο µου κορμί, συνειδητοποίησα 


τερο από τις εισόδους). «Εδώ», είπε ο Ντέιτον, «είναι 


το μέρος που φυλάωτα ψόφια πράγματθ». 
ό άρα πολλά πράγματα, 


ς- τουλάχιστον για αυτό, ένιωθα ευγνωμοσύνη γ' 
τον ήλιο της ερήμου-. ήταν στοϊβαγμένα γύρω αν η 


Ὁ ΝΤΕΙ͂ΤΟΝ. 
ΑΓΜΑΤΑ. 
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ἘΠ Κουμετο το χάϊδεψε, σον Ἔρος μα 
πινω ον ὴ 
ν ἔτι ύ ᾿ 
τα Ἐπ του. ο ἐν μέσα 
ος το δοχείο, όµως, το ίδιο δεν εἴ ά 
ήταν από χρυσάφι. πα οσα 
ες ο) λοιπόν, όταν θα δραπέτευι ύ 
ὃς το µέρος πιο πλούσια από ὁσι σον 
παπι είσοδο και κοίταξα στο οι ος 
εἴ ο ΟΕ διάδρομος κατέληγε σε µια ἘΝ 
Ἐν ασ ο Ἡ ορ τ παν ον 
σι ΟΝΕ ο. αι σαν σκυλί, σήκωσε το 
ποφάσισα να εξει νή 
ος Ερευνήσω τη φυλακή 
να Ἔη οστεοφυλάκιο θα ήταν [πὶ αὶ άλληλη 
Ὁ Ὃς περιγράψει. ο 
Ανακάλυψα κεί μέ ύ 
πράμα ψΨα πως εκεί µέσα ζούσαν και άλλα ψόφια 
Ὡν περί ή 
ο ρίπου μισή ντουζίνα, 
φαλιού ντο , καὶ οἱ 
στάτους Ὅταν τοκαΝέρηβος τα. μπάντας 
ο Ντέπον, / νάρηδες, και ζαρωμέ ό : 
ηρώο ΚΣ αυτοί τουλάχιστον πο, Ἔ 
σα περασεις Ὧν µε ότι μπορούσαν να πιά ος 
σανό ικα ερπετά ή ἔντομα- ος τ 
πια προς μα- και από ένα φτωχό 
ἵπαιναν µε τα δικά τους λιγο- 


στά περιττώματα και πότιζον μὲ, [ος 
κάπου έφτυνε ένα καφετί κ 
νόταν, έτρωγαν ακόµα καὶ Σ τ 
τα που ο Ντέιτον πετούσε εκεί μμ ν φυλακισμένος 
τους έξι δεν είχε ιδέα πόσον καὶρ' όταν εἶσαι ἤδη ψό- 
ος «Τι σημασία έχει ο Ἔ.. . 
φιος;» µου είπε κάποια από αυτούς.) µια καὶ φαϊνό- 


Ἰήθησα µε αυτήν λάμπον ομῆς της εἴτ ε- 
ταν- είτε λόγω της, μεγαλύτερι Ῥ ανα διατηρεί ακόμα. 
πειδή είχε ριχτεί εκεί πιο ΠΠ ος και δεν έχετε ὅρα- 
ένα µέρος των λογικών της. «(ὦ ο σούρουπο βάθαι. 
πετεύσει ακόμα;» Τη. ρώτησα Ε 
νε. «Παραδέχομαι πως ο τ 

κετά γρήγορος, με τον ΤΕ, ὃς 
Όσες όµως, να τα. βγάλειπέρα με ον 

Τότε κατάλαβα πως ἢ ἀπῇ 

ένη παρομοίωση. « Ξ 

ο ο νέον το ἰδιο το ψέμα που τους εἰ- 

ο σώσει τη ζωή. Είχαν αγαπήσει αὐτο 

ο νορο, της είπα, «όταν θα έχει νυχτώσει ος 

τα καλά και σιγουρευτώ τν Εντ τος 
άσω από πάνω του και θα Εἰ νιστώ. Α 

τ ΕΠΕ μαζί μου, ἡ αν θέλεις μείνε εδώ καὶ σαν 

Ἐκείνη απλά µε συμβούλεψε να εἶμαι αθόρυβη ὁ ἄ 
σκιά, επειδή τα αυπιά του Ντέιτον αντιλαμβάνοντ! 
τιδήποτε πιο θορυβώδες. Ξ ὁ 

Πα τη συμβουλή της, Καὶ έβγαλα τις ο 
τες μου. Χρησιμοποιώντας το μακρύ μαντήλι Ἐξ στήν 
ποίο είχα σκεπάσει το κεφόλι, τις έδεσα γερί : 4 
πλάτη ὥστε να µην µε ενοχλούν. Έτσι πέρασαν ο. 
λεπτά και ἔμειναν μονάχα μερικές ώρες αναμονή” 


Ὃν είναι πελώριος καὶ 
ου. Δεν θα τα Κατα: 
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Ἱκανή στο να σκοτώ Ξ 
μου, µία καὶ πιστεύω πστώνω το χρόνο 
αυτός που σκοτώνει οι στΙν ουσία ο χρόνος εἶναι 


πέρασμα µέσα στην πόλη ήταν το δρα ντο 
το οποίο εἴχαμε περάσει εγώ και ο σύντροφός µου 
Αυτό το πέρασμα, λοιπόν, ἥταν το. καλύτερο μέρος ος α 
να παγιδεύει περιπλανώμενα ζωντανά πλάσματα. Στη 
συνέχεια τη ρώτησα αν ήξερε τι περιείχε. ὁ 
χείο του [ποι Κρ. ο 
. Μου εξήγησε πως εκεί μέσα φύλαγε το άλλο του 
μάτι. 
Όπως συμβαίνει και µε τους υπόλοιπους του εἷ- 
δους του, το δεύτερο μάτι του Ντέπον βγήκε ξεχωρι- 
στά την ώρα της γέννησής του. Κρατούσε πάντα το 
μάτι του κοντά του- και όχι μόνο για συναισθηματικούς, 
λόγους. Αν κάποιος έπινε µια γουλιά από νερό στο ο- 
ποίο είχε βουτηχτεί αυτό το μάτι, θα αποκτούσε, σύμ- 
Φωνα µε την συγκρατούμενή µου, την ικανότητα να 
διακρίνει για ένα σύντομο χρονικό διάστηµα τα όσα 
ΕΙΧΕ παραβλέψει. Ασφαλώς, βρήκα αυτή την αποκά- 
λυψη πολύ ενδιαφέρουσα. Οποιοδήποτε αντικείµενο 
μαγικών δυνάμεων έκανε την αξία του δοχείου του- 
ΤΙ κι αν αυτό ήταν από χρυσάφι- εντελώς ανούσια. 
[Έπος να πλημμυρίζω από ενθουσιασμό. Ένα τέτοιο 
Όκτημα θα έκανε ολόκληρη την περιπέτειά µου, η! 


οποία μέχρι εκεί σπ πο ἔταν λλεύίοήανη 
πραγματικά καρδοτο αι γμή ήταν μι αρή, 


ο... -υὐ ο. 

ίνει µε το. 

.. Τελικά κατάλαβα- όπως κάποιος κατα ΠΕ είχε ἑρ- 
πέλμα του ποια µπότα πάει σε κάθε πόδι 

θει η ώρα να δράσω. ή δω χά- 

Κοντά στην πόρτα- την οποία μπορούσα κ Ὃ ον 5. 

ρη στην εκπληκτική αστροφεγγιά της ΕΠΙ το ξυπό- 

τριξε αηδιαστικά και ανησυχητικά, πέλμα μου από 

λυτο δεξί µου πόδι. Σήκωσα αργά Το Τ' ατήσει και α- 

το μουμιοποιηµένο χέρι το οποίο είχα Τί 


φουγκράστηκα. ντας για µια φορά α- 


ἥ ώ 
Δεν άκουσα τίποτα. Προχωρ' Γης πόρτας Και Κο 


κόμα, έφτασα μέχρι το κούφωμα 

ταξα μέσα. ψ 
Ὁ Ντέιτον δεν φαινόταν πουθενά. : 
Μπήκα στο διάδρομο. Το λιγοστο φως που υπήρχε 

έμπαινε από την πόρτα που είχα περάσει και απο την. 


κορυφή της σκάλας. Αναζήτησα το δοχείο στην εσοχή 
και διέκρινα την αμυδρή χρυσωπή λάμψη του. Ἐκείνη η 
στιγμή, καθώς στεκόμουν ολομόναχη μέσα στο σκο- 
τάδι και ανακάλυπτα εκείνη την πλούσια, απαλή ακτι- 
νοβολία, ήταν πραγματικά υπέροχη. Κατέβασα το δο- 
χείο και µε τα δυο χέρια και, ανίκανη να αντισταθώ, το 
άνοιξα για να δω το περιεχόµενότου. 
Χρειάστηκαν αρκετές προσπάθειες μέχρι να τα Κα: 
ταφέρω να ανοίξω το καπάκι. Διέθετε ένα περίπλοκο 
σύστημα δυο αλληλένδετων αυλακιών, το ένα σκαλι- 
σμένο στο εσωτερικό του καπακιού και το άλλο πάνω 
στο ίδιο το δοχείο. Το μάτι βρισκόταν μέσα, βυθισμένο 
σε νερό. Είχε το μέγεθος ματιού βοδιού- τα οποία ξέ- 
ρω ότι μερικοί χρησιμοποιούν για να φτιάχνουν σούπα. 
Στη µια του άκρη είχε µια καστανή ίριδα, ενώ από το 
άλλο προεξείχε µια κοντή, λεπτή ἵνα. Βούτηξα το δά: 
Χτυλό µου στο νερό. Ασφαλώς, η εμφάνιση του περίξ- 
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στη θέση του καθώς ο ήχος. δυνάμωνε. μμ 
Ξαφνικά διέκρινα την πηγή. Ο. Ντέπον εἰ ή 

στην κορυφή της σκάλας, τρέχοντας Πας 

µου και σείοντας χέρια και πόδια σαν κλαδι ας 

δαρμένου δέντρου. μμ 
Παρακολούθησα κάθε στιγμή { 

τπτ. Πρες να νο μι 

-αν το ἵ έ ἀζοντά 
ἄπ Ὀχείο Και συνέχισαν, τινάζοντάς µε στο 


Βρέθηκα πεσμένη μπρούμιπα, να κοι ό 
ἘΣ αυλής. Γύρισα ανάσκελα, και λος 
δν Φωτός ενώ αισθανόµουν έναν µεγάλο και. 
τάζω. δύο. ποσο ανα 
τες πο η µια επικάλυπτε εν η ως 
σα ανω κ κάθε καλός πότης, η λύση αν βλέπεις 
ΚΕ Ἱπλά είναι να κλείσεις το ἕνα μάτι. Το έκανα, 
ολλ. τον ἕνα. Ντέιτον στη µια πόρτα να λέει: «Όχι, 
ὣν Ἔ πες εδώ. Εδώ». Άνοιξε το δοχείο, έλεγξε το 
ον ος 1σε πάλι το δοχείο, το χάιδεε, το ξανάβαλε, 

Έ. ποὺ; Και µετά εξαφανίστηκε. 
Χρώματα Κος ρα ο α Ὃ 


8: 


ΓΟΥΟΡΝΤ᾽ 
: οὐσαν ΤΩ τείχη της 
Κοίταξα τα έξι κτίρια που απο ο σμένα. δοκά- 
φυλακής µου. Είδα τα σαπισμόνο ο) ποτε στήριζαν 
ρια καιτις σιδερένιες σκαλωσιέο τ κά φυτά 
σκάλες, καὶ τα καφετιά, καχεκτικά "ρραυστα για να 
που τα κάλυπταν. Ήταν όλα Πο Ὑπήρχαν λίγες 
στηριχτεί κανείς και να σκαρῷ νά, Άνοιξα και το 
σκιές µέσα στη διάχυτη αστροφε]’ βλέπω τα πράγ- 
άλλο μάτι, για να δω αν συνέχία ψ τα εἶδα καὶ κάτι 
ματα διπλά, Τα έβλεπα ακόμα. Ύστερ! 
ς ὖ ει, 
ος το οποίο είχα προηγουμένως παραβλέψ 
ή ία ιδέα. 2 η 
μή της ιδέας μου. πάτο» στ 
ματική εργασία, καὶ µια Καὶ δεν μπορούσι οσα 
στη βοήθεια των υπόλοιπων, έπιασα αμεσ' ἘΣ τον. 
Άρχισα µε το να σηκωθώ όρθια, πράγμα το 0 ο. 
το τει 
..οι οποίοι κορυφώνο) τ ' 
Ἐπ ο πλευρού. Καθώς ξεκινούσα την πο 
σπάθεια, οι πόνοι άλλαζαν σε έκταση και μορφή 
ποτέ σε ένταση. Παρ’ όλα αυτά, εγὼ συνέχισα. 5 
Δυσκολεύπηκα πιο πολύ να αντιμετωπίσω την τ ή 
ναμία και τη ζαλάδα, αλλά τελικά αυτά έσβησαν. Δ 
τους έσβησε και η επίδραση του µαγικου νερού, 
η γνώση που είχα αποκτήσει παρέμεινε. μέσα μου. τ 
Μέχρι την αυγή, η οποία ήρθε απότομα όπως 5 τα 
βαίνει στην έρημο, είχα. τελειώσει τη δουλειά μου. τ 
φτιάξει ένα κατασκεύασμα από ένα σπασμένο Καὶ ΄. 
σοσαπισµένο δοκάρι, ένα κομμάτι σκουριασμένου τ 
δερου και πολλά αναρριχητικά φυτά. Το σίδερο, ἕν 
ραβδί μακρύ ίσαμε το χέρι µου, το οποίο είχε µια μύ ᾿ 
στη µια του πλευρά, ήταν δεμένο πάνω στο δοκάρν 
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έτσι ώστε να πρ. ά έ ό 
οσο ο 
το μος µέσα, Ο Ντέιτον για την ώρα ήταν απών. 

Χείο βρισκόταν στην εσοχή του. Το ἁρπαξα και 
ξαναστάθηκα στη! 


στάς Ν είσοδο, γυρίζοι ώ 
τα µέσα, Άκουσα τον. ποιοι ας Ὃ ο 


«Έλα, λοιπόν, βλάκα!» του φώ ή 
νοποίηση. «Έλα, ηλίθιο και περα ας 
το μάτι σου!» Έριξα µια ματιά πίσω για να βεβαιωθώ. 
ότι βρισκόμουν στη σωστή θέση, δηλαδή ακριβώς κά- 
τω απότο σιδερένιο σουβλί, από το οποίο ένα. περίπου. 
μέτρο. προεξείχε μέσα στο διάδρομο. Το μουγκρητό 
είχε γίνει δυνατότερο, και έτσι πῆρα µια βαθιά ανάσα, 
ανανεώνοντας την εμπιστοσύνη µου προς το σχέδιό 
μου. 
ταν ένα σχέδιο το οποίο βασιζόταν σε κάτι ολο- 
Φάνερο: ένας κύκλωπας δεν έχει αίσθηση του βάθους. 

Ὁ πόνος ότι σώματός µου είχε ξεχαστεί μέσα στην 
ανυπομονησία µου. «Έλα, λοιπόν, ανίκανε! Ἔχω το 
μάτι σου, και µε τη βοήθεια αυτού του σιδερένιου 
σουβλιού από πίσω μου, θα το κρατήσω!» 

Ὁ Ντέιτον εμφανίστηκε στην κορυφή της σκάλας. 

«Εδώ είμαι», του φώναξα. «Κι εδώ είναι το μάτι σου. 
κι εδώ, πίσω μου, είναι η σούβλα», 

Όρμησε προς το µέρος µου µέσα σε ένα συνονθύ- 
λευμα από χέρια και πόδια. Τα χέρια απλώθηκαν, πα- 
πη µε το χρυσό δοχείο καιτο ύψος των πλευρών. 

ου. 

Έμεινα στη θέση μου. 

«Όχι, όχι, όχι», τον άκουσα να λέει. 

Ἦρθε κατευθείαν επάνω µου, και µε µια εντυπώ- 
σιακή απλότητα έπεσε πάνω στο σουβλί, οδηγώντας 


90. 
το µέσα στο κέντρο του μετώπου τοῦ: μπα 
ως, να κινείται. 

Έπεσε επάνω µου, κι αυτό δεν 
ο δοκάρι έσπασε. Ο Ντέιτον πήρε μαζίτου. πο ΘΝ 
Βλί που του είχε τρυπήσει το κεφάλι. Ὅλα αυτά τα Ε- 
βλεπα ενώ βρισκόμουν στον αέρα. τς 

Όταν προσγειώθηκατιάνω σε ένα σωρό απο Εὐ- 
θραυστα κουφάρια; τα πάντα γύρω μου χάθηκαν μέσα 
σε εκτυφλωτικός λάμψεις για ένα ακαθόρισῖο Χρονικό 
διάστημα. ς 

Συνήλθα και είδα τον Ντέιτον να. σπαρταραθι πε- 
σμένος κάτω. Το έδαφος τρανταζόταν από τους σπα- 
σμούς του. 

Τελικά έμεινε ακίνητος. ; 

Κι εγώ η ίδια δεν ήμουν σε πολύ καλή κατάσταση. 

Όταν ένιωσα πως, θα μπορούσα να περπατήσω, το 
έκανα. Δεν θα προσπαθήσω να περιγράψω την εµπει- 
ρία- καταλαβαίνετε ασφαλώς πως δεν θα ήθελα ποτέ 
να. επαναληφθεί. Όλα τα ζωντανά ψόφια πλάσματα 
του Ντέιτον είχαν. μαζευτεί καὶ κοιτούσαν με ανοιχτό 
το στόμα. Σήκωσα το δοχείο από το σημείο όπου είχε 
πέσει, και μετά πλησίασα το κορμί του Ντέιτον και πή- 
ρατο κοντό σπαθί από το λαιμό του. 

Είπα στα ψόφια πράγματα πως ήταν ελεύθερα. Θα 


μπορούσαν να φύγουν ή να μείνουν και να συνεχίσουν 


την άχαρη ὑπαρξή τους, Γύρισα καὶ απομακρύνθηκα, 
νιώθοντας, ένα παράξενο μείγμα θλίψης και ενθουσιᾶ- 
σμού. Αν κάποιος ακολούθησε, σίγουρα το έκανε πολ- 


λή ώρα αφότου εγώ είχα φύγει. 


ήταν καθόλου ὦ- 


στο µέρος όπου τα πιστά µου άλογα ή 
τ τα εἶτ τέ « α ήταν ακόι 
ος ία αι 15 
τη νεκρή πόλη πίσω τν (φήσει. Κάλπασα, αφήνοντας 
ά μου, ώ 
κισμό σας. Για δείτε μπορώ να διαισθανθώ 
σμό ο τ θ το σκεπτι- 
μάτ μσα στο ραν ἘΣ ΤΟΙ πείτε, το θαυμαστό 
ν (ου το λέω, αλλά θα 
μόνοστα μα αν θα πρέπει να βασιστείτε. 
πετι ό 
να ώς “ ο ο 
ος μπαμ Ὃν ο του μας. : 
Ξ Ί Ὃ για να φτά ᾿ τν 
ΞΟ ἘΠ όαση. Στην απουσία µου, Έπος αλα 
ΤΕ ος μη παρατυπίες. Αν το κορμί τητος 
κατάσταση, σίγουρα θα έ ο ο. 
να τους τη δουλειά. Όπως ση, ρας Ἐς 
σχουν το χρυσό δοχείο για να ξεπλη ος ο 
μα ἱρώσω τα χρέ! 
ατα ιο 
πως τς - τς το μάτι. Όπως κι εσείς, φίλοι µου, θεώ 
μος. ΟΡ μου δημιούργημα της καπασος - 
μον Ὁ το μάτι ήταν βοϊδίσιο και το να 


Άσι ύ ά ή 
τραλώς, κατάλαβαν γρήγορα το λάθοςτους. 


ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΤΟΥ ΟΡΚΟΥΣ 
του Ρόμπιν Μπέιλεϊ. 


Παρ’ όλο που η ρωμαϊκή παράδοση εἶναι πολύ. 
πλούσια-έστω κι αν έχει δανειστεί πολλά από την ελ- 
ληνική- σπάνια συναντάμε διηγήματα φανταστικής 
λογοτεχνίας στηριγµένα σε αυτήν. Η ιστορία που α- 
κολουθεί εἶναι µια ακόµα πετυχημένη προσπάθεια 
συγκερασμού ιστορικών και φανταστικών στοιχείων. 
Οι γυναίκες-μονομάχοι ήταν µια πραγματικότητα η 
οποία ξεκίνησε από την εποχή του Καλιγούλα και 
συνεχίστηκε για πολλούς͵ αιώνες, ακόµα και στο 
«θεοσεβούμενο» Βυζάντιο. Η ηρωίδα της ιστορίας. 
είναι ένας αληθινός χαρακτήρας, µε ανθρώπινες α- 
Ρετές και ανθρώπινα πάθη, κι αυτό κάνει το διήγημα 
ακόμα πιο συναρπαστικό. Ἐπ 


Κοίταξε την αρένα που απλωνόταν από κάτω 
της, μισοτυφλωμένη από την αντανάκλαση του ή- 
λιου πάνω στη λευκή άμμο. Ευχόταν να βρισκόταν 
κάπου αλλού. Κι όµως, ερχόταν κάθε μέρα, στριμω- 
Χνόταν μαζί µε τους άλλους, έψαχνε πάντα για την 
καλύτερη θέση. Επαναλάμβανε στον εαυτό της πως 
δεν ήταν όπως οι άλλοι. Εκείνοι ήταν κτήνη που έρ- 
Χονταν µόνο για να δουν τη σφαγή. Για αυτήν τα 
πράγματα ήταν διαφορετικά ερχόταν επειδή δεν 
μπορούσε να κάνει αλλιώς. Το αίμα της είχε ανακα- 
τευτεί µε εκείνη την άμμο αμέτρητες φορές, μέχρι. 
που είχαν γίνει πια αδιαχώριστα. Η αρένα την κα: 


ύ νύχτα μέσα. από πίσω. Ξ 4 
Ποσο παρά να γυρίζει ένη γουρλομάτα χο 


«Θεϊκό!» έκρωξε με Ἷ 

ἃ ν ψηλότερη, τ 

το αλα της ποιεῖτε : ο. 

ο ἐπ ζυγός της δὲν ΕΝΥ κυνηγά 

᾿ ο ; 

τ ρούσε έναν Απο, ενώ Ὃ 

το θύ ά ν καυτί 10, μι 
- “ἃ το ΓΗ σος σπαστικές κινήσεις κάτ 
Ὁ έκαὶ ες, . 

τ πτυχές του πα μη. ον πας, 

6. 


το ΟΡ “ρετιάριους σκότωνε τον αντίπα- 


αθισμάτων. Τα πα- 
ουσκωμένα από τα 
ο που κουβαλούσε. 


ιεχόµενο τοι 
θωνάίρπας ο τς και σκύβοντας τις μᾶ- 
ὦ α μοίρα είχαν οἱ πίτες της, ἘΣ 
τε Ἐπό τον βρόμικο, ποδοπατημὲ’ ο ος 
ζεψε πάλι πίσω στο καλάθι. Έγλυψ ος 
ο ρος την ώρα που ξεκινούσε η Επόμ 
: ς 
με προχώρησαν προς το ος : 
ὁ θεωρείο: ένας μαύρος σκλάβος κα Ξ ἘΣ 
Κος λιποτάκτης. Κανείς από τους Ἔ ος οποια. 
να ονομάζεται µονοµαχος. ο ο ἘΣ 
παρακολουθούσε τους αγώνες μόνε ος περα 
γιορτών και εἰδικές περιστάσεις. Εκ. αν 
μόνο κάποιοι κατώτεροι αξιωματούχί το 
εκεί για να αναγνωρίσουν το χαιρετισµ. 


μάχων. 


Είχαν 
πιο Σηκώσαγ ο ατα προ Ὃ νι ο 
τε σαλούταντ! φώναξον το ΑβΕΙ Μοριτούρι 
μελλοθάνατοι σε χαιρετούν. ύο μαζί. Χαίρε, οι 
Αυτά τα λόγια στοίχειωναν το μυαλό της. Είχε 
περάσει Ένας χρόνος από τότε που ο Γάιος Καλι- 
γούλας, ο πρώτος αυτοκράτορας που είχε ρίξει γυ- 
ναίκες στην αρένα, της είχε χαρίσει την ελευθερία 
της και την Ιδιότητα του Ρωμαίου πολίτη. Πόσο, ό- 
µως, είχε χαρεί όταν δυο μέρες αργότερα ο Καλι- 
γούλας ξεκοιλιάστηκε από τους. ἴδιους του τους 
στρατιώτες, όπως ο ίδιος την είχε δει να. Ἐεκοιλιάζει. 
τόσους αντίπαλους στους αγώνες. Τότε. είχε πιστέ- 
ψει πως το αίµα του θα ξέπλενε τη βροµιά της αυ- 
τοκρατορίας. 

Μετά από ένα µήνα είχε συναντήσει τη Μεσσαλί- 

να. 
Έστρεψε την προσοχή της στον αγώνα. Οι δυο 
άνδρες, εντελώς ξαρμάτωτοι, φοβόνταν να επιτε- 
θούν ο ένας στον άλλο. Ξαφνικά ο λεγεωνάριος ὀρ- 
µησε μπροστά, τίναξε τὸ σπαθί και ξανατραβήχτηκε 
πίσω. Μια βαθιά πληγή αυλάκωσε το δεξί μπράτσο 
του σκλάβου. Αίμα άρχισε να κυλά από το χέρι και 
την κοντή λεπίδα του πούγκιο. στάζοντας πάνω 
στην άμμο. 

Ἡ αναμέτρηση θα ήταν μάλλον σύντομη. Κανείς 
τους δεν ήταν αληθινός μονομάχος, αλλά ο λεγεω- 
κο Είχε τουλάχιστον κάποια βασική εκπαίδευση. 

«Κυρά;» 

Σήκωσε το βλέμμα, σκιάζοντας τα μάτια κάτω α- 
Πό τον ήλιο του μεσημεριού. Ένας αγγελιοφόρος 


τς ατορικού οίκου 
υποκλίθηκε ά αι της ἕ ασε κα 
Θηκε μπροστά της καὶ τς πωμένη η µορ- 


Π Κλαύδιου. 
φή του νέου αυτοκράτορα, τ Πεσσαλίνα όλη τη 
έρα, και τώρα αυτή την καλούσε να παρουσιαστεί 
τοσα ο. ΠΟΘ ΐ ροσπαθήσει 
να την προειδοποιήσουν. Οτι Καὶ να έκανε, δεν 
μπορούσε να το αποφύγει. Επέστρεψε τ' ρ 
στον αγγελιοφόρο σαν αμοιβή για τις υπηρεσίες 
του καιτον έδιωξε. - . 

Μερικοί ανάμεσα στο πλήθος είχαν αρχίσει να 
γιουχάρουν τους δυο αντίπαλους. Ο αγώνας ήταν 
βαρετός. Οι δυο άνδρες είχαν. συγκρουστεί μονάχα 
δυο φορές, και κανείς τους δεν ήταν ακόµα σοβαρά 
πληγωμένος. Έκαναν μικρά πηδήματα. αποφεύγο- 
ντας ο ένας τον άλλο. 

Σήκωσε τους ὤμους καὶ ετοιμάστηκε να φύγει. 
Έριξε στους αντίπαλους μια τελευταία ματιά, τίναξε 
τα μακριά λυτά μαλλιά της, σκούπισε τον ιδρώτα 
από το μέτωπό της Καὶ κλότσησε το πόδι ενός πα- 
τρικίου που της έφραζε το δρόµο προς την έξοδο. 

Μερικοί από τους τακτικούς θεατές την ανα- 
γνώρισαν καθώς. περνούσε ανάμεσά τους. Βαριξ- 
στημένοι από τον αγώνα που παρακολουθούσαν, 
άρχισαν να φωνάζουν τραγουδιστά το όνομά τῆς. 
ταν µεγάλη της τιµή, καθώς αυτοί που φώναζαν 
ήταν Ρωμαίοι ευγενείς. Τους αγνόησε, όµως, κοιτά- 
ζοντας μονάχα µπροστά της μέχρι που άφησε Την 
αρένα πίσω της. 


ψηνε, οι δρόμοι ή 
Ἔα Ἷ Ἡ Ἷ Ῥόμοι ήταν λα- 
χθές Ὑύρω από τα σα͵βατη βροχή. Η γλίτσα ξε- 
μι στα γυμνά πως 

της δάχτυλα, Ένα, τ έμπαινε ανά- 
.. Ῥαστικό κάρο 


Κοιτάχτηκε από πά 
ὁ πάνω μέ ά 
βατ 4 μέχρι κάτω. ἵ 
τον ΟΣ να πλυθεί πριν. σος 
ο ο ὃς σον παντού- στα σα δολ Ξ 
Ὄθογυρο του κοντού χιτώνα, τ 
,. στο 


θηκάρι και στο πό 
ο, πόδια. Βλαστήμησε ξανά και ανα- 


«Τώρα είσαι 

: µια χαρά 
σµένη η Μεσσαλίνα,, ντο 
της. Τα λεπτά σανδ. 
ΓΞ πάνω στο μαι 
Έιρα περπατούσε, 


Ντιάνα», Είπε ενθουσια- 
ο έίσες προς το τα 
µα της δεν έκαναν κανένα θό- 
Ῥμάρινο. πάτωμα, και η αυτοκρά- 
ο Αμα α µε µια άνετη και αισθησιακή χά- 
ος μην ἤσουν τόσο αστεία ψηλή». 3 
τή στόλα΄χαι ο οθος μέσα στη μακριά μεταξω 
ορόες ΓΕ 'α που οι υπηρέτριες επέμεναν : 
για τελειο Ιναν χρόνια από τότε που είχε αι 
μαίας. Σα Φορά τα βαριά ριχτά ρούχα Ὃ ὃν 


νούσημα Ὦ 
Ἠονοµάχος είχε μάθει να προτιμά το αν- 


δρικό ντύσιμο. Όμως η. Μεσσαλίνα είχε. ο, --- 
και ξυπόλυτη, ήταν ψηλότερη από του. πες ο 
ρους άνδρες. Αυτή η αμφίεση Την έκανε να ΦΩΝΕΤΩΙ 
πελώρια. 

Ἡ υπηρέτρια που την είχε πλύ 
λησε από την πόρτα: «Τα φόρεσε 
ριστήσει, αρχόντισσά µου». 

Η Ντιάνα ακούμπησε το Ε ; 
σπαθί της. Δεμένο καθώς ήταν κάτω από το φόρε- 
μα, της ήταν αδύνατον να τὸ τραβήξει, αλλά παρ 
όλα αυτά η χειρονομία την έκανε να αισθάνεται Κα: 
λύτερα, «Θα ήθελες να αποκτήσεις διχαλωτή γλώσ- 
σα, μικρή οχιά»: Γύρισε προς τη Μεσσαλίνα. «Τα 
φόρεσα μόνο καὶ μόνο επειδή έκλεψε τα άλλα µου 
ρούχα». 

Ἡ αυτοκράτειρα έκανε µια χειρονομία, διώχνο- 
ντας την προσβεβλημένη υπηρέτρια. «Τέλος πά- 
ντων...» είπε στη Ντιάνα, κοιτάζοντας την με κριτικό 
μάτι, «Δεν σου πάνε και τόσο άσχημα. Αν είχες με- 
γαλύτερο στήθος καὶ τα μαλλιά σου ήταν...» 

Η Ντιάνα τη διέκοψε. «Δεν µε κάλεσες εδώ για 
να συζητήσουμε τα φυσικά µου προσόντα. Τι µηχα- 
γεύεσαι πάλι µέσα σε αυτό το κιβούρι που αποκα- 
λείς μυαλό;» 

͵ Ἡ Μεσσαλίνα φάνηκε να έχει καταπιεί αναμμένα 
κάρβουνα. «Το θράσος σου ξεπερνάει τα όρια». 

Η Ντιάνα σήκωσε τους ώμους. «Τον πρώτο καιρο 


νει και ντύσει, μί- 
για να σας ευχα- 


χέρι πάνω στο κοντό 


ΗΜ . . 

χέρια ον τύλιξε το μαστίγιο και πέρασε τα. 

Εοπομα ση της. «Υπάρχουν κάποιες φήμες», 
ικά, «για µια νέα αίρεση που Ἐεφύτρω: 


μπορούσες να µε τροµάζεις με τις απειλές σου. σε στους λόφους. Μερικοί λένε ὁ 

ν- ἴδρι δξοποβόμαι την αρένα. Στείλε με πίσω Ες ο αθανασίας», τσ οι ας 
ίζεις πι 4, :. κ. ντι ης Κι ά 
μίζεις πως μπορείς να βρεις κάποιον άλλο Υ' γοήνοντας να φανούν μυτερά, νο ρότα οὐ 


να κάνει τα θελήματά σου». 


| 
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α ράφι καὶ κατέβασε ἕνα 
ύπελλα. 


Έγειρε πάνω στη σέλλα, ενώ 0 κουρασμένος ή- 
λιος έδυε μέσα σε ένα στρώμα απο βυσσινιά σύν- 
νεφα και πορφυρές σκιές. Μια εβδομάδα ασκοπῃς 
αναζήτησης στο βορρά την είχε αφήσει εξαντληµέ- 
νη. Η αρµατωσιά πλήγωνε το δέρµα της σε αµετρη- 
τα σηµεία. 4 . 

Ὁ δρόμος οδηγούσε σε µια δασωμένη κοιλάδα, 
Σκέφτηκε ότι θα ήταν προτιμότερο να κατασκήνωνε 
μέσα στα δέντρα παρά να μείνει αφύλαχτη στα α- 
νοιχτά, κινδυνεύοντας. από ληστές ή από τον παγε- 
ρό άνεμο της νύχτας. Πίεσε το κουρασμένο της ά- 
λογο να κατεβεί την πλαγιά. 

Αναρωτήθηκε μήπως η Μεσσαλίνα ήταν τελικά 
το ἴδιο τρελή µε τον Καλιγούλα. Κι εκείνο το χο- 
ντροσκούληκο κυνηγούσε το όνειρο της αθανασίας, 
αλλά αυτός διάλεξε ευκολότερο δρόµο- διέταξε τη 
Σύγκλητο να τον ανακηρύξει θεό. Η Μεσσαλίνα, 
τουλάχιστον, έδειχνε περισσότερη φαντασία. 

Τα δέντρα υψώθηκαν από πάνω της και το σκο- 
τάδι έπεσε μέσα από τα πυκνά φυλλώματα. Στα ση- 
μεία που φαινόταν, ο ουρανός είχε γεμίσει με. αμέ- 
τρητα αστέρια. Όπως όλοι οι ρωμαϊκοί δρόμοι, καὶ 
αυτός που ακολουθούσε ήταν καλά ανοιγµένος. 
είχε πρόβλημα να τον ακολουθήσει. 

Μετά από µια εβδομάδα αναζήτησης, δεν είχε α΄ 
κόμη βρει ίχνη της παράξενης αίρεσης. Πιθανώς οἱ 
πληροφοριοδότες της αυτοκράτειρας, σε όσο ΨΠ΄ 
λές θέσεις κι αν βρίσκονταν, ήταν τρελοί όπως Κ' 


Ἡ Ντιάνα πήγε μέχρι έν. 
ασκί κρασί και δυο πήλινα κι 


Η φωνή µιας κουκουβά 
Η Η͂ 5 
τά την έκανε να σα 


βάλλον του δάσους άρχισε να τη χαλαρώνει: οἱ 
τ οι 


ἰς την ξάφνιασε και µε- 
σει. Λίγο-λίγο, το Ἐς 


βαριές σκιές, το τερέ 
α Ἷ Ῥέτισµα ὁ 
αύρα που ανάδευε τα ρα. ο μαμά 
Τοῖς. να τραγουδάει: η φω 
ας γλυκιά, σε ένα τραγοι 
ουδούσαν οι πόρνει ό 
υ ς του ιππόδι 
ονΟΙ 
Ξ Ν ολ εραστές τους Ἐπρόκειτο ἐν Όρος κ 
τρόσας ες Ρε ἕνα τραγούδι αγάπης τ 
κα γομάτο ος τ υποσχέσεων, θλιμμένο, αλλά 
Ὁ π ἵ ό 
σος Ἕν του ιππόδροµου πρόσφερε και ἀν- 
πολλούς ο βρισκόταν εκεί είχε ζευγαρώσει µε 
ουδ ς ο απο το Εκείνοι όμως ποτέ δεν ο 
ως οι γυναίκες, Ποτέ δεν είχε νιώσει 


αγάπη για κά 

Ξ καποιον ό πο 

ναίκες έγι από αυτούς, ὁ; έ 

ΠΒ ο ' όπως μερικές γυ- 
δεν είχε παν τους άνδρες του τορι 
αρχίσει -ᾱ, αλλά τον τελευταίο καιρό είχε 


ξενο κενό, ένα φόβο 


νή της υψώθηκε, 
ύδι από ες 


τς 4 
- αισθάνεται ένα παρά! 


ο μα 
ς------- ΗΕ 
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ΤῸ η Ὃ τα είχε σκοτώσει ο. της: κα τοι να κλαίει. ΣῊ 

ιόταν αν ήταν πια ικανή να αγαπ’ σει. 2 ειξε προς το δάσ Κωσε έν, 

Πλάι στο δρόμο ανακάλυψε ένα Εέφωτο. Στάχτες Ύστερα το εν ο Γ Φιλυτισένιο χέρι και 
; μέρος ὁ- δροσιάς κάτω από Ὃ εξαφανίστηκε, 


και μαυρισμένες πέτρες σημάδευαν ένα ᾿ τ 

που είχαν αναπαυθεί και άλλοι ταξιδιώτες: κει κο: καὐδία Παντοκράτορα!» Ἡ Ὃν λος σαν σταγόνα 
ς σημάδια προστα να πε 

καν ανοιγοκλείσει ος στον αρα 

'φαρά . Δεν είχε. 


ντά υπήρχε ένας σωρός ξερών Ἐύλων, Καὶ έτσι, α- 
το άλογό της, έφτιαξε γρήγορα 


ο ο ο η λίγο, ένα λιτό εύμα από σπι δεν εἴ 

μια µικρή φωτιά. ΣΕ ίγο, ένα Λ τό γε Ξ' ἴχε τραβι { αρά 3 

ρους και ζεστό, παστό κρέας είχε γεμίσει την κοιλιά. εξαφανιστεί ρον το 
Ὀύμεναι Ὢ είχε. 


της, και έτσι. έγειρε πάνω στη. σέλλα της με ένα σεξ- 
τάριους" κρασί στο χέρι. Σκέφτηκε να βγάλει την 
αρματωσιά, αλλά τελικά κέρδισε η επιφυλακτική της 
φύση. Τη φορούσε τόσες μέρες τι "ταν µια νύχτα 


Μια ανατριχιαι ή 
1 στι 
θε σκέ ο ο : 
ξεπηδήσει µέσα Όντας το σπαθί. Τρεις ἄνδρ, ος 
ΕΙ από τις σκιές, Τίναξε Έτ 
ΣΠ Ὃ ΠΙΟ οσα την κοιλιά τν τρ 
νος έπεσε ου ο Βρισκόταν ακόμα στ ν αὗρα Έα. 
μη Ῥλιάζοντας στο έδαφος, ο τ 
Οι άλλοι δύ ῄ ον 
Ὅο της ρίχτηκαν άγρια και γρήγο 
τους, Ο ένα ο ο τοι ὅρος 
δ σα δν ισα νατης μονος 
τιάνα βύθι μα ος ὅπας 
ῥπητίη ισε τα δόντια της σε έ ας ον 
πα ΓΒ. τη σάρκα του. Μια Κον να. 
ην. !.. 
τατον ίο µε το ελεύθι έ δ 
γροθιά πρ πι κοπα μάτια του µε οι τν να 
Ὑκώνας πες η τ ΤῸΝ τ 
σήν Τάρο λαιμό της. Είδε ένα ΕΕ παρ 
Ἱ στα λεπτά χείλη του οτα 
που 


μόπαιζαν μέσα από τα κλαδιά, καὶ 
η μικρή φωτιά σχεδόν είχε σβήσει. 'Ἠπιε µια ακόμα 
γουλιά κρασί καὶ έκλεισε τα μάτια. 
Δεν κοιμήθηκε, όμως. Κάτι την ενοχλούσε, ένα 
ανατριχιαστικό συναίσθημα πως δεν ήταν μόνη, πως 
κάτι την. παρακολουθούσε. Όταν δεν. μπορούσε πια 
να αντέξει αυτή την αίσθηση, ανασηκώθηκε ξαφνι- 
κά, απλώνοντας το χέρι προς το σπαθί της. Η ΚΟ) 
πλατιά λεπίδα βγήκε σφυρίζοντας από το θηκάρι. 
γυαλίζοντας κόκκινη μέσα στη θαμπή λάμψη τῶν 
κάρβουνων. Η Ντιάνα προσπάθησε να διακρίνει Τι. 
κρυβόταν μέσα στο σκοτάδι. η 
Μια νεαρή κοπέλα την κοιτούσε από την άλλη ϐ 
κρη του ξέφωτου. Τα μικρά στητά της ήθια ἐν 
µπαν γυμνά, χλωμά σαν το φεγγαρόφωτο. Δάκρυς 
άστραφταν πάνω σε λευκά μάγουλα, αν αἱ 


Ρίχνοντας την κάτω 
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"ταν πεσµένος επάνω της. Τα μάτια του έκαιγαν µε. 


µια δαιµονική μανία. 4 ο 
Τον τν. στα µάτια, Καὶ ενώ εκείνος ανοιγό- 
Κλεινε τα βλέφαρά του, τοῦ σύνθλιψε το στόµα µε 
μια κουτουλιά, νιώθοντας τα δόντια ΠΧ να σπάνε. 
Ὁ αντίπαλός της έχασε την ισορροπία του Καὶ Εκεί- 
νητου ξέφυγε. Πήδησε όρθια με ΤῸ σπαθί έτοιμο. ᾿ 

Οι δύο άνδρες το είχαν ήδη βάλει στα πόδια, Ά- 
κουσε θορύβους από σπασίµατα θάμνων καθώς ἕ- 
τρεχαν στα τυφλά μέσα στο δάσος, αφήνοντας πί- 
σω το πτώμα του τρίτου συντρόφου τους. Ἐκείνη το 
έσπρωξε µε το πόδι. Το σπαθί της είχε Κάνει καλύ- 
τερη δουλειά από όπι είχε αρχικά πιστέψει. Οι δυο 
σπαθιές τον είχαν ανοίξει τελείως ήταν ήδη νεκρός, 

Έσκυψε πιο κοντά του, καθώς κάτι της τράβηξε 
την προσοχή. ταν δύσκολο να Ἐεχωρίσει τα χρώ- 
ματα µέσα στο σκοτάδι της νύχτας, αλλά θα έπαιρ- 
νε όρκο πωξ ο ποδόγυρος του χιτώνα του είχε 
πορφυρό χρώμα. ταν, λοιπόν, ένας πατρίκιος Καὶ 
όχι ένας κοινός, ληστής. 

Ἔσυρε το πτώμα λίγο πιο μακριά, ώστε να μὴ 
χρειάζεται να το κοιτάζει την υπόλοιπη. νύχτα. Το 
ασκί ήταν ακόμα μισογεμάτο. Το σήκωσε, τράβηξε 
μια γουλιά, και κάθισε πίσω στη σέλα της για νο 
σκεφτεί. 

Ἡ κοπέλα την είχε προειδοποιήσει. Είχε δείξει ο΄ 
κριβώς προς το σημείο όπου κρύβονταν οἱ επιτιθέ; 
μενοι. ταν όµως µια απλή κοπέλα; Μήπως ν 
της είχε φανεί ότι εξαφανίστηκε, ενώ την είχε εξ 
πατήσει κάποιο παιχνίδισμα του σκοταδιού Καὶ ψ 
φωτιᾶς; 


μηθεί. Πέρασε τη μισή ιά, Φοβότι 
ὃς μισή νύ Ὥν πια να κοι- 
τ. 

Τι ῇ ον που εί μ ἕν 
είχε προ δεν έφερε πολύ φὰς Μία αμ : 
έσει πάνω στο δάσος από τι ια πυκνή ομίχλη. 
της νύχτας και έκρυβε τα πάντα ες ώρες 
ΘΗ κομμάτι του δρόμου προ από το πλη- 
ισε πίσω στους θάμνοι. Ὥτης. 

τινα Ἡ της. Κανείς ο ας 
ο ἔα ούσε όπλο. Ο φόνος ενός πι τιθέµενους 
άοπλου, θα μπορούσε να. ατρικίου, και 


στην αρένα. Όχι για να πολεμήσει, ο 
ν τέ- 


τοιο δεν το φοβόταν, αλλά 
ος οταν, αλλά για δημόσια ύ 
κ... - 
παρά τησ. Ῥιζώνει αγριόχορτα για να. 
. ος το άλογό της και το καβάλησε γρήγοι 
ας ας μικρούς στρόβιλους ος 
το δρόµο. Λες και ο Κάτω. [ο 


νέβηκε. έ 
στη γη. σκέφτηκε, και έσφιξε πιο πολύ το 


- μανδύα της. 
Λίγη ώ - ό ή 
ο ρα αργότερα, ο ήλιος σηκώθηκε και ο αέ- 


; ζεστάθηκε. Η ομύ ά 

ππάρασοςς - Η ομίχλη άρχισε να διαλύ 

έ πετ ψ 7 ιαλυεται, και 

από τν ρα ανηφορικό. Κατάλαβε πως έβγαινε 

την ἁι : τ 

κοβε απὸ πα δάσους, ένα παλιό μονοπάτι ξέ- 

πλαγιά προς προς δρόμο. Ανέβαινε τη λοφο- 

Κορυφή, ἘΞ 5 πανάρχαια βίλα που ξεχώριζε Ἐπ 
ρχή σκέφτηκε να προσπεράσει, αλ- 


ἡ διέκρινε µια κο-. 

λά σε µια στροφή του μονοπατιού δω ερ Ες 
έλα που έμοιαζε µε εκείνη Π οπ' ἵο πάθησε να βε- 

τ πιο νύχτα. Όταν πρ' οσπέλα εἴχε ήδη 

νι µε µια δεύτερη, ματιά, η 

εξαφανιστεί. 


(ο όπου ἡ περι- 

5 μα εν ταυτόχρο- 
Ὃν ενό μονοπάτι. Ξαφνικά 
έργεια, και απόρησε 

ο. Έστρεψε το 


Εν δα περιτριγύριζε το 
α από µια αψίδα από 
ὁ τη σκουριά. Το πλα- 
ὦ από τις οπλές του 
ιποιηµένος καὶ 

σαν δα. 


ου της, 

θήραμα αναρρχπς ἥ 
ντέλα τους τοίχους της. βίλας. μους 
τορος η αν ος ιασμόνο ρόπτρο 
τέρμα του μονοπατιου. Ένα Ξ ο κα ρο 
ᾱ, χωρίς να πάρει Καμιά απάντηση. 
ρα πι. κώνεται καὶ ἢ 
Ἐν οι ήη Ὃν με γολάζ 

βαθιά υπόκλιση 


«Είναι εδώ ο πας 
ποτἠριπίσω σος Φου» ρώτησε, δίνοντας το 
Εκείνος δεν απάντησε, αλλά, ά 
της έκανε νόημα να περάσει µέσα ΠΣ δανά καὶ 
Ίσως εἶναι μουγκός, σκόφτηκε, καθώι ύ 
μέσα και περίμενε μέχρι που. Εκείνος. νήρ 
πάλι την πόρτα. 


Το εσωτερικό της βίλας ἥταν πολυτελέστατο, Οἱ 
λευκοί μαρμάρινοι τοίχοι έλαμπαν. Υφαντά µε περί- 
πλοκες λεπτομέρειες διακοσμούσαν τους τοίχους, 
Βάζα, προτομές και γλυπτά γέμιζαν κάθε. Εσοχή και 
γωνιά. Το πάτωμα ήταν καλυμμένο µε παχιά ανατο- 
λίικα χαλιά. Ο υπηρέτης την οδήγησε. μέσα από 
δυο κάµαρες σε µια άλλη διπλή. πόρτα την οποία και 
άνοιξε. 

Το δωμάτιο ήταν γεμάτο από ηλιόφωτο το οποίο. 
έμπαινε από ψηλά ανοίγματα στους τοίχους, Εκεί 
µέσα ο οικοδεσπότης της εργαζόταν πάνω σε ένα 
κομμάτι πανέµορφου ροζ μάρμαρου. Αν και είχε 
κάνει αρκετή δουλειά, το γλυπτό ήταν ακόµη άμορ- 
Φο. Μόλις την πρόσεξε, άφησε αμέσως το σφυρί 
καὶ το καλέμι, σκούπισε τα χέρια του, και την πλησί- 
ασε χαμογελώντας, 

«Είμαι ο Δέκιος Πάουλους Κάστους», είπε. 

«Ντιάνα», του ανταπάντησε εκείνη, αποφεύγο- 


ντας να ὑποκλιθεί, παρ όλο που είχε προσέξει την. 
πορφύρα του χιτώ' 


ἴ νατου. 
“Τίποτε άλλο,» Σήκωσε τα φρύδια του µε απορία, 
αοτόνοςτου 


ῇὶ παρέμενε ευγενικός. 
“Απλά Ντιάνα». 


«Βλέπω πως δεν είσαι 


Εκείνος έξυσε το σαγόνι. Ὁ ρούχα. Ἑλληνίδα, {- 


Ῥωμαία, παρά τα ανδρικά σο! 
σως; Μακεδόνισσα;» ᾽ . ας, ᾱ. 

«Είμαι µια ελεύθερη Ρωμαία πολ ος ο 
θηκε το ρούντις, το κοντό σκήπτρο Τ' ποσα 
που κρεµόταν από τη σέλλατης 93 της 

ου το δείξει; Ἠταν δικαίωμ. .. Ξ 

μη ο 
μους και µετά χαμογέλασε ξανά. «Ἡ Ντι οι ρα 
χτυπώντας τα χέρια. «Ασφαλώς! Η αρµατωσιά σου 
θα έπρεπε να µου το θυμίσει. Σε είδα να αγωνίζεσαι 
πριν από δύο χρόνια. Ἠσουν στα στόματα όλων των 
πολιτών της Ρώμης! Ο σπουδαιότερος. σέκιουτορ' 
στους αγώνες, και μάλιστα γυναίκα!» ταν η σειρά 
της να σηκώσει τους ώμους αδιάφορα. Ὕστερα, 
συνειδητοποιώντας πως απλά ήθελε να την κολα- 
κέψει, ὑποκλίθηκε. μπροστά του. Η κίνηση δεν της 
κόστισε τίποτα, αν και φάνηκε να τον ευχαριστεί. 
Στο κάτω κάτω, ήταν φιλοξενούμενήτου. | 

«Το φτωχό µου εργαστήριο δεν είναι μέρος για 
να καθίσουμε», είπε απολογητικά, οδηγώντας την 
σε ένα άλλο δωμάτιο. Ἠταν εξίσου μεγάλο και κα- 
λύτερα επιπλωµένο, πιο κατάλληλο για καθιστικό. 
Της έδειξε ένα ανάκλινδρο όπου θα μπορούσε να 
Ἑαπλώσει, και εκείνος πήγε σε ένα άλλο, εκεί κοντα. 
0 υπηρέτης μπήκε μερικές στιγμές αργότερα, ΦέΡ- 
γοντας κρασί σε εξαιρετικά σκαλισµένα χρυσά Κύ- 
πελλα. Ήταν ολοφάνερο πως ο οικοδεσπότης της 
αγαπούσε το ωραίο. 


Ὁ Δέκιος 

φΡΊδΕ “ΠΣ (αν Ὃ ο. καὶ µετά σήκωσε το ένα 

μονριό από ην Αιώνα δν, νο και βρίσκεσαι τόσο. 
κείνη δοκίμασε το δυνατό ποτό και. 

ματος την αθανασία», ος ἘΣ 

η ». Καὶ μετά ρούφηξε άλλη µια. 


Ὁ Δέκιος την κοίταξε πίσω από το 
τηριού, «Τότε ήρθες στο σωστό ος, 
νά μάτια του φαίνονταν να χορεύουν πάνω στο 
χρυσό κύπελλο καθώς την παρατηρούσαν. 

Ἐκείνη περιεργάστηκε καλύτερα τον οικοδεσπό- 
τη της δεν. ήταν κάποιος υπέρβαρος πατρίκιος, εκ- 
φυλισμένος από τις ηδονές της Ρώμης. Το πρόσω- 
πό του ήταν λιπόσαρκο και σκληρό, ήταν σχεδόν το 
ίδιο ψηλός µε εκείνη, και είχε φαρδείς ώμους και 
στήθος. Αν τα χέρια του δεν ήταν ολοφάνερα τρυ- 
φερά, θα μπορούσε να περνούσε για στρατιωτικός, 
Τα μαλλιά και το κοντό του γόνι ήταν μαύρα τα μά- 
τια του ήταν ακόμα πιο μαύρα, σαν τρύπες μέσα 
στις οποίες θα μπορούσε να πέσει. 

«Τι είπες;» Γ 

Ἐκείνος σήκωσε το κύπελλο και το γύρισε αργά. 
ανάμεσα στα δάχτυλά του, έτσι ώστε να λάμψει στο 
Φως του ήλιου. «Ἡ τέχνη είναι αθάνατη», είπε προ- 
σεκτικά, «κι εγώ έχω γεμίσει το σπίτι µου µε έργα 
δω Της έκλεισε το μάτι, και ένα αχνό χαμόγε- 

Ὁ άγγιξε τις γωνίες των χειλιών του. «Αν και είμαι. 
βέβαιος πως δεν εννοούσες αυτό». 

.Ῥούφηξε το κρασί αισθησιακά, αφήνοντας για 

Ύπ ώρα τη γλώσσα πάνω στο χείλος του ποτηριού. 


Ἡ φωνή του την αγκάλιαζε, βαθιά και πλούσια, λες 

και κάθε λέξη δν πα βόδι Είχε περάσει πο- 
λύς καιρός από τότε που κάποιος άνδρας την είχε 
Ελκύσει όσο αυτός.. 

«Τι θα έκανες την αθανασία, αν ήταν κάτι χειρο- 
πιαστό;» τη ρώτησε. 

«Θα την ἔδινα στην αυτοκράτειρα Μεσσαλίνα», 
του απάντησε. «Εκείνη µε έστειλε σε αυτή την ηλί- 
θια αναζήτηση». 

«Κι εσύ; Δεν θα ήθελες το µερδικό σου, ὥστε να 
ζήσεις για πάντα,» 

Εκείνη στράγγισε το ποτήρι της. Ὁ υπηρέτης 
που περίμενε αμίλητος σε µια γωνιά έτρεξε να της 
το ξαναγεμίσει. «Ἠδη ζω µια παράταση της ζωής 
µου», του απάντησε, κοιτάζοντάς τον στα μάτια. «Οι 
θεοί µου επέτρεψαν να επιβιώσω µέσα στην αρένα. 
Τι δικαίωµα έχω να ζητήσω κι άλλη» Σηκώθηκε από 
το ανάκλινδρο και άρχισε να τριγυρίζει στο δωμά- 
τιο, εξετάζοντας τα καταπληκτικά αντικείμενα που 
φαινόταν τόσο αδιάφορα σκορπισμένα γύρω της. 

«Όλοι οι κυβερνήτες ονειρεύονται να ζήσουν για 
πάντα, έτσι δεν είναι;» φώναξε ο Δέκιος από το κά- 
θισµά του. «Μα γιατί η Μεσσαλίνα;» 

Μια ἅρπα ήταν αφηµένη σε ένα βάθρο. Πέρασε 
τα δάχτυλα της πάνω από τις χορδές, βγάζοντας 
µια φάλτσα νότα. Ἠταν εντελώς ξεκούρδιστη. «Για 
τους συνηθισµένους λόγους», του απάντησε. 
«Φοβάται το θάνατο, φοβάται µήπως χάσει το θρό- 
νο, φοβάται μήπως χάσει τον Κλαύδιο. Φαίνεται 
πως ο αυτοκράτορας κάνει τα γλυκά μάτια στην 
αρχόντισσα Αγριππίνα. Η Μεσσαλίνα πιστεύει πως 


µε ένα τέτοιο. α τον 
χρονα θα εξαι ἕανακει ὁ 
μος. Ὃ αι εν θέση τη ἘΝ καὶ ταυτό- 


Ὅπησε, 


της. «Αὐτοί οἱ βα. 
.. εἶπε αγαστεγίος, 
ένα τέτοιο μυστικό». Ἵ απορια 15 
Η Ντιάνα γύρισε προς το μέροι 
μικρή γουλιά. «Αν η ερώτηση (ο Ἵν τ 
δεν έχω να σου δώσω απάντηση». πε ερ αι 
γουλιά, παρατηρώντας τον προσεκτικά. «Αν ας 
μου κάνεις κάποια προσφορά, μπορώ να σου πω ἂν 
υπάρχουν πεντακόσια χρυσά νομίσματα στο σάκο 
της σέλλας µου, µια απλή προκαταβολή για αυτόν 
τον καινούριο ιερέα και τους οπαδούς του». 

«Σημαντικό ποσό», συμφώνησε ο Ἀόκιος, «Ν 

Σ ; . «Να υ- 
ἐπ ακόμα δεν έχεις βρει αυτό τ ζητάς;» 
καν α άφησε κάτω το ἄδειο κύπελλο. 
πήρε, ἜΘ Ποτέ στην ιστορία της Ρώμης δεν 
ος ση αφιερωμένη στη λατρεία του Όρ- 

«Του θεού του θανά 
ἵ θα 7» 
μες τα χείλη του, μα 
“Έτσι | σαν 
Μεσσαχ.., “Χυρίζονται 

σαλίνας. Παρ όλα 


Σήκωσε τα φρύδια και 


οι πληροφοριοδότες της 
αυτά, δεν έχω ανακαλύψει 


να παρα- 
κανένα ἴχνος τους, ούτε και κάποιον που αρ: 
δέχεται πως τους ο: Ξέρεις να παίζεις» 
έ πα. «Ξέρεις ἢ 
ΚΕΚ Έμαθα όταν μα 
σχολή των μονομάχων ήταν το μόνο σαι νησι 
κράτησε στα λογικά µου. ες μις 
ποιούσα για να µη ο πολύ. 
έπει να σκέφτεται». ' ἥ 
τ ο δες ενα ανάκλινδρο καὶ πήρε Ὃ μα 
πελλό της. «Παίξε κάτι για μον ο πηλες τ 
ορδές έχουν παρα ἂν 
πχ Το σπίτι ο. Νο να τα, ας 
ἴθελε πολλά λόγια. Πήρε τη! Ἵ 
Ἔονος μέχρι το ανάκλινδρο, όπου ος ΤΠ 
σορρόπησε ανάμεσα στα γόνατά της. ΙΧ ο τ 
δεν εἶχαν φθαρεί μόλις τις κούρδισε, οι νότες 
ἡ τ ΙΝ βγήκε από τα χείλη της. Τρ 
δησε για την αρένα για πολεμιστές που Ὃ να 
ετοιµοθάνατοι πάνω στην ΓΕ κο ΕΕ Ὃ 
ύ ώνες και θρυλικούς ς } ΄ 
ο. ρα ΟΡ Ρα νύχια και ματωμένα Ὃ ο ΤΣ τ 
μη ζωή και φευγαλέες δόξες. Τα δάχη Ἐς 
κυλούσαν σαν νερό πάνω στις χορδές, α ο 
ντας παράξενες και αφύσικες αρμονίες μ 
3 - ΠΗ λί- 
κα πρώτες νότες, ο υπηρέτης πλησίασε, 
γο πιο κοντά για να ακούσει, Εκούμιόντος, τα 
τραπέζι και μην τολμώντας να προχωρή. ον ο. 
σότερο. Ο Δέκιος παρέμενε αμίλητος, υ ουσ 
νος από τις εικόνες που δημιουργούσε η 


: α μα, 
μπα θλιμμένο τραγούδι οὐ τα πόδια. Όταν είπε 
μάγουλό του. 
Όταν τέλειωσε, Εκείνος σήκωσι 
α ν Ἐ τα μάτια. 

τραγούδια σου ἔσπειραν σπάνιους Ὥς τ 
χέρσο μέρος ὅπου κάποτε. κατοικούσε η ψυχή µου», 
της είπε κουνώντας το κει ἳ 


) κεφάλι, και μια. βαριά θλίι 
φάνηκε να τον καταβάλει. «Τόσο ευαίσθητο τν 


ντο», είπε τελικά. «Γιατί σε έστειλαν. στην αρένα,» 

Ένα κομμάτι µέσα της πάγωσε, Κοίταξε προς τα 
ανοιχτά παράθυρα, Το φως είχε λιγοστέψει. Τρα- 
γουδούσε σχεδόν όλη τη μέρα, και η νύχτα πλησία- 
ζε. 


«Σκότωσα κάποιον», του απάντησε, χτυπώντας, 
μια απλή νότα. Τα μάτια του. Δέκιου ήταν γεμάτα. 
ερωτηματικά, αλλά το πρόσωπό του αντανακλούσε, 
ένα είδος πατρικού ενδιαφέροντος που ξαφνικά την. 
εξόργισε. «Θα αναρωτιέσαι ποιος ήταν, σωστά; Ἡ- 
ταν ο αφέντης µου, ένα βροµερό γουρούνι. Τον ξε- 
κοίλιασα, όπως και δεκάδες άλλους στους αγώνες», 
Πέταξε την άρπα στο πάτωμα, Με έναν αναστεναγ- 
μό από φάλτσες νότες, το όργανο χτύπησε στα. 
Πλακάκια και ο λεπτεπίλεπτος σκαλισµένος λαιμός 
του ράγισε. Σηκώνοντας τη σπασμένη άρπα, αγριο- 
τοίταξε τον Δέκιο, βρίσκονταν μια παράξενη ευχα- 
Ρίστηση στην απελπισία µε την οποία εκείνος είχε 
μπρακολουβήσει την εσκεμμένη ζημιά της. «Όταν 
Ἐς µε ρώτησες ποια ήταν η καταγωγή µου», 
οσα ο. «Πώς μπορώ να την ξέρω: Γεννήθηκα 

-. µια βροµερή Ρωμαία σκλάβα που πουλή- 
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τώρα πια εἶμαι ελεύθερη. Πολέμησα για την Ελευ- 
θερία µου και την κέρδισα! Κανένας Ρωμαίος πα- 
τρίκιος δεν µπορεί να ισχυριστεί κάτιτέτοιο!» 

Ὁ Δέκιος πήρε τη σπασμένη άρπα στα χερια του. 
Μεγάλα δάκρυα κυλούσαν από τα μάγουλά του, 
Κουνούσε το όργανο µέσα στην αγκαλιά του σαν να 
ήταν μωρό. Βογκώντας σιγανά, κατευθύνθηκε προς 
την έξοδο του δωματίου. Ακριβώς στην πόρτα, γύ- 
ρισε και την κοίταξε. 

«Πώς μπορείς να παίζεις τέτοια μουσική ενώ εἰ- 
σαι τόσο ψυχρῆ;» 

Ένας άνδρας όπως λοι οἱ άλλοι, σκέφτηκε εκεί- 
νη από μέσα της. Και είχε γνωρίσει πολλούς. Κι ό- 
µως, κάτι µέσα του την είχε σπρώξει να αποκαλύψει 
ένα κομμάτι του εαυτού της που θεωρούσε από 
καιρό νεκρό: µια πληγή που, αν Και επιφανειακά είχε 


κλείσει, δεν είχε ποτέ γιατρευτεί, και τώρα ἀρχίζε 
πάλι να αιµορραγεί. Κάλυψε την απόσταση µε τρεις 
μεγάλες δρασκελιές και πέταξε οργισµένα την ἁρπα 
από τα χέρια του. «Έτσι είναι!» είπε μέσα από τα 
δόντια. «Εσείς οι Ρωμαίοι µε κάνατε έτσι!» 

Εκείνος την κοίταξε μουδιασμένα, µε το πρόσω- 
πο πολύ κοντά στο δικό της. Ύστερα μάζεψε Ὑ0 
άλλη µια φορά το όργανο από το πάτωμα καὶ χάθη: 
κε μέσα στο μισοσκόταδο της βίλας. Ο υπηρέτης 
έτρεξε ξοπίσω του. - 

Ἔτριψε τους κροτάφους της και κοίταξε τὸ δις 
δρομο που ήταν πλέον άδειος. Αφουγκράστηκε μ 


πως ακούσει βήματα ἡ φωνές, αλλά δεν άκουσε τ΄ 
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ποτα. Δεν εῇ 
πομείνει πος να 


Δεν την εἶχε. 
για να προκαλέσει τρ ων. 


πι . 
"οὔ είχε πάει ο Δέκιος. Είχε α- 


οὖτε είχε Κάνει τίποτα 


από το να φύγει ήσυχα, 
θλίψη στον. οἰκοδεστςτη ον ο ση 
Πέρασε μέσα από το Εργαστήριο, ὁ; 

μορφο πέτρινο γλυπτό έριξε μια αι οο πη τς 
: τ τ σπα πάνω στο δρόµο της. Το τοϊποπ δ 
νο ολύ γρήγορα. Δεν είχε πολύ ώρα για ο. 
μοι ο μον ὠρ ος ὍΡΟΣ πριν πέσει πα Ἔ 
Ὃ ξύλινη πόρτα και σήκωσε. την ᾱ- 


Ὁ : 
πέξώ, Ες του Δέκιου την περίμενε ακριβώς α- 
και πήγε αμέσως το μακρύ ραβδί στα χέρια τ 
σφύρίονται τραβήξει το σπαθί της, Η λεπίδα. Ῥγήκε 
ραβδιοῦ 5 από το θηκάρι, αλλά το κάτω άκρο του 
μπράτσα τον, ΤΩΞΕ από τα χέρια της, Σήκωσε τα 
πηρέτης Ὃ Να προστατέψει το κεφάλι, αλλά ο υ- 
πκρίβος Ἵν ξαναχτύπησε µε μεγάλη επιδεξό 
Κάτω από τα πλευρό, Ὁ πόνος τη διαπέρα. 


δε. Την άλλι Ε 
ἔριξε αναίσθῃτη τιν ἕνα χτύπημα στο κεφάλι την 


Συνήλθε αργά, νιώ 
“πτώματος ος δμαράλης, κρύο ενός πέτρινου. 
Ὁ λεπτό λινό ρούχο τη. 
ο. Η 


αρµατωσιά της έλειπε, αλλά το βάρος του θηκαρω- 
μένου της σπαθιού την πίεζε ανάμεσα στα στήθη. 
Κάπου κοντά της, φωνές έψελναν παράξενους ὕ- 
µνους µε συνοδεία αυλών. Έμεινε. ακίνητη καὶ α- 
φουγκράστηκε µε τα μάτια κλειστά, έτσι ώστε να 
μάθει όσα περισσότερα μπορούσε. 

στον ένας άλλος ήχος ξεχώρισε. από τους υ- 
πόλοιπους, ένα υπόκωφο, πονεµένο βογκητό. | 

Σε όλους τους αγώνες της στην αρένα, ποτέ. δεν 
είχε ακούσει κάτι τέτοιο. Ανακάθισε, σφίγγοντας το 
θηκάρι και γυμνώνοντας το σπαθί. 

Ὁ Δέκιος στεκόταν μόλις ένα μέτρο µακριά της, 
παρακολουθώντας ένα συνονθύλευμα κορμιών που 
συσπώνταν κάτω από το φως των δαυλών. Ανα- 
γνώρισε αρκετά πρόσωπα πατρικίων που σύχναζαν 
στην αυλή της Μεσσαλίνας. Την προσοχή της τρά- 
βηξαν δύο άνδρες- τους πρόδιδαν τα σημάδια από 
δαγκωνιές και τα σπασμένα τους δόντια. 

Το βογκητό ξανακούστηκε πίσω της. Γύρισε να 


1. 

Ἕνα πελώριο άγαλμα υψωνόταν από πάνω της- 0 
θεός Όρκους πάνω στο θρόνο του. Οι πέτρινοι μύες 
του έμοιαζαν σχεδόν ζωντανοί κάτω από το φως 
των δαυλών. Τα μάτια του, δυο μαύροι λάκκοι απο 
οψιδιανό, γυάλιζαν αλλόκοτα. Στο κάθε χέρι του 
έσφιγγε µια θαυμαστά σκαλισµένη ψυχή. Το κάθε 
πόδι έλιωνε µια άλλη κάτω από τη φτέρνα του. Δεν 
είχε γεννητικά όργανα ο Όρκους ήταν θεός του θα- 
νάτου και όχι της ζωής. : 

Ανάμεσα στις πέτρινες κνήµες του υπήρχε ἕνα» 
πελώριος ακτινωτός τροχός. Ένα ταλαίπωρο πλά- 
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σµα που κάποτε. 
βρισκόταν τεντωμες, μπορούσε. 


στα απομεινάρια. τον Επάνω τοι 


να ἥταν άνθρωπος. 


ν ποδι υ. Ζαρωμένη πά 
οὠν τῆς, Ἢ Χλωµή κοπέλα 
στο δάσος έχυνε 


που η Ντιάνα εἰ 
σιωπηλά δη ποναντήσει 
«Καλωσόρισες στο 
να αντικρίσει έναν χαμο; ον 
ΤΩΝ ὕρισε γι. 
πο μα ο δάχιλδ το κο ο πλ ἃς 
' πούστη .. «Σου. ὦ 
ρος: 5 του ὑπηρέτῃ µου, ος 
Η Ντιάνα σηκώθηκε από 
᾿ ο το 
ήταν ξαπλωμένη, κρατώντας ο τ Ἵν 
ανάμεσά τους. «Αν µου δινόταν μια. ο λος 
εἶχα σου σα). Ευκαιρία, θα τον. 
«Αναμφίβολα», αναστένι 
3 Ἷ αξε εκείνοι 
μη έδειξε τους χορευτές που, στριφογύ 
βίον] στη σπηλιά, Επιστρέφοντας. πάντα ος 
μαρ μι η νι το κέντρο της, όπου ον 
ἴ του. ύρ η 
ὄνάρχίαν ον ο. μοι στα μαύρα της νερά και 
ᾷ ων. (εν αυτό ακριβώς που. ζητά και. 
ΤΝ ἅμ ου», της εξήγησε ο Δέκιος. «Δεν έ- 
στον Όρκους κόμα αποδείξει την αφοσίωσή τους 
Έτ. τ πι ικεσίες τους παραμένουν αναπά. 


Ναό του Ὁ 


5. Της γύρισε 


Εκείνη ά έ 
ακόμα απ ος Το πέτρινο βάθρο, το οποίο ήταν 
"Να ὑποβάς», Ἕν τη θερμότητα του κορµμιού τη 

έρασε από το αυτό είναι κάποιο είδος ος 
3 στιγμή, αλλά ον της να τον σκοτώσει εκείνη 

Ὁ κεφάλι τ ἵστασε. Πέρα από ένα χτύ 
ΤΟ μελάνιασμα μερικών τερέν, 


δεν της είχε κάνει κακό. .Δεν της είχε καν πάρει το 
σπαθί. 
--.0 Δέκιος χαμογέλασε ειρωνικά. «Όχι, καλή µου». 
Ἔδειξε το γλυπτό, τον τροχό και το θύμα του. 
«Αυτός είναι ο βωμός. Τον σκάλισα εγώ ο ίδιος. Πα- 
ρατήρησε τις λεπτομέρειες και τη φαντασία στο 
σχήμα. Μερικοί υποστηρίζουν πως ὅλοι Οἱ δρόμοι 
οδηγούν στη Ρώμη». Σταύρωσε τα χέρια µε υπερο- 
πτική ικανοποίηση. «Ασφαλώς, κάνουν λάθος. Ὅλοι 
οι δρόμοι οδηγούν στον Άδη». 

Ο τροχός είναι ο κόσμος. Δεν μπορούσε παρά να 
θαυμάσει τον συμβολισμό. Οι ακτίνες του είναι οι 
δρόμοι, και ο άξονας στο κέντρο του ο Άδης. Και ο 
Όρκους κυβερνά πάνω από όλα. ταν µια τροµαχτι- 
κή ομορφιά. 

Το πλάσμα πάνω:στον τροχό κλαψούρισε, και η 
Ντιάνα πλησίασε για να δει καλύτερα. Τα σκοινιά 
είχαν κόψει τη σάρκα στα. σημεία όπου έδεναν τους 
καρπούς, Σπασμένα κοκάλα προεξείχαν᾽ απὀ το 
δέρµα. Δυο αόμµατες τρύπες την κοιτούσαν πάνω 
από ένα ξυρισµένο κρανίο. Όχι, δεν ήταν Ἐυρισμένο 
όλες οι τρίχες είχαν καψαλιστεί. Ὅλα τα µέλη ήταν 
εξαρθρωµένα, και άγριες αυλακιές και ουλές δη- 
μιουργούσαν ένα πορφυρό κέντημα πάνω σε κάθε 
σηµείο του σώματος. Παρά τα ακρωτηριασµένα όρ- 
Ύανα, μπορούσε να δει ότι κάποτε ήταν άνδρας. Το 
παιδί στα πόδια του σήκωσε το κεφάλι και την κο 
ταξε δακρυσμένο. ε 

Ἡ Ντιάνα έπνιξε µια επιθυμία της να ξεράσει. Εἰ- 

χε δει τι μπορούσε να κάνει κάποιος µε το σπαθί Π 
την τρίαινα, είχε δει τα αποτελέσµατα από τις νυ- 


και καψίµατα, 
σμούς. απο 


Κ΄ μος ο την αθανασία, Ντιά- 
τ : Ῥασε 
τραβώντας ένα κοντό μαχαίρι από ποτό ον 
χιτώνα του. Άπλωσε. το χέρι και πέρασε, λος 
ρή λεπίδα πάνω από τα ακρωτηριασμένα ὃ ὃ πα 
ο ος αιχμαλώτου του. «Πρόσεξε. Ἀν 
κ κρύβεται το μυστικό». Έγειρε πιο Ὅν 
Ῥορυντος για τα βογκητά Και το παιδί που. είχε ον 
δυνόμωσε ξαφνικά, καθῶς ἐλληρὸ ας μμ ταν 
4. κ οὶ ; 

κ. του αίματος µε τη ἡ άν πα ων 

ἵστερα, γέμισε τι ύ τ 
νοῦ και. κας του µε το πορφυρό 
αν ἕο την αθανασία!» έκρωξε. «Πες το αίμα 
θά ο τι ενός βασανισμένου κάθε. µήνα, κα- 
ο η ἘΠΕΥΝΡΕ βρίσκεται στη χάση του, προσευ- 
ο ιο σκοτεινό των θεών και τάξε του το. 
σπρωξε τα χέρα ρον έχεις στον κόσμο». Έ- 
ασ οκ τα χεί «Ί 

κούσει, όπως εἰ σος μὴ κ. 


Εκείνη του έσπρωξε τα χέρια μακριά Καὶ πισω- 
πάτησε ένα μη Ἐν σης το ο. ανάμεσά 
τους. 

«Πιες μαζί µου, Ντιάνα». Ο. Δέκιος έγλυψε τα μα- 
τωμένα δάχτυλα του ενός χεριού καὶ άπλωσε το 
ἄλλο προς το µέρος της. «Έχεις ένα χάρισμα για το 
οποίο αξίζει να ζήσεις. Έλα να παίζεις και να τρα- 
γουδάς μαζί µου για όλη την αιωνιότητα!» 

Εκείνη πισωπάτησε άλλο ένα βήμα. «Οι θεοί θα 
πρέπει να σε μισούν πολύ για να σε οδηγήσουν σε 
τέτοια παραφροσύνη». 

Εκείνος σκούπισε τα δάχτυλα πάνω στο μανδύα 
του, λερώνοντας το λευκό λινό. «Δεν µε μισούν! Ο 
ίδιος ο Όρκους µου χάρισε αιώνια ζωή, ώστε να 
μπορέσω να συνεχίσω την τέχνη µου! Ὅλα τα γλυ- 
πτά και τα υφαντά που είδες είναι δικά µου εγώ τα 
έφτιαξα! Όλα τα βάζα, τα κεραμικά. τα κύπελλα, 
εἶναι κατασκευασμένα από εμένα! Θα έπρεπε να 
πεθάνω και να στερήσω τον κόσµο από τέτοια 0- 
μορφιά;» 

Ἡ ψαλμωδία και ο. χρόνος εἰχαν σταματήσει. Α- 
νατριχιάζοντας, συνειδητοποίησε πως όλα τα μάτια 
ήταν στραμμένα επάνω της. Έκανε προσεκτικά με- 
ρικά πλάγια βήματα, ώστε να φέρει τον Δέκιο ανά- 
μεσα σε αυτήν καὶ το πλήθος. 

«Κι αυτός;» είπε, δείχνοντας µε τον αντίχειρα το 
πλάσμα που ήταν δεμένο στον τροχό, ο οποίος βρί- 
σκόταν τώρα πίσω της. «Αυτός τι ομορφιά θα μπο- 
ρούσε να δημιουργήσει: Αξίζει τόσο πολύ η αθανθ- 
σία ὥστε να σε οδηγεί σε τέτοιες πράξεις;» 


Φοί 


Η Ντιάνα γύι 
Ν ρισε και 
τευθείαν στην καρδιά του. άνδρα πάν. ας, 


Κάρφωσε το 


Ἐκεί - 
ἐκείνας [λῆς μια Βαθιᾶ ανάσα καὶ Ερφόχηο, Τρ 
Δέκιο. Η άκρη πολ ἢ να κα τόιτοι 
. ΄ Ἷ 
τε να γλύψεις και. οσο τω δα 
ωσε το σπαθί κάτω από 
σ τ 
ον ο στο σης. νο ος 
Τον πίδα, αυτή ήταν καθαρή, και ο 
«Ξανά!» την προκάλεσε 
; ἑ 5 Ὁ 
αν τ χέρια για να δώσει πλην 
εν νι τας κάρφωσε άλλες δυο δρ 
ος ο. ον σον οὐρλιαξε. και όρμησε, 
μονος |ς. Εκείνη γύρισε για να τους αντι- 
Ὅμωι ό 
ος ον Ἂς που τους σταμάτησε ήταν ο Δέκιοι 
ας τοσα, µη του Όρκους!» βρυχήθηκε, Γον 
νῷ στη ο του. Καμιά πληγή δεν φαινόταν τό- 
βέετ τον που. Γύρισε αργά, έτσι ώστε να. μπό- 
πάτος ει καὶ η Ντιάνα. Εκείνη απόµεινε κοι- 
πα : Ἀπληκτη αυτόν, το σπαθί της και το βω- 
“Εἶναι αλήθ, ύ 
θεια!» της ψιθύρισε, καθώς οι σύντρο- 


ἵτου άρ; ανά να ψέλνουν και να χο 
χισαι ά ἕ 
ν ξαν ψέλι | να χορεύουν 


οΜΠΙΝ ΜΠΕΙλΕΙ 


ώντας και κά- 
φρενιασμένα. Την περνώντας ος σα 
ἤ ύκλους, κου! ον. τ 
ορο ης λιμνούλας καὶ ρε τ 
και ΕΟ Δέκιο. «Το συμβόλαιθ μου μι ς 


είναι αληθινό!» Ν 


Η Ντιάνα πισωπάτησε, τος Ἐς αν 


στατέψει και την κοπέλα. το πα δεν 
σε μέσα στο η ; ὃ 
το] ΠΕ να υπερασπιστεί μονάχα τον ε- 
ΠΣ ήταν το πολύτιμο δώρο που έκανες στον 
{ ον φώναξε στο Δέκιο. ἵ ᾿ 
ο σημο. της απάντησε περήφανα, «από 
το πιο καθαρό χρυσάφι, γεµατο τέλεια μαργαριτά- 
ια καὶ κατεργασµένα πετράδια. Ἠταν το αποκορύ- 
ΠΟ της τέχνης μου. Ὁ κόσμος δεν έχει δει ποτέ 
ὁ του». : αν 
σα πότε το ἑφτιαξες;» ρώτησε εκείνη. «Μην 
πλησιάζεις!» 

Εκείνος έκανε στο 
και της άγγιξε τον. ώμο, 
που έκαιγαν. «ταν το 
μ άτησε ξανά, καὶ 
Εκείνη πισωπι Ἶ ; Ἕν 
την πα στο λαιμό. Ήταν το συσπασµένο. (μα 
του άνδρα που είχε λυτρώσει από το κ τς 
«Ἠλίθιε! Κι αυτό το άγαλμα του θεού σου; 

ες πριν ή μετά τη συμφωνία» ο 
᾽ Ἐφτιαξα όλο αυτό το ξέφωτο για να τ 


ριστήσω!» 


προσπαθώντας να προ- 


πλάι το άχρηστο σπαθί της 
κοιτάζοντάς την µε μάτια 
πιο τέλειο δημιούργημα 


ν ευχά΄ 
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Ἐκείνη σχεδόν 4 

: γέλασε, 

ο, Τι έχεις δημιουργήσει νο τε! Δεν καταλαβαί- 

εισάκουσε τις προσευχε Τότε που ο Όρκου, 
Τα µάτια του στένει ΕΣ Ἡ 


[ποσο στο εργαστήρι μου», νε » 
ο ας 


το λάξευμα! Και η ἁρπα; Εσύ ό 
ος Ες πια, δεν μπορείς Ἐς Κάποτε; 
οίταξε τα χέρια του µπερδεµέ Ξ 
χορευτές σταμάτησαν για τεμ, ος τ τν 
νταν την ανησυχία και την αβεβαιότητα ἔμεν, 
πραγματικά Ρωμαίοι ευγενείς, αλλά τμ ον 
ήταν και τυφλά παιδιά που περίμεναν από. ο 
νατους οδηγήσει. ἘΡΉΡΝ 
«Πλήρωσες για την αθανασία ύ 
« ) ι μεγαλύτερο 
από αυτό που νόμιζες», του είπε. «Ἡ πο δα 
ος καιτο ολ της δεν γυαλίζει πια. Το 
τρωτο ἔχει θρυψαλιαστεί. Πού βλέπι ς 
να σε όλα αυτά; Δεν µπορείς να ων, 
σον μπορεῖς να πλάσεις τίποτα. Δεν βλέπεις; 
[τος ἂν πραγματικά πήρε το πιο πολύτιμο πράγ- 
ος πι στον κόσμο. Πήρε αυτό ακριβώς το 
σης Έκανε τη ζωή τόσο πολύτιμη για σένα: 
λος Ἐς ας να δηµιουργείς ομορφιά!» 
τος ια αλήθεια, φώναξε εκείνος, «Έχω ακό- 
σεισς τη σα ὑπορο ακόµα να δημιουργώ!» Έ- 
θὲς να µοιραστείς τ κ σα ο ο 
ἘΞΙ Το ας την αθανασία μαζί μου! Με αγά: 
τω καὶ για ΠΗ Ώρα που µου τραγουδούσες. 
'γμῆ, µε αγάπησες. Η τέλεια 


ΡΟΜΠΙΝ ΜΠΕΪΛΕΙ͂ 


ύσε να είχε επιβιώσει µέσα 
στους αιώνες, αλλά εσύ πέταξες την προσφορά, 
γυρίζοντάς µου την πλάτη!» ταν η σειρά του να 
πισωπατήσει, κάνοντας νόημα στους ακολούθους 
τ 


φωνή σου θα μποροι 


ου. . 

Ἡ Ντιάνα κοίταξε γύρω της, αναζητώντας µια έ- 
ξοδο. ψηλοί θάμνοι περιτριγύριζαν τα πάντα, καὶ 
πέρα από αυτούς διέκρινε την κορυφή ενός πέτρι- 
νου τοίχου. Δεν διέκρινε καμία αψίδα ή είσοδο. Ί- 
σως να την έκρυβαν τα φυλλώματα.. 

«Ἡ φωνή σου, Ντιάνα», είπε ο Δέκιος χαμηλόφω- 
να. «Ἡ φωνή σου μου είναι πολύτιμη». Οι άλλοι άρ- 
χισαν να πλησιάζουν πιο Κοντά, ενώ μιλούσε. «Και 
πρέπει να την προσφέρω στον. Όρκους, Απαιτεί πο- 
λύτιµα πράγματα, Ντιάνα». Γύρισε προς τους πι- 
στούς. «Δέστε την στον τροχό!» 

Χέρια απλώθηκαν προς το μέρος της, Κι εκείνη 
ξέσπασε. Το σπαθί της χώθηκε βαθιά στα σωθικά 
ενός άνδρα και το αίμα την πιτσίλισε καθώς τρα- 
βούσε έξω τη λεπίδα. Με το ελεύθερο χέρι της ἕ- 
δωσε µια γροθιά στο πλησιέστερο πρόσωπο, λιώνο- 
ντας χείλη και σπάζοντας δόντια. Κλότσησε, έδωσε 
αγκωνιές, χτύπησε και. πελέκησε, μέχρι που το έδα- 
φος έγινε γλιερό κάτω από τα πόδια της. Άνοιξε 
δρόμο μέχρι που έφτασε στο κέντρο του ξέφωτου. 

Πόσος καιρός είχε περάσει από τότε που ΕΕ 
γευτεί για τελευταία φορά το φόβο; 
του Δέκιου δεν είχαν τη δύναμή του αλλά ΠΠ 
λοί, Φαντάστηκε το σώμα της τεντωμένο πάνω Οἵ 
τροχό, παραμορφωμένο καὶ ακρωτηριασμένο τις 
του δυστυχισμένου που ακόμα κρεμόταν 65" 


της, ουρλιάζονται 
Ελπίζοντας να. όμοιοι 


ἡ Της παραπάτησε και 


Η φωτιά γέμισε τα πνευ] 
Πφ ἰ Τ μόνια. ὁ 
ος άλλο σημείο της. Ἠταν. πες, (ο ον ος 
«οσμητική λιμνούλα, αλλά ένα υπόγειο. ων ον 
άρπαξε και την παρέσυρε βαθύτερα πο ον μη 
ανα να φανταστεί. Η δύναμή της [ποπ τ 
Π ης. στόμα για νι ά 
άν τα χέρια και τα πόδια της ο εν 
ΠΠ ακριβώς που συνειδητοποιούσε. ὅτι θα 
Όρο μα παραδινόταν στους θεούς, το ρεύμα 
Ἐς τν ος υγρό σκοτάδι την τύλιγε, και δεν της. 
πολ ει. Προς τα πού βρισκόταν η επιφά- 
οἴαην ξε µια κατεύθυνση, ευχήθηκε να είναι 
ον ο αλ ος. δυνατά το νερό. Ἷ 
πό το νερό μα οἱ ὦμοι της ξεπρόβαλλαν µέσα α- 
ας ΠούφηΕΕ τον πολύτιμο αέρα, βήχοντας 
ΧΕ µετατραµαί εντος Η λιμνούλα του ξέφωτου εί- 
τώ. Ὅς τοπ ης όχθη: δεν βρισκόταν µα- 
ἴσε να κ ο Ἑυμόνια της λιγόστεψε, 
ολυμπάει προς το µέρος ο ΤῈ 


Ξαφνικά σταμάτησε και ἀρχισξ. να χτυπάει τα. 
πόδια µέσα στο νερό ώστε να μείνει στη θέση της. 
Ένα πλήθος είχε συγκεντρωθεί στην όχθη. Γιατί δεν 
τους είχε δει και δεν τους είχε ακούσει απο πριν; 
Άρχισε να κολυμπά ξανά, κοιτάζοντας. επιφυλακτικά. 
μπροστά της. 3 

Το πόδι της άγγιξε τον αμμώδη. βυθό. Βγήκε 
στην όχθη, συνειδητοποιώντας πῶς είχε χάσει το 
σπαθί της. Το πλήθος. συνέχιζε να την κοιτάζει, αλ- 
λά τραβήχτηκε στο πιλάι για να της ανοίξει δρόμο. 

Οκτώ βαστάζοι που κουβαλούσαν ένα πελώριο 
φορείο βγήκαν μέσα από το πλήθος, άφησαν κάτω 
το φορτίο τους και πισωπάτησαν μαζί µε τους υπό- 
λοιπους. Πάνω στο θρόνο µια μορφή αναδεύτηκε, 
χαμογέλασε και της έκανε νόημα να πλησιάσει. 

Είχε δει το πρόσωπό του στα πρόσωπα εκατο- 
γτάδων νεκρών μονομάχων, τον. είχε δει να περι- 
πλανιέται στην αρένα, είχε νιώσει την ανάσα του 
καυτή στο λαιμό της κάθε φορά που αγωνιζόταν. 
Πώς να µην τον αναγνωρίσει όταν τη χαιρέτισε; 

Γύρισε να κοιτάξει τον ποταμό και ανατρίχιασε 
καθώς θυμήθηκε τους θρύλους. Ο Ορφέας µε τη 
λύρα του είχε αποτολμήσει ένα τέτοιο ταξίδι για να 
πάρει πίσω την Ευρυδίκη του ο Ὀδυσσέας για να 
ρωτήσει τον μάντη Τειρεσία ο Θησέας ο Ἡρακλῆς 
ο Αινείας µε το χρυσό κλωνάρι του καὶ µια μάγισσα 
να τον οδηγεί. Όλοι κατέβαιναν από τον πάνω Κθ΄ 
σµο στον κάτω μέσα από σπηλιές, πηγάδια ή- νερο. 

«Πόρτα Λιμπιτινάρια», ψιθύρισε, καθώ θυμήθηκε 
την παράξενη λιμνούλα και τους πιστούς που χθ 
ρευαν γύρω της. «Μια πύλη προς το Θάνατο». 


1 
«Καλωσόρισει - 


τ στο 
Υαπππ μυ καρδιά κ 


δονούσε τον αέ͵ οι το πνεύ 
Εκείνη. πο ον γέμιζε. μη ποπ 
και σε λόγου σου, άρχι 


Έι 
ρεβος, κόρη µου, σάρκα α- 


ν στανε ις ου απλω- 
κ, καὶ στα αριστερά της Όπος ος 
ομίχλης. Αν οἱ ιστορίες ήταν ορ, Ὅς 
κο πίσω από αυτά. Προσπάθης: σον 
ᾖλά το φόρο τὴ κα Ἱύρος πι πες το ας 
. «| ύ ος 
ὃν ας Ιασούλησες κανένα καλό ος 
Το γέλιο του Όρκουι 
η 1 |ς συντάραξε τα {{ 
ον αι Ἂν και συνέχισε τ ος ἥ 
Ες Ὁ θρόνο του από γυαλιστερό όνυχα, Ξ 
μος τ ξαφνικά έγινε πιο επιβλητική ον ο 
οσον πμ ἐπὶ τρεμούλιασε και τα γόνατά ες 
Ὁ Ἔα αν. Με τροµαχτική προσπάθεια. ποτ 
ος ιτήσει την ισορροπία και το θάρροι 
ΓΩ ΓΗ να γονατίσει μπροστά του. Ὃ 
ΠΠ γόον Ὃ οι η οντότητα πάνω στο θρόνο 
τοὺ χουν ΠΝ ἘΦ «Θαυμάζω τις γυναίκες 
είνη μό) ε- ος. ό ᾿ 
την αίσθηση οσο, πμ. ακόµη κι ο Θάνατος είχε 
ς φορὲς δ Ὃ πο Δεν την είχε νιώσει πολ- 
κανε ά νό 
μοιραστείς «γι ο γόηµα να πλησιάσει. «Έλα να 
ο κρασί μαζί µου». Μια χλωμή 


νεαρή γυναίκα ξεπρόβαλλε πίσω από το θρόνο, 
κουβαλώντας ένα δίσκο µε σεξτάριους Καὶ κύπελλα. 
Ὁ Όρκους έβαλε κρασί και της πρόσφερε ἕνα πο- 
τήρι. «Θα καταλαβαίνεις, ασφαλώς, πως δεν έχεις 
καλύψει τις απαραίτητες προὐποθέσεις που απαι- 
τούνται για να έρθεις εδώ». ᾿ 

Η Ντιάνα κοίταξε τους άνδρες και τις γυναίκες 
γύρω της. Ήταν ξέθωρες σκιές των παλιών αυτών 
τους κατάλαβε πως ήταν ψυχές. Σήκωσε το ποτήρι 
μέχρι τα χείλη καὶ το. μύρισε. «Καλό κρασί το λες 
αυτό;» Ἔχυσε. το κρασί περιφρονητικά καὶ κοίταξε 
μέσα στο άδειο κύπελλο. «Αυτό το πράγμα βρομάει. 
σαν...» 

«Σαν κάτι ψόφιο;» είπε ο θεός, και ξέσπασε πάλι 
σε τρανταχτά γέλια... 

Εκείνη βούλωσε τα αυτιά της, περιμένοντας να 
σταματήσει. 

«Βρε, για κοίτα...» είπε ο Όρκους, σκουπίζοντας 
τα χείλη Και αφήνοντας το ποτήρι του στο πλάι. 
«Τέλος πάντων, η παρουσία σου άλλαξε τους κανό- 
νες, κι έτσι μπορούμε να φέρουμε το δεύτερο Κα: 
λεσμένο µου». Χτύπησε τα δάχτυλα, και κεραυνοί 
μπουμπούνισαν πάνω από το ποτάμι µέσα από το 
οποίο είχε βγει η Ντιάνα. Μια αστραπή χτύπησε Το 
νερό, σηκώνοντας ένα σύννεφο ατμού. 

«Για παρακολούθησε», της είπε ο Όρκους: 
«Έκανα εξάσκηση αρκετό καιρό, αλλά δεν μου ΕἰΧΕ 
δοθεί ποτέ η ευκαιρία να κάνω επίδειξη». Ένα ᾱ- Ὁ 
από τα πνεύματα που ήταν συγκεντρωμένα γύρω 
του προχώρησε μπροστά και του έδωσε μια μικρή, 
επίπεδη πέτρα. Ο Όρκους μισοσηκώθηκε καὶ έριξε 


την πέτι τύπη. 
ΗδΠΡΕ δις ές στο νερό τι 
μα σος ερ ω 
από τα σκοτεινά, ος 5 Κάτι Ον στον, ΠΡ 
«Ὁ Δέκιος!» πα ων 
ψαπσ ο ον. προ τα κάτω για τρί 
βούλιαξε. Ο ος ο ΠΟΙ Δέκου, τν τά 
χέρια ενθουσιασμένος τας έν χτύπησε τα 
εώς, προσέχοντας την απ ος της είπε 
ἐν Ἐ κακό. Ίσως απλά να είναι Κππὸν ορ 
κ ἵτα τον, κολυμπάει προς την αν. 
ποσα την επιδοκιµασία της, αλλά πινόταν να 
5 μέτωπο της έγινε πιο έντονο. ΕΝ ορ 
5 ος άσεις είναι που κάνουν αυτό σαι Ἔν 
τ ὠμα-» Έδειξε µε το δάχτυλο το ο 
ο. με ος πιανατους ισα ο 
« ναν δεν έ τ 
μουρμούρισε ΞΕ αρεσουν οι γελωτοποιοί», 
τ᾽ ΠΟΙ Ὃ από το ποτάμι, µε το λευκό χιτώ- 
του κρόταφο με µια µελανιά στον αριστερό 
αλλά σάρκα κ Ἔν ήταν η λεπτή σκιά ενός νεκι ο 
θες και αίµα όπως και η Ντιάνα. ὧν 
«Πάδον ετοιμάστηκε να μιλήσει. 1 
συμφωνίς, Ὃ ος τον διέταξε ο Όρκους. «Η 
« Ὅτ πο Ένας ζωντανός θνητός Ἠπή- 
Ίχα ασε να [ποτε ποσο 
««Ἔγινε. . κ ;Σ 
πληβεία σκύλο ΟΧΠ/». φώναξε ο Δέκιος. «Αὐτή 
α παραπάτησε...Ι», αμ η 


ν κοιτάξει. «Θα πάρει γρήγο- 


Εκείνη γύρισε να τοι ) 
τη σάρκα µου τσακι- 


ρα την ψυχή µου, αλλά όχι µε 
σμένη πάνω στο φριχτό βωμό 

Ὁ Δέκιος προχώρησε προ 
ψοκοκκινισµένος. «Θα τον ταῖσι 
κομμάτια σου!» 

Ὁ Όρκους σηκώθηκε από τι 
κιος σταμάτησε απότομα. 
προσώπου του εμφανί 
μετά ο φόβος. Ένα Φο 
στα χείλη του θεού του θανι 
Γύρισε προς την Ντιάνα. «ἱ 
ιδιαίτερα, αλλά 'ταπεινωνό 
εντυπωσιακά». 

«Άσε µε να τον πολεμήσι 
από τα δόντια. «Μπορεί να εἰ 
τον κόψω σε αρκετά μικρά κί 

Ὁ θεός του θανάτου σήκι 
ποιο λόγο, κόρη μου;» 

«Για εκδίκηση», του απί 
ταλαίπωρο πλάσμα υπέφει 
χέρια του πριν λυτρώσω τη 
µε µια σπαθιά. Ποιος ξέρει πόσι 
ἴδια τύχη; Είδα και ένα κορίτσι...» 

Ὁ Όρκους την κοίταξε µε στ. 
Ντιάνα διέκρινε την αντανάκλαση του ΠΡ 
της μέσα στα μαύρα βάθη των ματι! 
κιος έκανε ότι έκανε ακολουθώντας τις 


ο το µέρος της, 3να- 
ω εγώ ο ἴδιος µε τα 


ο θρόνο του. Ο Δέ- 


αν πρώτα η έκπληξη και 
όγελο απλώθηκε 
άτου. «Έτσι μπράβο». 
δεν τον συμπάθησα 
όταν μπροστά µου τόσο 


ω», είπε η Ντιάνα µέσα 
ίναι αθάνατος, αλλά αν 


ὦσε τους ώμους. «Για 
άντησε εκείνη. «Κάποιο 
ρε. φριχτά μαρτύρια στα 
βασανισμένη ψυχή του 
οι άλλοι είχαν την 


αθερό βλέμμα. Ἡ 


Ἡ Ντιάνα χτύπησε τη γροθιά 
«Εκείνος όµως ήταν αυτός που αναζήτησε τη 


σκαλία σου. Τον ώθησε. ᾽ 
ποιο υψηλότερο 9 εγωισμός 
παζόρεψε ξένος ψυχές, ο πο διῶ του συμφέρον 
«Είναι χειρότερος καὶ από “ΤΝ ἴσε προς το οι 
Ο Όρκους έξυσετο τον τπτώτερο ζώο 
µε υπηρέτησε πιστά, Ντου. «Παρ' όλα αυτά 
Εκείνη γύρισε πάλι απότο τ 
: Ξ Ξ 'μα, τινά 
μεν από τα μάτια της, «Κι πώ οσντας τα υγρά 
ρετήσει πιστά; Για κάνε το μέτι Ἐν σε έχω υπη. 
Εσύ µου χρωστάς». Ῥημα, Πτωματοφάγε 
Ὁ Όρκους έβγαλε ένα τέτοιο γέλιο ὦ 
μος αναπήδησε κάτω από τα πόδια τὰς νο 
σηκώθηκαν στα μαύρα νερά του ΠΕ καὶ Κύματα. 
χουν μικρούλα µου;». Ὀταμοῦ, «Σου 
κείνη έβαλε αγέρωχα τι 6 
μάς 5 α χέ 
ὑπ ψυχές που σου. ἑοτελη Όλος σσ 
κους σούφρωσε τα χείλη κι ΝΑ 
Ἔ 3 αι έ 
σας το δάχτυλό του, και οὓς ος ία. 
πμ πό Πλήθος Ἡ πιο κοντινή είχε μια «ών 
οιτώμη Ὃ ος. Αναγνώρισε τον άνδρα που. ΕΣ 
λαο τοῦ ον Στ αι μος «ταν και µια πο. 
όταν συναντηθήκαμε».. λα που {τον [ϑηΡ ΡΠ 


οΌὉ ἕ 
ο σηκο ΕΝ ξανά και έδειξε την ψυχή με. 
ἂν ο σύζυγό αθιού. «Ἠταν η νδαρή του γυναίκα. 
της εξαφανίστηκε, εκείνη. αυτοκτό- 


Ννησε από Ῥ 

ται πάγω κ. θλίψη της. Το πνεύμα ; 
; πει 5 

αυτοκτονήσει, ὧν Επειδή κανείς με ο τ... 

Της Στυγός. ν µπορεί να περάσει τον ποταμό 


Ἡ Ντιάνα λυπήθηκε το 


ταν ο Νόμος των Θεών. - 
νθα μπορούσε να βρει 


ταλαίπωρο παιδί, το οποίο δε Ἀ ᾿ 
ούτε τη λιγοστή παρηγοριά του Κάτω Κόσμου. Κι ῃ 
δικήτης ζωή βάραινε στη ζυγαριά γιο το Μο. 
Η Ντιάνα μίλησε. χαμηλόφωνα. και ξερᾶ.. «Τώρα 
κάλεσε αυτούς που σκότωσα εγώ σε τίμια µαχη». 
Η ζυγαριά έγειρε κατά πολύ προς το μέρος της. 
Με δυσκολία έλεγχε τη συγκίνησή της καθώς κοι- 
τούσε τα πολλά πρόσωπα, ανδρών καὶ γυναικών, 
Κάποιους τους ήξερε και σαν φίλους, έστω για µια 
ημέρα ή µια εβδομάδα, µέχρι να συναντηθούν στην 
αρένα όπου όλες οἱ φιλίες τελειώνουν. Μερικούς 
δεν τους αναγνώριζε. Τα πρόσωπά τους ήταν κα: 
λυμμένα από κλειστές περικεφαλαίες. 
Πήρε µια βαθιά ανάσα. «Μου χρωστάς», είπε 
στον Όρκους. «Είδες πόσο καλά σε έχω υπηρετή- 
σει; Σκότωνα, όµως, τίμια. Οι αντίπαλοί µου πέθα- 
ναν πολεμώντας και κρατώντας όπλα στα χέρια 
τους». Έδειξε µε το δάχτυλο τον Δέκιο, χωρίς να 
πάρει τα µάτια από το πρόσωπο του θεού. «Λεν θα 
τον αφήσω να γυρίσει στον κόσμο των ζωντανών». 
Ὁ Δέκιος προχώρησε. ήρεμα πίσω της καὶ στάθη: 
κε μπροστά στο θρόνο από όνυχα, σταυρώνοντας 
τα χέρια. Ωστόσο, η ἐκφρασή του καὶ το φως στα 
μάτια του διέψευδαν τη στάση του. «Τι αξίζουν ο) 
ζωές μερικών τρισάθλιων. ανθρώπων σε σύγκριο 
µε την ομορφιά που µπορώ να προσφέρω στον [5 
σμοι» 
«Ἡ αγάπη κάποιου για τη γυναίκα του 
Ντιάνα οργισµένα. «Αυτό είναι ομορφιά! 
κατέστρεψες. Τυφλό κτήνος!» Έσεισε Τί 


χωρίς να μπορεί 
που άρχισαν να να εξηγήσει, απόλιπι 
χωρίς να μπορεί να τα ορυν από τα μάτια της και 
ος τος 
Β ς ο ποιούσε 
ο ο οι ἃς 
: | Όλα όμως τολειώνουγ α”σιµοποίησε η 
χέρι, απευθυνόµενη στο Γρ Εδώ». Ί ας η 
την πρόταση μου». του θανάτου, ΕΗ 
τ ο Ὄρους ο - 
ον πράγματα είναι κάπωι χεις προσέ- 
τω», Ένα ειρωνικό χαμόγελο. ρα Ραρετά εδώ κά. 


των χειλιών του. «Τι µου προσσέριοςς στις γωνίες 


«Μια αναμέτρηση», το 
. «Μις Ίση», του απάι ή 
τὸ αγώνα μονομάχων. Ἂν Ἰαρᾷη, επ Ὁ ορ 
ς εδώ για πάντα. Αν χά σον 
ος μη ὕδιᾳς διασκεδάζω με. ον Ἐπ θα ΕΝ 
ὑορίο πμ, και οι θεοί οι ίδιοι να το 
Επ. µέχρι να βαρεθείς κι αυτή τη Επ 
«Γενναί: ἴ Ί : 
«Ὁ τα ώγελο ορ τὸ Έτριψε το σαγόνι του, αλλά 
«Ένα ρίσκο ος οναγύρ ισε στα σκούρα χεθη 
βέπείι-- "τιμά, είτε κερδίσεις, εἴ ' 
πάνω στη ες κόρη µου, πας... ἥ 
ο ] ν ὦ ᾿ Ξ 
από τη χώρα μον τελειώσει. Δεν θα φύγεις ποτέ 


να παγερό χέ 
φτηκὲ τι ρό χέρι της έσφιξε. ᾱ. Σκέ 
ταν μείον αρ του Ὀσωσσες Κον τ τ 
Ὀχσει ο σταξ» τον Δέκιο, ο ΕΙ . 
Ῥο[Ε-Έν "αχαμογελά, και το άκεφο πρι ος 
Ῥχοντα από πάνω της ον νο. 
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σκε λόγια για να πει, αλλάτο στόµα της άνοιξε άθε- 
λάτης. ; 

Ὁ Όρκους ἁπλώσε το χέρι προς το µέρος της. 
«Μπ µε φοβάσαι τώρα, κόρη μου. Με ξέρεις πολύ 


καιρό. Σαν σκλάβα καὶ σαν μονομάχος». Τα δάχτυλα 
του χεριού λύγισαν, κάνοντας της νόημα να πλη- 
σιάσει. Εκείνη πέρασε μπροστά απο το Δέκιο και 
ανέβηκε τα τρία μικρά σκαλοπάτια του θρόνου μέ- 
χρι που στάθηκε ακριβώς μπροστά στη θεότητα. 
«Κοίταξε μέσα στα. μάτια μου Καὶ θα δεις πως δεν 
έχεις τίποτα να φοβηθείς». Το χέρι του ακούμπησε 
στο δεξιό της ώμο. Ἐκείνη συσπάστηκε, μετά ένιωσε 
ντροπή καὶ τελικά χαλάρωσε. 
Ὁ θεός χαμογέλασε. «Κατηγόρησες τον ιερέα. 
μου για ιδιοτέλεια. Δεν θέλεις να πολεμήσεις για 
κάτι άλλο πέρα από τον εαυτό σου)» 
Ὁ Δέκιος ξαφνιάστηκε. «Πώς;» 
Ἐκείνη του γύρισε την πλάτη. «Δεν ήταν ανιδιο- 
τελής η. προσφορά µου!» 
Ὁ Όρκους της άγγιξε και τον άλλον ώμο καὶ την 
κοίταξε ευγενικά σαν πατέρας. «Πράγματι. Και μια 
και δεν εἶσαι κυρίαρχος, του εαυτού σου ώστε να 
πολεμήσεις για αυτόν, θα προσφέρω καινούριους 
όρους». Κούνησε το δάχτυλο, κι ο άνδρας που 
πεθάνει πάνω στον τροχό ξαναβγήκε μέσα από το 


στην αρένα, εκεί όπου καμιά γυναίκα δεν θ' ῇ 
τάφερνε. Πολλές φορές µου ξέφυγες, αν Καὶ τ 
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τα σκαλοπάτια 
Ἕ και στάθ 
ας ΕίΧΕ Χλομιάσει καὶ “ΘΠΚΕ πλάι στ 
«Αυτή είναι η σα ἔτρεμε, Ὁ Δέκιο. Ο ιερέ- 
ποιού», συνέχισε ο ἕο 


τή της γυναίκας του, ο. 


η γυναίκα του θα ξαναζήσι ἠκήσεις, ο Γάιος 
από το νερό της ης ο να ας πουν 
μας Συμφωνείς;» 
κείνη ένευσε, βρίσκοι 
το εαν μεταδοτικό. Ἔν 
Δέκιος, όµως, εἰ; 
΄ : , είχε εἰ ή, « 
υπηρέτησα καλά! σος, λαοί 
με! Εγώ δεν είμαι πολεμιστής για ΠΟ ο 
καλύτερο μονομάχο της Ρώ ος 
είναι γυναίκα!» ος οσο 
Έ - Ρ 
Μπ ο ο ος ξαφνικά, πνίγοντας τις, 
ος ἃ κους σηκώ!ί ό 
Ἐν με μάτια που ελ ὃ 
ορ “γης γύρω από τον Δέκιο, παπα ας 
νο πα έπεσε στα τέσσερα κλαψουρίζοντα: Σ 
πότος ος βάτραχε!» διέταξε ο Όρκους, σάς 
χτυπά, «Είσαι ;να στροβιλίζεται και ο κεραυνός να 
το ο ο παιχνίδι μου, κάτι για να περνώ 
οσα ον στιγμές µου». Μια μαύρη γροθιά 
στις όχθες τη νερά της Στυγός αναπήδησαν πάνω 
έκανα την ας «Τολμάς να πιστεύεις ότι θα σου 
δὲν είσαι άξιοι τ πολεμήσεις µε αυτή τη γυναίκα; 
Ἷ Κάποιος ἘΝ φοβάσαι, λοιπόν, γιαυτό το θέ. 
ος θα μπει στη θέση σου». 


ξαφνικά το χαμόγελο 


138 ν ΜΠΕΪΛΕΙ͂ 
Ἡ Ντιάνα τεντώθηκε, αλλά μετά πίεσε τον εαυτό 
της να χαλαρώσει. Είχε πια αρχίσει να συνειδητο- 
ποιεί ότι στον Κάτω Κόσμο κάθε στιγμή ἐΦΕΡΝΕ νέα 
σκοτεινά και απρόσμενα γεγονότα. ταν αλήθεια 
πως ο Δέκιος, χωρίς καμιά εκπαίδευση σαν μονομά- 
χος, θα ήταν πανεύκολος αντίπαλος. Έπρεπε να 
είχε προβλέψει πως ο Όρκους θα επέλεγε κάποιον 
άλλον υπέρµαχο. Για αυτόν, τα πάντα ήταν διασκέ- 
δαση. Με τον Δέκιο σαν αντίπαλο, η διασκέδαση 
αυτή θα τέλειωνε πολύ, γρήγορα. 
«Φέρε όποιον θέλεις», του φώναξε. «Το στοίχημα 
ισχύει». 

Ὁ Δέκιος ήταν ακόμη ζαρωμένος πάνω στην ᾱμ- 
μο. «Έκλεψες την τέχνη μου», βόγκηξε απελπισµέ- 
να. «Μπορούσα να παίζω μουσική, και μου στέρη- 
σες την ικανότητα. Δημιούργησα...» 

Ὁ Όρκους αναστέναξε, έγειρε πίσω στο θρόνο 
του, και κοίταξε τη Ντιάνα µε ένα πατρικό βλέμμα. 
«Είσαι πνευματικό παιδί µου. Όσο για αυτόν...» Σή- 
κωσε τους πελώριους ώμους του. «Δεν του πήρα 
τίποτα που να µην µου πρόσφερε ο ίδιος. Το σώμα 
του συνέχιζε να ζει, αλλά µου πρόσφερε την Ψυχή 
του. Ποιος καλλιτέχνης, ποιος απλός άνθρωπος, σὲ 
τελευταία ανάλυση, µπορεί να βρει την ομορφιά 
δίχως την ψυχή του» 3 

Ἡ Ντιάνα τον κοίταξε και θαύμασε πόσο ἐξυ- 
πνος, πονηρός και μεγαλόπρεπος ήταν. Έτσι πα 
ήξερε από καιρό, αλλά ένα πέπλο είχε για ΛΎΟ 

σκιάσει τα μάτια της. «Κάλεσε τον υπέρμαχο σον 
Άρχοντα των Ορνέων. Αν βαριέσαι τόσο εύκολα, 
ίσως είναι επειδή μιλάς συνέχεια μόνος σου». 


Ὁ θεός την κοίτι 
να, Και µετά ένα. πα Παράξενα, 
του. «Εμπρός, λοιπόν]; εἶσ ἂν ο αὐ 
λά τ Ένα άγνωστο πιει Χτύπησ από µέσα 
στο θρόνο; ένας άνδρας ψηλας Ἱ Φαν . 
λώριους και γραμμωτοῦς, παρά τον οι Νε μυς εν) 
«Το ὀνομά του είναι Κόντορους», Τη Χλομάδα του, 

Ἡ Ντιάνα αναγνώρισε το ὄνομα, . . 
χος όπως και αυτή, αλλά πολύ μας μονομά- 
ταν μπεστιάριους, δηλαδή πολεμού. ος της. ΄Ἡ- 
δή και αρκούδες, µέχρι που το πόδι ο αἱλουροει. 
μπα στη ματωμένη άμμο, Ἢ γλίστρησε 
Μπο ψυχές των παλιών πολεμιστώ Ν 
όπλα και αρματωσιές, Στο Ἐπ τς δάνεισαν 
ρασε τη μανίκα, το μεταλλοντυμένο δι ὑπ πέ- 
ος με ένα λουρί γύρω από το σσ νας στε- 

ρόσθεσε ένα µπάλτεους, µια πλατιά ζώ ης) 
ΤΝ ελάσματα που κάλυπτε τη μέση μις δ 
δ πι ανα προστάτευαν ες 
; συγκεκριµέ ά ή 

[ο περικεφαλαία, Για όπλα διάλοξο ὅν προς 

μια μικρή ασπίδα, μέν 


Ὁ αντί ό ά 

πῶ ο τι. ώς, Ελαφρύτερη αρµατω- 

μα ζώνη γύ αινα. Ένα πούγκιο κρεµόταν από 
Ἔ νη γύρω από τη μέση του. ον Κο; 


κι: ῃ 
οποίμος ΟΡ εναντίον ρετιάριους. ’ 
Ὀποίηση, Ἠ ριους. Έγνεψε µε ικα- 


εἴε κερδίος, αν, ἕνας αγώνες που πολλέ 3 
βετισμό νο. Μουρμού ον 
ος μό, χα Ἠούρισε τον παραδοσιακό χαι- 


ἯΟ ύ 
Ὑελώντας µε την ειρωνεία της φρά- 
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είπε τελετουργικά ο 


«Είμαι έντιτορ' ίστα», ή 
μι ιτορ᾽ και λανίστι ις θα ξαναζήσεις 


Όρκους. «Κόντορους, αν κερδίσε! ) 
5 με οι και τιμές. ΑΝ. κερδίσεις εσύ, 
Ντιάνα, η ανταμοιβή σου θα εἶναι η εξής: τα Τάρτα- 
σύ θα πας στα Ηλύ- 

σία Πεδία». Σήκωσε το χέρι στην παραδοσιακή χει. 
ρονοµία ευλογίας. «Πολεμήστε για μένθ». 

Ὁ Κόντορους Χτύπησε πριν Π Ντιάνα συνειδητο- 
ποιήσει πως η μάχῃ είχε αρχίσει. Το δίχτυ µε τα 
βαρίδια τυλίχτηκε γύρω από τα πόδια της. Το τρά- 
βηξε, και τη σώριασε στο έδαφος. Η τρίαινά του 
γύρεψε την εκτεθειµένη σάρκα της πάνω από το 
μπάλτεους. 

Ἂν η μάχη γινόταν στην αρένα, όλοι οἱ θεατές θα 
είχαν. πεταχτεί όρθιοι Καὶ θα ζητωκραύγαζαν. Εκεί 
κάτω όµως δεν υπήρχε τίποτα άλλο εκτός από το 
πλήθος τῶν. σιωπηλών. πνευμάτων, κι ο Όρκους, 0 
οποίος δεν έπαιρνε το μέρος κανενός. 

Ἡ Ντιάνα έφτυσε άμμο καὶ σήκωσε την ασπίδα 
της την τελευταία στιγμή, αποκρούοντας ΤΟ μοιραΐο 
χτύπημα. Βλαστήμησε από µέσα της για τον κακό 
συγχρονισμό των κινήσεών της. Θα έπρεπε να πθ- 
γιδέψει τις μύτες της. τρίαινας στο χείλος της ασπι 


δας και µετά να σπάσει το στέλεχος µε το σπαθί 


Ἶταν πολύ αργά για να μετανιώσει. ο Κόνο 
ρους χτύπησε ξανά. Η Ντιάνα ούρλιαξε, κα ώς. Ἐν 
από τα άγκιστρα αυλώκωσε τον μυώδη της μον 
φαλο. 

«Ο Κόντορους έχυσε το πρώτο αίμα» 
Δέκιος. 


φώναξ 


Παρ᾽ σαν, ταφῇ 
1ῇ πόνι 
θια, τίναξε το σπαθί, καὶ δ, Ντιά 
νε το δίχτυ στον ἕπτ τος το γυρο ΤΙ Ὃ ο. 
μεγάλη τ δύναμη που ον Κόντορους, Ί που έδε- 
ἐπ ωμόνο, ματς νε για 5. ηταν τόσο. 
νομάχος. έπεσε προς τα πίσω. 
Σν και οι δυο ταιπόχοι 
πες άμμο ανάμεσά τους ὦ μὲ το δὲ 
τράβηξε το πούγκιο. Ἐκείνη. “ν Ἐς 5 Κάποραυς 
και µετά έκανε μια. αδέξια τος προσεκτικά 
πληγή της την είχε εξασθενίσει. Ἐκ ὑπο 
πιάσει το δίχτυ, την καλύτερη. ἁμινά το ος 
κορῶς περίμενε και η Ντιάνα. πως 
µως τρίαινα, πούγκιο και δί 
. 5 5 ἴχτυ ήταν πά 
ο Το σπαθί της τινάχτηκε και του μος ο 
Ἔ-ο από τον ώμο, κάνοντάς τον να παν, 
σσ γή πόνου. Εκείνη έκανε ἕνα βήμα πο η 
ο την τρίαινα µε την ασπίδα νον 
:Ξ ος τς χτύπημα του πούγκιο πάγο ἘΝ 
ἔς 7 ο Ἔ το σπαθί της βαθιά κάτω από ἐπε 
5 ο ανν στους μύες του στήθους. αἱ 
πας ρα παραπάτησε και έπεσε στο ένα 
ον αν, αν άφησαν την τρίαινα να 
μάτι έ τ ᾿ 
Ὁ Ορ. έκαιγαν από ο ιο ν ας - 
ους τον κοΐ ο 
στ κοίταξε ή 
ος τον αντίχειρα Ξ Ὃ πμ ππην Ὃ αι 
Κόπορους ος ρος τα κάτω. Τα μάτια του 
στὴ ἄμμο. - Το σώμα του έπεσε μπρούμυ- 


ως ΟΥΟ τότι ά 
είχαν βνα 5 η Ντιάνα είδε τι πλη 
Η “ν 6 
Ὑάλει καθόλου αίμα. λος. ο... 
2 - 


Εἶλεῖ 
142 ΠΕ 


ΠΗ Τ 4 δεν είχε συνειδη- 
στακτικά. Μέχρι εκείνη τη στιγμή, νεκρός και πως 


τοποιήσει πως ο Κόντορους. ήτι ο ντος ο 
πολεμούσε μονάχα το πνεύμα του. ὶὶ ᾿ 
Γαα ος ακίνητο, με ΤΟ στήθος ανοιγμένο 
από το χτύπημά της. Ρ 

παντα δεν έπαθε», της αινπσος τς 
«Απλά περιμένει την εντολή μου Ὑἱ τ αι 
Ξέρει πως το σπίτι του εἶναι πια εδώ». Ένας βαθύς 
αναστεναγμός ακολούθησε, τα λόγια [ΟΣ και ος 
μπησε το σαγόνι στην παλάμη του. «Τέλειωσαν ὁ) α 
τόσο γρήγορα. Περίμενα µια πιο συναρπαστική μά- 
χη. Τέλος πάντων, είχε και καιρό να. εξασκηθεί». 
"Εκείνη κοίταξε µε ένα μείγμα δυσπιστίας καὶ α- 
πέχθειας τη μορφή πάνω στο θρόνο, τις ψυχές που 
ήταν συγκεντρωμένες. πο ρα 
ύ α διακι :Ξ 
ριθµό όπως μπορούσε. νι ας τ ο 
ύ έ της στο ποτάμι. 
γύρισε καὶ πέταξε το σπα! ης 
ύπησε την επιφάνεια του νερου Κα 

νοιτας πίσω τους οµόκεντρους κύκλους που σε 

άθηκαν. Ρ ο Ε 
ος ανταμοιβή μου, Πατέρα Κόρακα», απαίτησε 
ιάνα. «Νίκησα ξανά». η η 

η Να Όρκους έγειρε επιδεικτικά πάνω ος τ, 
του. «Ὁ Γάιος Ανταίους αυτή τη ος στο 
ανεβαίνει για να συναντήσει Τη γυναίκι 
ια τα υπόλοιπα...» ο 

Σ Ἕνα καινούριο φως τράβηξε την ΠΡΟΣ 
Στα δεξιά της, το πέπλο της ας Ὃ τα 

σηκώθηκε για να αποκαλύψει λιβάϊ ι΄ Ὃ σέλα υς 
απερίγραπτης ομορφιάς, αγρούς κ αν ρυσκή 

και πνεύματα που το γέλιο τους έμοιαί 


«Τα Ηλύσια Πεδία, 


παράδεισο». ' εἰπε ο Όρκους, 


«Κέρδισες τον 


θεών και όλων των κολασμένων φαν τῶν Τπάνων 

νοπάτι που πρέπει. ο ακολουθήσεις, Ἕν το μο- 
Ο Δέκιος κοίταξε τον Όρκους, µε νο 

ύστερα τα Ηλύσια Πεδία κ. τ, μετά τη Ντιάνα, κι 


ς | 1 αι τα δικά του χέρια. ’ 
τα μάγουλά του είχαν χάσει το χρώμα. τομ 


όπως και τα άλλα πνεύματα, έριξε µια ματιά απο. 
θυμιάς στον παράδεισο και µετά γύρισε και άρχισε, 
να περπατά προς το σκοτάδι. 

Η Ντιάνα κοίταξε την πλάτη του, αλλά δεν ένιω- 
σε ικανοποίηση να τη γεμίζει. Θυμήθηκε τη βίλα, τα 
γλυπτά και τα υφαντά, την άρπα και πόσο πολύ επι- 
θυμούσε να την ακούσει να παίξει και να τραγουδή- 
σει. Ο Όρκους τον είχε αποκαλέσει παιχνιδάκι του. 
Και όσα παιχνιδάκια δεν τον διασκέδαζαν πια, τα. 
πετούσε. Μπορούσε να κατηγορήσει έναν ηλίθιο, αν 
τον είχαν κάνει έτσι οι θεοί; 

. «Περίμενε!» φώναξε, και ο Δέκιος σταμάτησε και 
γύρισε. Η Ντιάνα πήγε μέχρι τα πόδια του θρόνου 
Ἐπ γροθιά της. «Θέλω να δώσω και άλλον. 
τν να», Είπε στο Θάνατο, «για το δικαίωµα να τον 

Ῥω μαζί µου». 


δη Ὁ Σκοτεινός Θεός έσεισε το κεφάλι. «Πέταξες ή- 
πῇ ὅπλο σου. Άσε τα πράγματα όπως έχουν καὶ 
Ὥγαινε εν. Ειρήνη». 


αν... -.. 


Εκείνη έφτυσε και µετά έκλεισε το μάτι στον Δέ. 
κιο. Ἦταν λυγερός και όμορφος ὅπως όταν τον είχε 
πρωτογνωρίσει. «Γέρο Κοκκαλογλύφτη! Σίγουρα 
δεν υπάρχει έλλειψη, σπαθιών εδώ κάτω!» 

Ὁ Όρκους έγειρε αργά μπροστά. έξυσε το σα. 
γόνι του και ύστερα ἔπλεξε τα δάχτυλα. «Αν νική- 
σεις, θα έρθει µαζί σου. Αν όμως χάσεις» 

Εκείνη απλά του χαμογέλασε. 


Σημειώσεις 


1. Στην κυριολεξία «ψαράς». Ένας τύπος µονο- 
μάχου που πολεμούσε χωρίς πανοπλία, έχοντας για 
όπλο µια µακριά τρίαινα καὶ ένα δίχτυ µε βαρίδια. 


Δημιουργήθηκε αρχικά σαν αντίπαλος του 


νωτης ένα ψάρι. 

2, Το κοντό και πλατύ σπαθί των Ρωμαίων. 

8. Κοντό και πλατύ μαχαίρι. Σχεδόν κάθε μονο 
μάχος είχε επάνω του ένα από αυτά σαν τελευταία 
άμυνα, και ένας τύπος μονομάχου, 9 «Διπλομάχος». 
Ὁ μη μονάχα με δυο πούγκιο, ένα στο κάθε 
χέρι. ᾽ 
4. Είδος γυναικείου μακρυμάνικου χιτώνα που ἘΞ 
φτανε μέχρι τους. αστραγάλους. Ρ 

5. Το αντίστοιχο του ελληνικού Ιματίου, ένα ἰσιο 
κομμάτι υφάσματος που Οἱ γυναίκες έριχναν γύρω 
τους σαν πανωφόρι, συνήθως όταν ἤθελαν Να 
βγουν έξω. 


6. Με πιά. 
από συμφρατόρς ων σα 
κ 


ως, Μάλλον 
γεγονός 
αναγκαζόταν γα επ 


λουθεί συνεχώ 
ἵ συνεχώς τον ρετιάρι ας. 


ες. λοι τ 
τούσε μέχρι να βρει την μον 9 οποίος πισωπα. 


το δίχτυ του. "ρία καὶ να του πετάξει. 


8. Ο «χορηγός» ενό 

ᾷ " ς συγκεκριµέ . 

νήθως κάποιος πλούσιος η αγώνα. Συ- 
ντυπωσιάσει τον όχλο για να τοι που ήθελε να ε- 
ψήφο του. Ὁ αποσπάσει την. 
-9. Ὁ εκπαιδευτής των μονομά : 

ίδιος παλαίμαχος της αἱ να συνήθως καὶ ο. 


ΚΛΕΨΕ ΜΙΑ ΚΑΡΔΙΑ 


του Στέφεν Μπερνς 
Η ιστορία του ανόητου αρσενικού και της πονη- 
ρήςθηλυκιάς που εκμεταλλεύεται τη σεξουαλική του 
πείνακαι τον εξαπατά εἶναι ίσως πολύ πιο συχνή στην 
πραγματικότητα από ότι στις. ιστορίες φαντασίας µε 
τα παγιωµένα ανδροκρατούµενα μοτίβα. Μια ακόμα 
διασκεδαστική ανάπαυλα στις γυναικείες περιπέτειες 
της ανθολογίας. 


ΘΜ. 


ή ά Φυλακή 
νυχτει νη στο Γουελιάνκ, τη Ἷ 
τα Πα απότομα καθώς ένα μαχαί- 
Ιέσα στο σκοτάδι. | : 
Ε απο καρφώθηκε στο ξύλινο μόνες, 
ύ Ιαλλε ανάμεσα 2 
του σκαμνιού που ξεπρόβι ο ο ορσα 
λια του δεσμοφύλακα. Το σκαμνί, « ης 
κωμένο ασκί που κρατούσε αν . 
.... δεν είχε προλάβει να ει τ Τη 
πωµα, όταν μια απαλή βραχνή φωνή Πρ' 
κατεύθυνση που είχε έρθει καιτο [ποῖ ο Πόσα 
«Αν αγαπάς τη ζωή σου, μη βγάλεις ἄχνα: 
ώνεσαι, φρουρέ;» { τάξει 
αν ο αλοις βρήκε το θάρρος νι η το 
πάνω από το αναποδογυρισµένο σκαμν!. 
ψιθύρισε. ; ο. 
«Αρκετά για να πεθάνεις απόψει» 
Ὁ δεσμοφύλακας κούνησε το ες τς 
τόση βία ώστε τα σκουλαρίκια τ Ἢ τον δ΄ 
Ένα κομμάτι σκοταδιού ξρκόλλησε' ος μα μ' 
φώτιστο διάδρομο και μεταμορφώθη 


κροσκοπική μοι 
μένη µε κουτι αρ στα μαύρα και καλυµ. 
πρόσωπο δεν δι. πον Επάνω, εἰ ἧ 
'ακρινόταν κάτω Ἢ φωνή. Το 
μα η λεπίδα ενός µαχαιριος στι ὁ την κουκούλα, 
ἕνα μακρύ μανίκι, λαμπερή τος 
δεσμοφύλακας σηκώθηκε όρθιος 
---- στο μαχαίρι. ἡ 
«Δώσε μου τα κλειδιά σου. ά 
σκεψη στον Ραάλτ, το ληστής, Το μον ας 
πρόβαλλε από το μονίκι εξαφανίστηκε, τω ος 
μετακινήθηκε, και μπροστά στα ἐκπληκτα. Παν 
φρουρού το μαυρομάνικο μαχαίρι που ήταν Καρ, 
μένο στο σκαμνί απελευθερώθηκε και Πέρασεοτο 
μπροστά του σαν πουλί πριν χαθεί μέσα στο μανίκι͵ 
«Πάρε το φανάρι σου και οδήγα µε». 


ο δεσμοφύλακας σταμάτησε. μπροστά σε ένα 
κελί του υγρού πέτρινου διάδροµου! και. έδειξε τη 
σιδεροντυµένη πόρτα. Ένα μαύρο μανίκι τινάχτηκε. 
προς τα έξω. «Άνοιξε την». Η φωνή του νυχτερινού 
Επισκέπτη δεν ακουγόταν ιδιαίτερα απότομη, αλλά. 
η απειλή διαφαινόταν µέσα της όπως το δερμάτινο 
σι που κρύβει την έτοιμη κόψη ενός σπαθιού. Ο 
Ἐσμοφύλακας διέκρινε την απειλή και ξεκλείδωσε 
τον µε ἕνα νευρικό κροτάλισµα της αρµαθιάς 
Ὅν Ἰδιών. Σήκωσε το λαδοφάναρο, και µε έναν 

Ὁ ἘΝ απελπισίας μπήκε µέσα στο κελί. 
Όπεν μες ήταν ένας μεγαλόσωμος, μυώδης ἀν- 
μουχλιας Ῥφος και ξανθός. Κοιμόταν πάνω σε ένα 
νο στη μήνο αχυρένιο στρώμα που ήταν πεταγµέ- 
γγγμένες αι Ώκρη του κελιού. Δυνατές αλυσίδες 

από τη σκουριά ένωναν. τις χειροπέδες 


του µε έναν με- 


γύρω από τους χοντρούς καρπούς 
γάλο σιδερένιο χαλκά βιδ' 6 
λιού. Οι αστράγαλοί του ήτι 
ίδιο χοντρές αλυσίδες. 
σε καθώς το φω! 
που. «Έχεις επισκέψει: 
Ὁ Ραάλτ είδε τον 
να τον πλησιάζει 
σιωπή. Συσπειρώθηκε χ) 
σε το βλέμμα σταθερό. 


στον τοίχο του κε- 
οἱ δεμένοι µε το 


Ἔ πάνω στα μάτια. 
δεσμοφύλακας, 

μαυροφορεμένο 
σε απειλητική. 
αλλά διατήρη- 
«Είσαι ο Άρμικ: 


Καρδιά του Άρμικ, και 
γάλη. καταδίωξη και - 
άσει κάτω δεκατέσσερις Φρου- 
ιν πέσει αναίσθητος από 
ταν ακόµα ζωντανός 
ρύψει την. Καρδιά 
Ἠθελαν να µάθ' 


είχε κλέψει την 
είχε συλληφθεί μετά 
γρια μάχη. Είχε σωριί 
ρούς και στρατιώτες, 
ένα χτύπημα στο σβέρ! 
μονάχα. επειδή είχε κατα 
πριν τον αἰχμαλωτίσουν. 


πλησίασε ακόµη πιο ΚΟ: 
ντά. Οι μύες του χισαν να συσπώνται κα- 
θώς ετοιμαζόταν να 

Το κελί γέμισε ξαφνικά 
φρού, µελωδικού γἱ 
πίσω την κουκούλα, απο! 
ιαλλιά και λαμπε! 
σωπο φωτιζόταν 


ο λεπτά χέρια ΤΡ 
καλύπτοντας μι! 
κοντά μαύρα μι ύ 
εξωτικό της πρὸ 

«Κλία!» μούγκρισε 0 Ραάλτ. Το 


(δουνίζοντας τις αλυσίί 


«Θα θελες να 
τὸ τ Ὧν δα 
Ἱ αἱ 
Ραάλτ να αγά 

μια. ος 
Ραάλτ αναι 
τόση κακία. Ῥωτήθηκε ποιος θεός το 
3 «Ἀσφαλώς, ζητώ κάποιο ο Ἡ κρατούσε 
μισά από αυτά που θα Ντάλλαγμα! 
της Καρδιάς, διαφορετικά δου αποφέρε πόρο 
νησε το κεφάλι. ο θα σε αφή οσο 
στήρια θα ξεκυ σουρἹα ανν θλίψη, αμα 
σει πως µποι κά ο ο ας Ἐημέρωμα Ἐν ο οι 
ΠΕ Ῥούν να κρατήσουν κ πο Έχω ακού- 
α φριχτούς πόνους για ημέ σιον ζωντανό 
αν Ξ Ιδιαίτερα ανθεκτικός», Ἵμέρες- Εβδομάδες, 
Νότος ξανά. Ἡ σωτηρία τι ᾽ 
ληψή του το Ὃ οσα μπες από τη σῦν 
ΚΗ - πως ο σωτή ή . 
σχεδόν τον "μημα ποῦ Ἱπτούτε σε αγτά μι 
ας προ ος ολλ αρνηθεί. Κοακοθιτο 
δες του. Συλλογίς Ὃὼ τα το  α ο. 
καιπυρωμένα ος γάντζους, σφυριά, επ 
του, Τε ἀλλ τν Ἔρα να αγγίζουν ευαίσθητα. ον 
αν βεβαιώνοιτας ο, ον, Ὃ ει κακός. 
σον ὄγρια ρου αυτό του πως σύντομα θα. 
 χαμόγελε Κλί 
«Ὀρκίσοω Λο της Κλία ἑ 
σοι Π έμοιαζε με 
σοὺ πῶς ο ος πο μάνας τν τ τη 
µε προδώ και ή 
ς ροδώσεις μέ Ὁ και δεν θα προσπαθήσεις 


Ἰά καὶ να Ἂρι να πάι 
; τη! Ξ Ῥουµε πίί 
“Ὅχι» φ Ν πουλήσουμε». Ἡμσοη 


ώνα τ 
ξε ο Ραόλτ. «Ζητάς πολλά!» 


τ ἀρΠ5 ον µενε κάποιο. οσωτα , Γ 

ος μα ἀκφρασὴ στ ος π---- 

αΜΕΡΙΕΜΕΙΑΝ στικό.. ; νὴ ο ον κὴ 
ΤΙ πω τον «Στο ορκίζομαι», από τη δουλειά της. «Ἂν θόνερα Ικονοποιημένῃ 
κατάπινε κάτι- τον. ται επιπλέον σου ορκί- αν. -.- τ 
είπε, τρίζοντας τα δοντια. ν ΕΧΩ 

: ώσεις ΠΟΙ ση απῷ 

ζομαι πως θατο πληρί ους, ἐν ππηρέαστ 

Ἷ Κλίο σή υβέρωσέ τον», Ο πο 
νὰ τν την υπακούσει. αΤώρα. 
ΠΕΝ αίνιγμα στο Όνομα Ότο από πον 
Πα τ σίασε τον τοίχο όπου ήταν. 
ο τόρ ύνιος χαλκάς. Χρησιμο- 

άτι κιμωλία που έβγαλε από την 

Η ἆλο τετράγωνο γύρω από 
να ο πάτωμα, καὶ έμοιαζε. με 
ο ς χαλκά στο κέντρο 
ος να, ύ άθε γωνια του 

ο. Ζωγράφισε σ 
τ ραγώνου και 
πάνω από το τετρ' 
Ύστερα έβγαλε μια 


της 


αλυσίδες ΣΝ. Αυτός έπε.. 
Δεν ακούστηκε να χτυπάει σε. Κάποιο πάτο, 

«Τώρα θα πιστέψουν ὅτι δραπέτευοςς, 
ήθεια κάποιας άγνωστης μαγείας», εἶπε τ βο. 
το μάτι στον Ραάλτ. «Δεν πρόκειται να βλάι 
φήμη σου. Θα σε νομίζουν για μάγο και θα. σε φο- 
βούνται περισσότερο!» : 

«Όλα τα έχεις σκεφτεί», μουρμούρισε ο Ραάλτ, 
µε απρόθυµο θαυμασμό. Έπρεπε να παραδεχτεί ότι 
του άρεσε να βλέπει το διαβολικό μυαλό. της Κλία 
γα δουλεύει- όταν δεν το έστρεφε εναντίον του. 

«Πάντα έτσι δεν κάνω;» 


Ἡ Κλία οδήγησε τον Ραάλτ σε ένα µέρος ακρι- 
βώς έξω από τα τείχη της Φυλακής των. Κλεφτών 
και τον σταμάτησε πλάι σε µια πυκνή συστάδα θά- 
Ἠνων. Μέσα στους θάμνους, τρεις δεμένοι και. φι- 
μωμένοι στρατιώτες σπαρταρούσαν σαν σκουλήκια. 
Πήρε ένα χιτώνα, ένα μανδύα µε κουκούλα, σπαθί, 
ζώνη και θηκάρι, και του τα έδωσε. αμίλητη. 
τον ο Ραάλτ ντύθηκε, απομακρύνθηκαν αρκετά. 

με καταθλιπτικά πέτρινα τείχῃ του κάστρου. Η 


΄ ανα 
ας µακρόσυρτος ἥος “ιαύρις, 
ὁς, και ολόκληρο το τετράγω πα παρά" 
ΘτΕνΟΥμ τό το κομμάτι είχε ανοίξει ἕν᾽ στο 
ο ο επι νχεο. Ὁ σιδερένιος χολιος εξα- 


' περπατούσε αθόρυβα σαν τη σκιά ενός γερα- 
᾿ ση του πού. Ο Ραάλτ σσ] : 
Ζ ή το, µε τη ρα κ ακολουθούσε πίσω ,. βράζοντας, 
πάτωμα με ἕναν τν μα του τος περί Ίδη από το της, βρῇ 
φανισμένη όπως, Ἡ 


᾿ Κακό του για τη δυσάρεστη συμφωνία. 
- που εἴ για τη ρεστη συµφ' 
κρατούσε. Ο Ῥαάλτ κοίταξε την τρύπα ος 


αναγκαστεί να κάνει. Μονάχα ο όρκος 
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του καὶ οἱ εμπειρίες αλλοτινών ημερών τον συγκρα- 
τουσαν. 

Είχαν περάσει δύο χρόνια από την τελευταία 
φορά που είχε έρθει σε σύγκρουση με την Κλία, 
Είχε φτάσει πάνω στην ώρα για να ανατρέψει το 
αποτέλεσµα µιας άγριας μάχης ΙΕ µια ορδή ἰθαγε- 
νών από το Νάριμαν, Οἱ οποίοι ήθελαν να απαλλά- 
ξουν τον Ραάλτ και τους. δυο συντρόφους του από. 
τα λάφυρα της ληστείας ενός έµπορου. πολύτιμων 
λίθων. Η Κλία είχε µπει στη μάχη σαν. ενσαρκωμέ- 
νος δαίμονας, και τα. αλλόκοτα μαυρομάνικα μαχαί- 


αστραπή, χωρίς ποτέ να χάνουν το στόχο τους. 
έ όταν ο Ρα- 


Ἡ Κλία τον είχε δει καὶ είχε περάσει μέσα από ἕ- 
ναν κλοιό έξι ιθαγενών, σκορπίζοντάς τους σαν 
φύλλα. Τον είχε φτάσει τρέχοντας καὶ τον είχε ρίξει 
από το ἄλογο. υπερασπι- 
στεί το απόκτηµά του αλλά αὐτῆ 
απέφυγε κάθε χτύπημά του. Τον παρέσυρε μακρια 
από το μπαούλο, τον αφόπλισε, καὶ ύστερα πισὺ- 
γύρισε για να του πάρει το σπαθί, το άλογο καὶ τῶ 
πετράδια, αφήνοντάς τον άοπλο 
τους εξοργισμένους του συνεργούς. Μόλις καὶ [ΩΣ 
βίας είχε καταφέρει να. γλιτώσει το τομάρι του. ΔΕ 
ήταν η πρώτη φοράπου Είχαν έρθει αντιμέτωποι. 

Τώρα την είχε ξαναβρεί μπροστά κ 
ναγκαστεί να πάρει αυτόν τον καταραμένο 


μες που τον δυσκ 
Ῥει έναν τρόπο για 
{- ια. 

Η Κλία ο ία τς Ῥ 

έχεις κρύψει την καρδια στά. Πες “Νομίζω πως έ- 
Ο Ραάλτ ὅροονος 55 µου τώρα πού 

πράγμα στον καιρό του 

Καρδιά, και µετά θα ο 

την ξεφορτωθεί. 


νε ακό 
ακόμα περισσότερο να 


Ὁ για να 
κατά πόσει 
ύ ο τ βέβαιος για τη 
κά», του είπε η Κλία µε περι όντε ον ος 
πας καιτο έβαλες στα πόδια, εἴτ άμμος, 
κ. Ῥαάλτ αγρίεψε και άγγιξε τη λαβή 
Ξ νι «Και γιατί να κάνω αλλιώς;» γι ος ολες 
Ἷ ΠΕ ο αδύναμη γυναικούλα για σι ο) 
Ὃν πα να μόνος µου δεκατέσσερις φί ος. 
τς Ὃ Καρδιά σε ασφαλές ση δἰ ΑΝ 
κνατ τοι τι ηκε και πήρε µια βαθιά ανάσα πα. 
μυμῦ. θυμό του. Με το να νευριάζει πε δα 
καρδιά η Καρδιά γρηγορότερα. «Έριξα την 
Πλατείας» στο Σιντριβάνι της παλιάς Ανατολική: 
λεοῖοι κ τις κακόκεφα. Ήταν ουσ 
λαγμένη από ἜγΕ πως βρισκόταν σε µια σπηλιά Ἢ 
Ὅλοι στ αιµοβόρικα φαντάσματα. ν 
πορημένη, 'α καὶ τόσο τρομερό», είπε η Κλία α- 
«Ναι, αλλά πρέ 
βγάλουμε». - πρέπει να βρούμε κάποιο τρόπο να τη 


ΣΤΕΦΕΝ ΜΠΕΡΝΣ 


Ἡ Κλία σήκωσε τους ώμους. «ος, μπεις µέσα και 
οσα Τα νερά δεν μπορεί να είναι τόσο 

αθιά». 

Ὁ Ραάλτ χλόμιασε. «Μέσα σε τόσο νερό; Ποτέ!» 
Τρεμούλιασε και µόνο που ΤΟ σκέφτηκε. Προτιμού. 
σε να αντιμετωπίσει. Αιματορουφήχτρες η Αμμοστό- 
ματα. Κάποτε, για ένα μικρό στοίχημα, Εἶχε μπει γε- 
λώντας μέσα σε ἕνα κλουβί για να παλέψει µε ένα 
Δεν φοβόταν τίποτα που να διαθέτει 
όπλο, δόντια ή νύχια, αλλά δεν μπορούσε να ανε- 
χτεί το νερό. Ήταν. γεννημένος σε Ἑερούς και άγο- 
ήταν αδύνατον να αλλάξει. 

Η Κλία κατέβασε το κεφάλι και έτριψε το μέτωπο 
σαν να είχε πονοκέφαλο. «Μα αν φοβάσαι το νερό, 
πώς θα πάρεις πίσω την Καρδιά;» 


δεν µου αρέσει αυτό το καταραμένο νερό! Όσο για 
την Καρδιά, ίσως να έβαζα κάποιον να βουτήξει Και 
να τη βγάλει- μάλλον δεν το είχα σκεφτεί μέχρι τώ- 
ρα». 

«Ἔτσι πιστεύω κι εγώ», είπε η Κλία, κουνώντας 
θλιμμένα το κεφάλι. «Πάμε, λοιπόν. Σου υπόσχομαι 
πως δεν πρόκειται να βραχείς». 

Πλησίασαν την παλιά Ανατολική Πλατεία από. ένα 
αφώτιστο και βρόμικο σοκάκι. Φτάνοντας στην ἃ 
του σοκακιού, κρυφοκοίταξαν πίσω από κάποιες 
στοιβαγµένες μπάλες εμπορευμάτων. Τ 

«Ὑπάρχουν μερικοί περαστικοί», ψιθύρισε η [μλ5 
«Ας καθίσουµε να σκεφτούμε ένα σχέδιο». βί 

«Για ποιο λόγο;» Ο Ραάλτ μισοτράβηξε ΤΟ ΕΙ 
από το θηκάρι του. «Ἐσύ θα βγάλεις την καρδιά 5 


ϱ  τολμήος αλόττω 
ΠΝ σκοπεύεις Ασε, να , και θα γεμίσω 
λόγια εἶχαν ειπωθεί ισως ταφέρεις,, τα τον’ Ἐσύ 
Η Κλία τον κοίτι αστρα Τα τελευταία 
«Ῥαάλι 
πῶλτ, εἰσαι. 


πράγματι πολύ δυνατι ἀπελπισμένα. 
κλέφτης, αλλά δεν διαῦσαι γρήγορος: 
κάποια μέρα θα είναι το Ἐς πι 
φόλι αλλού, αφήνοντας τον Ῥοόμ. 
αν του είχε κάνει φιλοφρό αάλτ να απορεί 
σει. Ερεύνησε την Ἵνηση ἧ τον εἴ 
ησε την πλατεία προσεκηικὀ γελά. 
ντας τα πάντα. «Δεν βλέπω πουθοὺς ο πηρώ. 
στρατιώτες, αλλά ποτέ δεν μπι υθενά φρουρούς ἡ 
ρος... Πού ακριβώς 6 ορείς να εἶσαι σἴχου. 
αρ οσο ἡμώο., η 
κε αµέσως». Ῥοπονκο ού. Βυθίστη- 
κ Η Κλία ένευσε και έδειξε µια πι ώ 
τα που έγερνε πάνω σε µια ος βαμμένη, 
λείο κοντά στην κρυψώνα τους. «Μου «τοσα 
Ὃ λα τας αυτήν». Ἐδοΐο εν, πας 
η που ήταν ακόµα ανοιχτό. «κ κος 
τ ερίμενέ µε εδώ». παπα 
' Β ς 
μμ... 
γα περιμένει μες μουρμούρισε, αποφασῖζο ως 
την Καρδιά από πα ανα ορ ο  αα αρπάξει 
τον είχε υπο; τα χέρια της. Ο όρκος τον ο 
λογέ χρεώσει να πάι λα 
ἐς πιῇ ρει μείωνε τις άλλες επι- 
και ον Επέστρεψε γρή ή 
ο. “υγόταν πολύ ικαν ήγορα. «Όλα έτοιμα», είπε, 
τ ἧς: θα προσποι οποιηµένη. «Το σχέδιο είναι 
σμένοι», ιηθούµε πως εἴμαστε και οι δύο 


Ὁ Ραάλτ δεν εἰ οτα, Ἔ 
χόταν να είναι πραγματικά μεθυσμένος και μόνος, 


«Θα πάμε αδιάφορα μέχρι 


Είμαστε απλά ένα ζευγάρι που, 
του λίγο κρασί πριν αποσυρθεί 
μέρος. Το πιασες;» 

Ὁ Ραάλτ έγνεψε. 


νοντας µια φαινο 

με ακολουθήσεις, 

πας μέχρι την άκρη 

να παίζεις το ρόλο σου. Κατάλαβες;» 

Ὁ Ραάλτ σκεφτόταν πως το σχέδιο της Κλία γι. 
νόταν όλο και πιο γελοίο. Θα την άφηνε όµως, να 
κάνει το δικό της- θα ερχόταν καὶ η ώρα του. Ένευ- 
σε κοφτά. 

«Μόλις εγώ φύγω από κοντά σου, η πόρνη θα 
πάει στο κρασοπουλειό και θα αρχίσει έναν καυγά 
για την τιµή του κρασιού. Της είπα να φωνάζει δυ- 
νατά και άγρια, έτσι ώστε να αποσπάσει την προσθ- 
χή όποιου περνάει από την πλατεία. ᾿ 

«Θα βρω την Καρδιά και εσύ θα έχεις το χιτώνα 
μου έτοιμο πλάι στο σιντριβάνι, ώστε να μπορέσν 
να τον φορέσω αµέσως μόλις βγω. Με αυτόν τν 
τρόπο κανείς δεν θα καταλάβει πως έβγαλα κ 


µέσα από το σιντριβάνι. Έπειτα θα φύγουμε, 


α, αλλά από μέσα του ει. 


το κρασοπουλειό και 


θα αγοράσουμε ένα ασκί κρασί- πάρε και λεφτά, 
μμ μος ου θέλει να πάρει μαζί 


σε κάποιο μοναχικό. 


χίζοντας να 
πως Κανείς 
ανυποι 
να. κάγοῦμε σῇ Ἐς 
προς τη μεριά της 
Θ΄ κι αν κάποιι 
πεθάνει µετανοιωµέ 
Ὁ Ραάλτ είχε μάθρο 
λο ΒΕ Ὁ οποίος πάντα 
τα περίπλοκα σχέδια ήταν τ στον Ραάλι 
δύναμη ή την αὐτοπεποίθηση, γα λα αν τὴ 
σπαθί τους αυτό που ήθε; Ἕως 
5 ου ήθελαν. Οποίος ξεν τας ο 
φερνε καλά µε αυτή τη μέθοδο, καλὰ ρα ενος σν- 
ρα πΟΡΈΟΝΟΕΝ " ιερέας. 3 κ λα” 
.«Σε είδε κανείς όταν έκλεί Καρδιά 
ρώτησε η Κλία, αγριοκοπόζαήσ τν ος 
«Δεν το νομίζω», γρύλισε. εκείνος, σφύ 
ρα του. «Τους ξέφυγα!» λε 
«Μόνο για λίγο! Να χρησι ἰς ὁ 
Ν λ μοποιεί ό 
Ἠπρέτος σου αλλά και το μυαλό μοὶ Μος Ἔ 
τ θα δυνατό! Ποτέ µην αφήνεις πλετα - 
Ὃν ἘΠΕ Η Κλία συγκράτησε την τερον ν 
ος κών πιο ήπια. «Η κλοπή είναι ασ. 
ο ος τα ΕΟΝ Πάντα να είσαι δέκα βήματα. 
τῇ σου με πο ους και να κάνεις κάθε κίνη- 
τον Γον άρχισε να τρέμει από την οργή ή 
-Οιµος να παραβεί ὁ ταν αν 
ου άγγιξε το ΠΣ εἰ τον όρκο του όταν η Κλία 
κείνος ένιωσε : γι και είπε: «Με συγχωρείς». 
Ὑμά της, καὶ αν ο. Ὑαργάλημα στο άγ- 
Ὅτη του ήρθε η μυρωδιά κά- 


τους ρό) 
θα λους των μεθ Η 
του Ραη.ευρωδιά ων 
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μός φάνηκε να βγα- 


ύ ώ : οθυ 
ποιου γλυκού αρώματος. : 
νε αμέσως από μέσα τού:ςτσο της στο δικό του και Ὃ ο δρ μας τοῖς καὶ ο δμος ερ ὃς διδάξει 

Ἡ Κλία πέρασε το μπι χογητικά. «Έτοιμος, συ- σημείο της. ἥταν το πιο πον 
χαμογέλασε αθώα καὶ αἲ ; : Κάπο ο 
νέταιρΏ» .. ώμους απορηµένα, ενώ α- γερο! Τον είχε αναζητήσει κα. - 

Ὃ να. σπα ο θυμός του. Το γαργα- είχε βρει όμορφα 
ναρωτιότα 


ς α Ρούχα και σπαβ; σοι, του 
η κιά μυρωδιά πριν συνεχείς διαφωνίες της θα ; 7 

τς Ες ο ΕΝ Όρο βούν σαν ο ασ πα ακόμα Ξ 
ολο της Κλία μετατράπηκε σε συντρο- Ιχνιῖ σον θεωρη 


όπως συμβαίνει µε τα παιδιά. Ἠθειε το ροπίας, 
είναι κολλημένη δίπλα του, αλλιώς 
κάποιο άλλο. πε 
Ο Ραάλτ κοίταξε την Κλία χαι Ιογελώντι α 
την καινούρια του ανακάλυψη, Στο αίμα, 
χαράχτηκε ένα διαβολικό χαμόγελο που, είχε οἴξει 
δεκάδες κοπέλες στο κρεβάτι. Η καρδιά µιας γυναί- 
κας είναι το πιο αδύνατο σηµείο της! Με αυτόν τον 
τρόπο θα ξεγελούσε την Κλία την Αλεπού. Έσφιξε. 
το χέρι γύρω της και της έκλεισε το μάτι συνωμοτι- 
κά. Το χαμόγελο που του ανταπέδωσε ήταν. ανοιχτό 
και πανέμορφο. Ευάλωτο. Ὁ Ραάλτ γέλασε δυνατά. 
Έφτασαν στο κρασοπουλειό. Ὁ Ραάλτ άρχισε να. 
παζαρεύει το κρασί. Στα μισά του παζαρέματος, 1 
Κλία τον τράβηξε από το μανίκι, δείχνοντας πως 


ἤθελε γα του ψιθυρίσει κάτι. Εκείνος ἔσκυψε να α- 
κούσει, κι αυ 


σα τή έχωσε την υγρή γλώσσα της στο 
ον του, προκαλώντας ένα γέλιο από τον σκελετω- 

"ο τριχωτό έμπορο. Η υγρή της εξερεύνηση κρά- 
Τησε περισσότι 


θα ες να 

φικό μειδίαμα. «Ξεκινάμε, λοιπόν!» αν 

έ ό το σοκάκι στη 

ένοι αγκαζέ, βγήκαν απο ς η σκεφτεί 

ο όρη πλατεία. Το γέλιο της Κλία ος 

ὃς τσιριχτό και γλυκό, κάπως. οι ος 
ύ κρασί. ταν αρπί ] 

Ὃ ωρα λες και φοβόταν μήπως της 


ὁ του σε 
φύγει, και ο γοφός της χτυπούσε στο δικό τι 


Ἂν και στην αρχή ήταν κάπως Επομ 
Ῥαάλτ σύντομα άρχισε να μπαίνει τή τ 
ρόλου του. Σε αυτό τον βοηθούσε καὶ νο Ὃ 
είχε έρθει στην Κλία. Δεν έμοιαζε καὶ ὉΠ 
απότομο και φλύαρο πλάσμα που ε - πο] 
για να του κάνει τη ζωή μαρτύριο. Ε 5 μορφη 
του πήγαινε πια κόντρα, του φαινότα ΠΟΤ 
και ελκυστική, όπως οι γυναίκες που σι ο το 


έχει µαζί του. Έτσι όπως ήταν κρατηµένη 0 πόσο 


ποιεί ξ Ἔρο από ό,τι περίµενε- αν και όχι τό- 

έ να συνειδητο' σο πολύ ὁ Ρ τ Ε 

ο ος {πὶ "Βεβοιώνοντάς τον πως Κάτι ΤῸ εξ εν σος, ο σμνακοσδι 
ΠΚ Ἡ ἵ ατρινί 

το ον 5η κι αυτή τα αδύναμα σηµεία τη" Κα 


του η περίε) ανά ήρθε στα ρουθούνια. 


Ῥγη µυρωδιά- κανέλλα. ίσως. 


. Τελικά η τιµή συµφω) ήθηκε, καὶ µε ΤΟ κρασί στα 

χέρια προχώρησαν. ΩΝ κέντρο της πλατείας. Η 
Κλία γελούσε συχνά και συνεχώς τριβόταν επόνω 
του. Κάπου κάπου μερικά πρόσωπα ΟἽ ρέφονταν 
προς το μέρος τους, κάποιες φορές συνοφρυωμένα 
αλλά τις περισσότερες φορές εύθυμα και συγκατα- 
βατικά. 

Στα μισά του δρόμου, η Κλία ξέφυγε από τα χέ- 
ρια του χασκογελώντας. Πέταξε το χιτώνα από πά- 
νω της και τον άφησε να πέσει στο έδαφος. Πισω- 
πάτησε ένα βήμα, ενώ τα μαύρα μάτια της έλαμπαν 
χαρούμενα. Τα μικρά της δάχτυλα άρχισαν να ξε- 
κουμπώνουν το βαμβακερό εσώρουχο της. 

Λίγο πριν φτάσει στο σιντριβάνι, ξεκούμπωσε το 
τελευταίο κουμπί και η λευκή πουκαµίσα σωριάστη- 
κε στα πόδια της, αφήνοντάς την γυμνή στο θαμπό 
φως του φεγγαριού. Ο Ῥαάλτ σταμάτησε απότομα. 
Τα μάτια του δεν έβλεπαν τίποτε άλλο εκτός από τη 
λευκή φλόγα του μικρού κορμιού της. 

Ένα µέρος του μυαλού του ήταν. απασχολημένο 
να βρει τρόπους µε τους οποίους να απαλλάξει την 
Κλία από το αντίτιμο της Καρδιάς μόλις θα έκλεβε 
τη δική της, αλλά τα σχέδιά του έγιναν στάχτη Κα: 
θώς το βλέμμα του αιχμαλωτιζόταν από την ΟΜΟΡ: 
φιά της. Πίσω του άκουσε αφηρημένα μια. γυναίκα. 
που άρχισε να βρίζει. 

Η Κλία πήδησε πάνω στο χείλος του σιντρίβα: 
γιού, φωνάζοντάς τον. Του έστειλε ένα φιλί καὶ μετά 
γύρισε και βούτηξε στο σιντριβάνι. Ρ 

Ὁ Ραάλτ έσκυψε και σήκωσε το χιτώνα ΤΟ, δα 
ο φόβος και ο πόθος πάλευαν μέσα του. Ένιωθε [ο 
τρομερή επιθυμία να τρέξει και να βουτήξει ξοπίσ 


του για µια τέτοι 
Σήκωσε. σος έπρετιε. ο ᾿ 
σχεδόν τρέχοντα. ΕΝ 
Στάθηκε εκεί, µετακινῴ, 
ένα πόδί στο άλλο, 
πως τελικά ποτέ δεν 
ακολουθήσει. Η λαοί σσ 
τεύοντας το σπαθί του, μος 
ζοντας να φοβάται πως ἄλι το νερό αρχί- 
ακόµα χειρότερο. Εν ο πνγε- ἢ κάτι 
γεια πολύ ώρα, και ποιος ήξερε. τ από την ετιφά- 
νους έκρυβε το νερό; Τ' φριχτούς κινδύ- 
αφνικά το κεφάλι της 6. 
επιφάνεια μπροστά τοῦ ΤΕ ρα. βγήκε 
νερό και έχωσε το δερμάτινο πον ο 
µέσα στο δικό του. Εκείνος έκλεισε, ἐπ ον 
ρω του µε ανακούφιση- αναρωτιόταν αν ον 
ήταν πρόθυμο να του το επιστρέψει. ο 
κα μες το χιτώνα µου», είπε η Κλία, παί 
ας ος ρε ς μετά από τόση ώρα καν 
. τ τον σήκωσε ἆ, συνεχί 
να ἆ Καρς 
Ἐπ] ος τ πουγκί, γλύφοντας τα Ὃ ο 
τ 1 μνού κορμιού ά 
νο ὅτ το είδε και τάν τόμοι μ΄ 
τι ΓΚ { 9 
τπτ μον. είχε αγγίξει την παλάμη του, είχε. 
το χτώνα καὶ ον ΠΣ ὅς να πάρει την Καρδιά και 
δέ του γΠΝΟΩ ει στα πόδια. Όμως η πρώτη 
ό του σαν σα ΤΕΡΟΝ της έφεγγε µέσα στο µυα- 
Ῥος, τόσο λαμπερός ώστε δεν µπο- 


ρούσε να τραβήξει 
ἔμεινε. τ 

Φορώντας το χιτώνα της, Π Κλία τον πλησίασε 
καὶ τον αγκάλιασε, περνώντας τα υγρά της χέρια. 
πιάνω από τη ραχοκοκαλιά του και κάνοντας τον να 
ριγήσει. «Έχω κλείσει ήδη δωμάτια», του ψιθύρισε, 
«Πάμε να το γιορτάσουμε!» Ε 

Ὁ Ραάλτ τη σήκωσε από το χείλος του σιντριβα- 
γιού και την ακούμπησε στο έδαφος. Ἡ Κλία έπιασε 
το μπράτσο του καὶ το κράτησε σφιχτά. Αποµα- 
κρύνθηκαν. μαζί από το σιντριβάνι, διασχίζοντας την 
πλατεία. 

«Βλέπεις τι μπορούμε να κάνουμε μαζί, συνέται- 
ρε)» είπε η Κλία χαμηλόφωνα. 

«Κι έχουµε ακόµα. πολύ καιρό μέχρι να ξημερώ- 
σει», της απάντησε εκείνος, σταματώντας την για 
ένα φιλί. Ἡ Κλία ανταποκρίθηκε με. μεγάλο πάθος. 
Τώρα ήταν σίγουρος για τη μυρωδιά- το γαργαλι- 
στικό και αδιόρατο άρωμα ήταν, κανέλλα. 

Καθώς έφταναν στην. άκρη της πλατείας, ο Ρα- 
ἁλτ έλαµπε ολόκληρος από ικανοποίηση. Είχε ξανά 
την Καρδιά στα χέρια του καὶ η Κλία ήταν δική του. 
Έπαιρνε όρκο στον εαυτό του πως μέχρι το άλλο 
πρωί θα τον Ἱκέτευε να κρατήσει καὶ το δικό της 
µερδικό από την πώληση της Καρδιάς. Ο ίδιος θα 
κρατούσε τον όρκο της, αλλά εκείνη θα προδινόταν 
από μόνη της. Η σκέψη της ταπείνωσης της Κα 
έκανε το χαμόγελό του ακόµα πλατύτερο. 


Ὁ Ραάλτ δεν μπορούσε να πιστέψει στην ΠΟΥ 
τέλεια των δωματίων που είχε νοικιάσει Π ΓΙ 
ταν δυο μεγάλες κάµαρες που συνδέονταν με 


από πάνω του. Έτσι 


μάτιο είχε µια 
ενώ το μικρότερα πο 
μπάνιο, έβλεπε προς, 

Οι ασβεστωµένοι 
µατίου ήταν στολισμένο 
κερές χρωματιστές κουριήχω 
δωματίου, πλάι στην πό Νες. Στη 
δρόμο, ΡΤ ένα βουνό «πρ» 
κεντηµένα μαξιλάρια. Σ: : και πλού 
ένα πελώριο κρεβάτι γε με απ τοΐχο ιπτὴ 
έπιπλα ήταν από σκούρο όλο, Ὁ ουρανό Όλα 
Αηδόνια κελαϊδούσαν μέσα σε ἢ λαξειπή πέτρα 
γεμίζοντας τον αρωματισµένο σα ὃν 
τους. ΤΘ ες φωτιζόταν από αρωματ. 

ραπέζι υπή ί Ὠματικά 

κρασί. πχ --- πο 

Ὁ Ραάλτ περπάτ έ 

ν ν π "σε µέσα στο ό Ε 
ος ες πουγκί που κρατούσε στο ξεχάσει το 
κ ΕΣΣΕΝ τις υποψίες του το τν ἂν ος 
λιά ΧΕ φτιάξει µια πραγματική, Ἕν 


.. Ἡ Κλία ετοιµαζό 
ο λος Ἡαζόταν να βάλει κρασί στα ποτήρ 
πουγμ προς ήταν έτοιμος να δν, ον 
ον απο τος τα ποτήρια παραλ{ 
με αληθινό α χέρια της. «Μην το ανοίξε λος Ὃ 
πα τρόμο στη φωνή της 2: 
{ΠΝ ΗΝ 8 ύ ή εἶναι 
-ῃ Έκανε πο Αυτή Εἶναι η Καρδιά του Αρ- 
Φαινόταν έτι ενα Βῆμα προς το μέ 
Ὄιμῃη να το βάλει στα ον το 
ια. 


.«Και λοιπόν.» ρώτη. ο 
δάχτυλα μπλεγμένα στο κορδόν! 


«Η Καρδιά είναι καταραμὲ' 
Άρμικ μπορούν να την κοιτά 
νουν- γιαυτό και την 
Δεν το ήξερες; Γιατί δεν µπαὶ 
θαΐνεις πέντε πράγματα για αυτ 
κλέψεις;» Ε 

«Ἔεε...» είπε ο Ραάλτ αμήχανα, νιώθοντας πως έ- 
χανε και πάλι τον έλεγχο επάνω της. Δεν ήθελε να 
παραδεχθεί πως δεν είχε ιδέα για την ἱστορία της 
Καρδιάς. Το ότι ήταν κάτι πολύτιμο του ήταν αρκε- 
τό. Μπήκε στον πειρασμό να ανοίξει το πουγκί και 
να της αποδείξει πως Οἱ φόβοι της ήταν αβάσιμοι, 
αλλά τελικά αποφάσισε να µην ΤΟ ρισκάρει, µην τυ- 
χόν και η Κλία είχε πράγματι δίκιο. Ποτέ δεν µπο- 
ρούσε να είναι κανείς σίγουρος µε τις κατάρες με- 
ρικές φορές ήταν απλά παραμύθια για να τρομά- 
ζουν τους εύπιστους, αλλά κάπου κάπου είχαν µια 
δύναμη που καλύτερα να μην. προκαλούσε κανείς. 

Ἡ Κλία πήγε στο πλευρό του Ραάλτ. «Με συγχώ- 
ρείς, αλλά δεν ήθελα να σε χάσω». Το χαμόγελο 
που του χάρισε θα έκανε το πρόσωπο ενός 
τος να ραγίσει, καθώς θα προσπαθούσε να ποιο 
νταποδώσει. «Πέρνα το στη ζώνη σου.για να εἶναι 
ασφαλισμένο απόψε». 

Του έδωσε το ποτήρι του. «Ίσως 
δώσω κάτι άλλο για να Ἑετυλίξεις καὶ 
θείς». ς κά- 
Ὁ Ραάλτ χαμογέλασε πεινασµένα στην απο 
λυπτη πρότασή της καὶ πέρασε το πουγΚί στη 
του. Μετά, πήρε το κρασί που του πρό 


μπορώ να σου 
να ευχαριστη- 


Ἡ Κλία τον. 

δικού της. Ε 
Καλά που Πο ηριού Καθώς Πίσω απ 

ος. ου δεν προσῃι Βώς έλεγε, ὁ το χείλος του 
την ώρα που το ἐκιαθησες να ᾿ 
ενώ θάτο κρατούσι δες - ισκον 
ρεις τι θα πάθαινες: μα στε 

Β ς; ΘΙ Ὃ Χέι 

Ὁ Ραάλτ στραβοκαι ο Ὑόσουνς οι σου. 
τον χτυπήσει αρκετές φορέ, Κλία αναγκάσς, 
γέλθει. Ῥές στην. πλάτη να 
«Θα πνι... θα πνι. Ἄσιος 
ΕΞ ---» Δεν μπορούσε να το πε, 

Ἡ Κλία χασκογέλασε και ες 
το σαγόνι του, το λαιμό και ή 
εἶναι ο θεός του νεροῦ γε Ὅ 
ενασ’ν ας «Λέγεται πως πας Ἐν αν 

Ἥρη πόλη όταν οι κάτοικοί της στ. ΠΝΞΕ µια ολό- 
λατρεύουν». Τα δάχτυλά πάτησαν να τον 


᾽ ν της έπαι! 
π π αν η 
ο. 

Ἶ Τ οὐ να υποχωρή ια 
να κατεβάσει άλλη µια ἠδυλά σας ο 


Τα δάχτυλα ί έ 
. ψάσν Ὃς μηνες τη δουλειά τους. 
να. όλο προσμονή, ο 
Ὠάλτ έδιωξε. ε 
ος ας Ἔ τις τελευταίες σκέ 
Πόρο Ὃ μι [0 και έβαλε το Επ ΤΣ 
μκροκαμωμένο κητο..- του, συνθλίβοντας τ 
τας ταν. της πάνω στο δικό ώ 
η του, νιώ- 
Ἄδνοπας αι σος της κανέλας και ολο 
᾽ ς πολλήσει Ες με τον οποίο ο, 
η, ν . Τα στόματά ἅ 
ΝΠ τον έσφιξε ακόµα Ἐς απο. 


Χάιδεψε µε το δῷ 
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Ὁ Ραάλτ τραβήχτηκε για μις στιγμή, καὶ βλέπο. 
ντας το παθιασμένο βλέμμα στα σκούρα μοτια ἑ- 
Νιωσε την ανάγκη να κρώξει θριαμβευτικά. Η Αλε- 
πού ήταν σχεδόν μαδημένη. 
Καθώς τα χέρια τοῦ κατέβαιναν για να της πιά- 
ΒΙσμείνη, Εεγλίστρησε ἀπΡόσμενα 
από την αγκαλιά του. «Για περίμενε». είπε πονηρά, 
«Δεν χρειάζεται να βιαζόμα 
πριν συνεχίσουμε” το ο 
ταν πολύ βρόμικο!» Σούφρωσε τη μύτη για να του 
δείξει τι. εννοούσε. 
«Ἔτσι λες, 67» Ο Ραάλτ χασκογέλασε, πιλησιάζο- 
ντας µε τα χέρια ανοιχτά για να την πιάσει. Εκείνη 


του ξέφυγε, κουνώντας το δάχτυλο πέρα-δώθε και 


γελώντας. 
«Δεν θέλεις µια γυναίκα που να μυρίζει παλιόνε- 


ρα και χείλια καμήλας, σωστά; Πιες λίγο κρασί καὶ 
θα γυρίσω πριν το; καταλάβεις». 

"Ὁ Ραάλτ άνοιξε το στόμα για να διαμαρτυρηθεί. 
Η Κλία όρμησε μπροστά καὶ του έκλεισε το στόμα 
με τα δάχτυλα. «Μην παραπονιέσαι γιατί θα σε βά- 
λω να κάνεις κι εσύ μπάνιο!» - 

Ὁ Ραάλτ της χάρισε το πιο πονηρό του χαμόγξ- 
λο. «Εγώ θα πιω. Εσύ κοίτα να βιαστείς». 9 

«Εντάξει», είπε εκείνη βραχνά, κοιτάζοντάς τον 
στα μάτια. Ρ 

Ὁ Ραάλτ την άφησε να τον οδηγήσει στο μεγάλο 
σωρό των μαξιλαριών και περίµενε καθώς τος ον 
βγαλε το μανδύα, το σπαθί και τη ζώνη σαν να Π 
σκλάβα του. Έπεσε πάνω στα μα 1λι 
ντας το ποτήρι Καὶ το ασκί που του 
νοποιηµένος με αυτήν την καινούρια 


του δωματίου. κατ 

Του χάρισε ένα 

µετά πέρασε πέοδω 
Ακούγοντας το ᾿ν 


ση πι Ἂ 
Ἠλία κ 4 εἴ 


αντίτιμο της Καρδιάς. Ἐκ οσο 
Τι υπέροχη δικαιοσύνη! Εκείνη εἴ . 
τ μι πα Καρδιά του κι τος Προσπαθή 
ο ο βρείτο μάπα το 
αποφάσισε πι στο πέμπτο ποτήρι του καλος 
μπάνιο. Σηκώθηκε μή παρα πα Μου ος 
.. Έ ρεκλίζοντα: ά πο 
στηκε. Χαμογέλασε πο ά τ Θα κα το 
του. Μετά από ΝΗ ος έβγαζε τα ρού 9 
όνος α µια τελευταία γουλιά. α ρούχα 
Ῥοε ΠΡΙ κρασί, κατευ-. 
ώ ος το μα τω { 
η μος ένα πλατύ Κείος νὰ 
µέσα από ές 
Πασττῆς ἳ τις κρεµαστές χά ύ 
αμέσω χαμνά του. Μόλις τον έ μα τον ο θά 
τ από ΘΗ βλεπε, θα έβγαινε 
"Ταν τα μάτια ἑ 
ο κ με Ἐ ΤΩΣ 
στη μεγάλη ξύλι γόνατά του σχεδόν λύγισαν 
νη μπανιέρα καθόταν η πα- 
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χουλή βαμμένη πόρνη από την πλατεία του σιντρι. 
βανιού. Η Κλία δεν φαινόταν πουθενά. 

Ἡ πόρνη του έκλεισε το μάτι. «Ἠρθες, λοιπόν, 
λεβέντη μου; Η μικρή μου εἰπε πως θα ήσουν ἔτοι. 
μος για παιχνίδια, καὶ από ότι βλέπω, είσαι!» 

«Πού είναι». βρυχήθηκε ΓΕ 
πρόσωπό του μελάνιασε από το θυμό ενώ τα χέρια 
του έψαχναν για το σπαθί που είχε. αφήσει στο άλλο 
δωμάτιο. Έσφιξε τις γροθιές καὶ προχώρησε προς 
τη γυναίκα μέσα στη σκάφη. , : 

Ἡ πόρνη ζάρωσε φοβισμένη, τινάζοντας, νερά 
γύρω της. «Έφυγε, αφέντη μου», φώναξε. «Με ά- 

ῃσε σαν δώρο για σένα! Μου έδωσε ένα χρυσό 
Δάχτυλο για να μαλώσω µε τον κρασοπώλη και άλ- 
λα δύο για να κρυφτώ στον κήπο μέχρι να με εἰδο- 
ποιήσει για να μπῶ και να σε περιμένω µέσα στη 
σκάφη!» 

Ὁ Ραάλτ βόγκηξε καὶ γύρισε απότομα. Έτρεξε 
προς τα παρατηµένα του ρούχα, ψάχνοντας για το 
πουγκί. Το βρήκε, καὶ άρχισε να παλεύει µε το Κορ: 
δόνι, βλαστημώντας, ασταμάτητα μέσα από τα δό- 
ντια. 

Τελικά το κορδόνι λύθηκε. Αναποδογύ! 
πουγκί και είδε να πέφτει έξω ένα μεγάλο υΥΡ : 
τσαλο. Έκλεισε τα μάτια Καὶ έσφιξε την πέτρα ΕΞ 
θώς έπεφτέ νικημένος στα μαξιλάρια. Κλία τὸ 
είχε ξεγελάσει για µια ακόµα φορά. ΠΡΩΙ 

Αισθάνθηκε κάποιον να του αγγίζει τον ώμο ή 
σήκωσε το βλέμμα για να δει τη β χο 
πόρνη. Του μίλησε τρομαγμένα. σύ" 

«Η µικρή μου είπε- και παραλίγο να το ΤΙ σι: 
να σου πω να θυμάσαι ότι πρέπει πα ανα 


ρισε Το 


ο Ραάλτ. Το ὁμορφό . 


φαινόταν σαν σοι στά», Ἡ τι 
μεγε, ότι 


|... δόντια για να σιν 
ογκητό και έσκυψε κρατήσει ἑ Η 

πρόσωπό του. να το κεφάλι για ναι. 
Η πόρνη ήξερε Καλά τη δουλειά δ 
πιο κοντά και ακούμπησε το ση» της. Πλησίασε. 
στην αφράτη κοιλιά της, του Ῥαόλτ πάνω 

'Του έπιασε το κεφάλι τρυφερά 

δάχτυλα μέσα από τα ποι, ίσες 
καλόπιασε. «Ησύχασε, μωράκι µου», ο κτη 


Ενώ γινόταν αυτό το τι ό 
: : ὁ το τρυφερό συμβάν, η Κλία ἡ 
ταν ήδη καβάλα σε ένα γρήγορο άλογο κ Ὅν : 
μακριά από το Γουελιάνκ. Είχε ήδη αμ 
την Καρδιά του Άμρικ και οι σάκοι της τει τς 
ήταν φορτωμένοι µε χρυσάφι. πα 
ος εύκολο- πολύ εύκολο, σε τελευταία ανά 
τν περα, όμως, ήταν σηµαντικά. Το {ο 
τα ο ραζε ήταν το ότι δεν είχε μείνει για να. 
από ος τ Ῥαάλτ όταν μάθαινε την αλήθεια- 
ΓΈ ικά να άξιζε ακόµα και το μισό χρυ- 
Σχεδόν το {[ 
7 ίδι ύ 
η φήμη που εἴ ιο πολύτιμο με το χρυσάφι ήταν και 
πάγκτφοο ο  ο βρισκό 
Νάιις αιγότον πως Ὁ Τμ ρισκόταν στο Γουε- 
Χάνει µε αξ ς Ἰμούρ του Μορν δεν ήξερε 
φάλι τ ιοπρέπεια, και εί ύ τ 
ης, Ἡ πρόκλη ιν και είχε επικηρύξει το κε- 
στ) είχε ενδιαφέρον να προσπα- 


- -. το κεφάλι της, να πάρε, 
ο κά ναπαμρ ΞΡ 
χάσει. 4 ικά.. - 
Αντο ην κουκούλα και σπιρούνισε 
Ἡ Κλία έριξε ἄνοντάς το να καλπάσει. Γελούσε 
το άλογό της, νε το Γουελιάνκ πίσω της και 


καθώς άφη ο ο 
ον προς το φεγΥάΡΙ που έδυε. 


.Ἡ ΚΟΡΗ ΤΟΥ ΚΟΡΑΚΙΟΥ 


της Τζλιαν Φπζέραλντ 

Αυτό το δεήγημα προσπαθεί να αναπαραστήσει µε αρ- 

κετή ακρίβεια µια ιστορική εποχή, δηλαδή αυτήν ὅπου 
Βίκινγκς και Ιρλανδοί συνυπήρχαν κάτω απὀ µια εὖ- 
θραυστη ειρήνη στην Ιρλανδία. Οι Βίκινγκς, κυρίως Δα- 
νοί, είχαν κτίσει τις πρώτες πόλεις τους στην Ιρλανδία- 
ανάμεσα σε αυτές και το Δουβλίνο- ήδη από τις αρχές. 
του Θου αι. μ.Χ. Οι ιστορικές αναφορές εἶναι πέρα για 
πέρα αληθινές και αποδεικνύουν πόσο ισχυρή ἥταν η 
θέση της γυναίκας στη αρχαία Δυτική Ευρώπη πριν τον. 
ερχομό του Χριστιανισμού. Λίγες υποσημειώσεις, για 
έννοιες και ονόματα που δεν έχουν αναλυθεί σε ἄλλες 
ανθολογίες, παρατίθενται στο τέλος του δηήμπος τη 


Τον καιρό που οι Δανοί είχαν πρωτοέρϑει να εγκα- 
τασταθούν στην Ιρλανδία, ζούσε ένας Ιρλανδός αρχη- 
γός που συνειδητοποίησε ὅτι εἶχε δυο επιλογές; Μπο- 
ρούσε να συνεχίσει τον αιματηρό πόλεμο που του εἶχε. 
στερήσει δυο γιους και πολλούς γενναίους άνδρες και 
είχε αφήσει τη χώρα του ρημαγμένη, ἡ θα μπορούσε 
να κλείσει µια έντιµη ειρήνη. Ο οξύθυμος γιος του τον. 
συμβούλευε να συνεχίσει τον πόλεμο, αλλά ο αρχηγός 
είχε πια κουραστεί. Έτσι, διάλεξε τη δεύτερη λύση κοι. 
πάντρεψε τη μεγαλύτερη κόρη του µε το νεότερο γιο 
του βασιλιά των Βίκινγκς, γιατί πίστευε πως, αν κά: 
ποιος μπορούσε να διδάξει στους ατίθασους Δανούς 
τ Εγαήέ:ος των Ιρλανδών, αυτή ήταν η κόρη του η 
Ιαέβ, 


Σαν την πολεμίστρια βασίλισσα του Κόνοτ, της ο- 
Τοίας το όνοµα είχε πάρει ', η Μαέβ νι Ρουάρι δεν ἥ- 


- 


πο ο ων οδτιας. 
σύζυγο ρα γλοπο στους λανούς καὶ πολλοί ἦταν 
οι Ιρλανδοί άρχοντες που θα την ἤθελον για γυναίκα 
τους. Ωστόσο, για να σταματήσει αυτή την ἁσκοπη 
σφαγή, υποτάχτηκε στις επιθυμίες του πατερα. της. 

η του Χάραλντ Τόρβαλ- 
δυσφορία που παντρειό. 


μικρότερό της, δεν 


Συμφώνησε να γίνει 
ντσον, κι αν ένιωθε κάποια 
ταν έναν νεαρό τέσσερα 3 
άφηνε την κατάθλιψή της να φανεί, 5 

Ὁ Χάραλντ δεν ήταν και τόσο σκληρά δοκιµασμέ- 
νος. Και τα δεκαεπτά του καλοκαίρια δεν είχε γνωρίσει 
τίποτε άλλο Εκτός από θαυμασμό: για την αρρενωπή, 
ομορφιά του, για τη μεγάλη του δύναμη, Ύια την ικανό- 
τητατου µε τα όπλα, για την τέχνη του μὲ τις γυναίκες. 
Σε ένα µόνο πράγμα η Μοίρα δεν τον είχε ευνοήσει, κι 
αυτό ήταν πως τον. είχε κάνει νεότερο από τον αδελφό 
του τον Ίνγκβαρ όµως, ακόµα καὶ σε αὐτό η ζυγαριά 
φαινόταν να γέρνει προς το μέρος του, επειδή ο Ίν- 
γκβαρ είχε φύγει στην. Ἐρνπιά καὶ δεν είχαν μαθειπεί 
νέα του για έξι χρόνια. Έτσι, ίσως ο Χάραλντ να Κλη- 
τελικά την περιουσία του πατέρατου. , 

Συνηθισµένος, λοιπόν, να περνάει πάντα το δικό 
του, δεν είδε με καλό μάτι την εντολή να παντρευτε: 
και μάλιστα μια. τέτοια γυναίκα! Μια χλωμή. Ιρλανδέζα 
μέγαιρα που είχε ήδη θάψει έναν άνδρα. Οἱ γυναίκες 
που άρεσαν σε. αὐτόν ήταν. τροφαντές Καὶ ναζιάρξθ, 


ες νύχτες, κι η γυναίκα που ἤθελαν να του δώ 
ήταν καθόλου του γούστου του. Γ 
Ὁ Τόρβαλντ, που ήταν πιο φρόνιμος Καὶ μπες 
από το γιο του, έβλεπε µια ψηλή γυναίκα μὲ ΩΙ Ὅν 
ώμους καὶ γοφούς-δεν θα πέθαινε πάνω στη Υ' 


γαλάζια μάτια κοιτού. 
συγγενείς του µε στι 
παινεύοντας τη [ρημένα. 
των ανδρών. πλ κατοικού, ας 
Κον... αυτή η Ίρλανδέ; μις ή 
ασιλιάς ευχήθηκε για. στιγμή : κο γέρο. 
Ίνγκβαρ και να την. πρ νωος ος γος ον 
ραλντ σίγουρα. θα ήταν πιο. ταριαστό ζει ο Τον Χά. 
παντρευόταν ο ίδιος, αλλά ήθελε. ΞΕ ; ϑατην 
του στην ειρήνη, και η παντρειά δή "οὶ [ολη 
σύζυγο φαινόταν ο καλύτερος τρόπι Κλ : 
Όταν ήρθε η ώρα, ο Χάραλντ. τε Ναέβ 
δωμάτιό του καὶ, χωρίς να πει πολλά ή, μὲ ἐν 
µε τη δική της ικανοποίηση, πλάγιασε το. 
ρα ξαναγύρισε στη μεγάλη αἴθ ος το 
στο μεθύσι, έ ἠέρος 5 
ΓΝ , έτσι που χρειάστηκαν δυο ἄνδρεε 
τον ουβαλήσουν αναίσθητο πλάι στη γυναίκε κ 
τ κενο, πρωί της πρόσφερε τα κλειδιά, τα. Ὃς 
κο ΡΒ, δεν είχε πια σύζυγο, αυτή θα νά 
ων σπιτικού- και ένα περιδὲ 6 
ος σαν δώρο του πρώτου νο Έπετ τν τη 
ακόμα υδροι νά αίθουσα, µε την ελπίδα πως λγα 
αν αρ θα πρεμούσε τον πονοκέφαλό τι 
τρογίατη ος οτος Ευοίωνη αρχή, αλλά έθεσε το τ 
ρολ. ΓΝ ζωή τους. Μπροστά σε επ. . 
βόταν την δ τν σύζυγό του ευγενικά, επειδή 
πατέρα της αλλά και του Τόρ- 


ΤΖΛΙΑΝ 


βαλντ, µα ὅταν ήταν μόνοι Τη αγνσούσε ὅσο γινόταν 
οσο Ἕρο, τά 1 εκείνη. την πρώτη νύχτα, δε 
Ἐαναζήτησε να πλαγιάσει μαζί της. Για Απ] τηε” 
σκεμμένη προσβολή, Π Μαέβ ένιωθε µοναχα ΙΚανοποί. 
ηση, αλλά σιχαινόταν τη 7 ο 

του για τις πιο πρόθυμες υπηρέτριες. Ο πρώτος 
σύζυγος την αγαπούσε. πολύ, 
ατοπήµατα ακόµα πιο έντονα. 
την επιθυμία να. βρίσει άγρι κακότ 
που της θύμιζε τον αδελφό της, αλλά ὑπέμενε σιωπη- 
λά επειδή η σιωπή της. ήταν μικρό τίμημα για την ειρή. 
νη στη χώρα. ᾿ : 

Μονάχα µια φορά ο Χάραλντ έδειξε ανοιχτά τη δι- 
σφορία του, τη μέρα που εκείνος και ο πατέρας του 
βρήκαν την Μαέβ στην αυλή να εξασκείται στην Έφα- 
σκία µε τον γέρο-Χρολφ. Όταν άκουσε τις πατηµασίές 
τους, σταμάτησε Καὶ γύρισε το. κεφάλι. Φορούσε δερ- 
μάτινη. αρµατωσιά καὶ η φούστα της ἥταν σηκωμένη 
μέχρι τα γόνατα, όπως συνήθιζαν οἱ Ιρλανδοί. 

«Δεν ανέχομαι η. σύζυγός μου να παίζει µε σπαθιά», 
φώναξε ο Χάραλντ. «Γυναίκα, άσε κάτω το όπλο καὶ 
ντύσου όπως πρέπει». 

«Σύζυγέ μου, έχω κάποια. μικρή ικανότητα μὲ το 
σπαθί. Ο πατέρας μου φρόντισε να εκπαιδευτώ ώστε 
να μπορώ να υπερασπίζομαι τον εαυτό μου. Πριν ρ΄ 
θουν στη χώρα οἱ παπάδες, όλες οι γυναὶ 
δεύονταν µε αυτόν τον τρόπο. Θέλω να διαηρήσ κό. 
επιδεξιότητά µου, επειδή την πόκτησα µε Πολύ 
πο». Τ γρ 
«Καμιά γυναίκα δεν μπορεί να έχει μεγάλη Κίνα 
τα µε ένα ανδρικό όπλο. Χρολφ, δώσε μου το ο 
σου δείξω πώς πολεμάει ενας αληθινός άνδρας” 


«Όχι, Χάραλντ, 
χέρι να. 
κολουθήσει την ΜΙ 

γρήγορη. Δεν ήταν τόσο ΧΕ δει 
μπορούσε να τη νικήσει κο 
θα αμαύρωνε σίγουρατην.. 
και πολεμιστής. 


ταξίδια, θα ξέρεις πως αφήνει. : 
χέρια. Έχεις µια Βαλκυρία τα Ὃ ο 
ληλη για έναν πολεμιστή». σα 
«Βαλκυρία» ρώτησε η Μαέβ. 
«Είναι οι κόρες του Όντιν, του Πατέρ 
οποίες διαλέγουν ποιοι από νο. ὅρα οἱ 
να κατοικήσουν. Β ά Είναι ὁ 
ο. -ᾱ- 
«Είχαμε κι εμείς µια θεά 
; 4 Τ ἑ 
καιρό. Την έλεγαν Μοριγκού”, ον πον λα 
. ες είσαι κι εσύ µια απότις τρ οι ΚΏ κ 
ΤΡ τε ἊΣ την ικανότητά σου σνακ 
: ν όμως, έκανες για σή ύ ώ 
αν ο τς κοντεύει κ ομηῤαξ 
7 ν» 
Πο Ὠέβ απομακρυνόταν μαζί ᾽ ό 
δα ος τον δυνατό ψίθυρο η Χάραλν τς 
ἘΞ ορακιού! Καλά την ονοµάτισε. της κ 
Ξ μαυρι- 


Ῥή σαν κοράκι 
μα ι και δυο φορές πιο άσχημη! 
και μη!». Το 
Ε΄ αίθουσα. δρῶν του την ακολούθησε, μη 
λόφων, «Εναν οκ Ἠον 
σερ να. «Είναι ακό ό 
Ἴνα τον διδάξει τ Ετος 
ὃν, 


είπε ο Τόρβαλντ χαμη- 
ς. Ὁ χρόνος ίσως "ρὲ 


᾿ ά να χαι 
Εκείνη έκανε µια µεγάλη προ την ος 
λάσει. «Ἐμένα ο χρόνος μου Εδώ και στο εξής θα | 
αυτό δεν είναι μικρό πρι ὡς ο Χάραλντ λείπει σε 
ύ όνο όταν Σ Ἡ 
σοι μόνο ῃ συμπεριφορά μοὺ σσ μας 


ο ο... 


κι εκεί σαν νεαρό 
να κρύψει την αποσιμοὂς 
Θα την είχε στείλει πίσω του 


α 
τ επιτρέπει να κρατήσει το Κάνει τίᾳι 
μου». ᾿ Ρ ια συνθήκη ειρή ι, παρόλο ποι Χρύσα: 
σφράγισε μις βήνης, Έτσι, παρ. Ὁ ανυποι ος 
οι τὰ της διχόνοιας. Σου δίνω το προτιμούσε να κρατά τα. Πο να 
η α Ἷ τὸ, τον υποχρέωνε να ζει μαζί της κο ἔστω κι 
γο μου γι γη. Δεν τολμούσε να απλώσει χέι πι 
χτύπησε τον τόρβαλντ καὶ ο τῶ άφησε 
᾽ακόμα και να σηκωθεί από το κρεβάτι του. Τ ἢ 
ΠΕ λλη επιλογή από το να παραδώσει τα Πα ον καὶ τα. 
πο πω «ο Με δὲ «νους καλά κα τοῖς 
αραδίϊ ᾽ ή ν ά 
κε ταυτόχρονα να παρ; ππύμα τους, κομπάζοντας για τις ἐπα το 
τ ά (ώση και ικα- ς την αντικείµενο σχολίων. Πί 6 
Ὃν περιποιούνταν με μεγάλη αφοσι ᾿ ᾿ ολίων. Πίστευε τι Ν 
Μαέβ τ ῬΙ σαν η άγρια υπερηφάνεια που σα σσ ο ] 
ἴσω από τη φαινομενική ηρεμία. της θα Φωτιά 


την αυγή. Του έκλεισε τα μάτια µε ευγενικά δάχτυλο. 


Ἄ Σ ΄ ύσδ σε οργή, δή . ; Ἠετατρεῖ 
καὶ έκλαψε πικρά για το θάνατό του, επειδή αγσπο' ὧς Ὡς Ὡς του αφορμή να την μα ον 
και σεβόταν το γόρο αρχηγό. καιρία, κακή, 


περίμενε την κατάλληλη ευ- 


- ' { εσένι Β 

«Μακάρι να είχα παντρευτεί Ες «σοκ Μέσα σε ὁ Ρ α 

σου, τόρβαλνν», του ψιθύρισε. «Ἠσουν ῥαπρότο ΔΈ φόλι και ας) αυτά η Μαέβ κρατούσε ψηλά το κε- 
άνθρωπος, ώστε ακόµα καὶ οἱ εχθροί στε υρίες σοὶ 1. ἵν είχα μάθει το Ρόλο της βασίλισσας καλά όπως 
θρηνήσουν το θάνατό σου. με, μιστῇ». ᾿είνει ποτέ χωρίς το τσ ΤΟ ὑΠΟστατικό 


να σε μεταφέρουν στη Βαλχάλα, γέρο πολει τα που ἔντον, Ῥίς φαγητό, ποτό ή ρα ο η πμ ΕΝ 


κ αλντ /αν τι - . Τα υφάσµα- 
ά άνατο του Τόρβαλντ, 0 άρ' ναΏ! κ στά, και γ ς γυναίκε. Η Ί 
-- ΤῸ η σωφροσύνη του πατέρα. τον τουσ Ἱδπμα, Ίταν γνωστό πως πα πμ ος 


κές τε 5 ς ήταν μυημένη στι 
διγεγρὴ ἔχνει κ ν 
"γενική µε ὁ γν ποπ γκέι τα 
ἳ Και µε τους άνδρει ᾿ 
Ὁ του συ- 


ελέγχει, και είχε μεθύσει από το ἕν. Ὃ ορ πιά 
Μια και ο αδελφός του ο Ίνγκβαρ Πτ' 
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ΙΑΝ ΦΙΤΖΕΡΑΛΝΤ 


ό ύριζε την 
ὅταν τους γύρίζ 
ο μλοὴν ρα του Τόρβολντ Είχε πά. 
πλάτη. Δίπλα στη νεκ 
ρει όρκο να διατηρήσει την εἰ 
-κλείσει µε τον πατέρα ΠΕΡ 
Χάραλντ δεν μπορούσε 


ά έναν υπί Ρ 
τον όρκο της. Δεν θα επ ία απλα αι 


ερόπτη 


την εξοργίσει, βοηθώντι ας ο και ΤΩ ΒΒ 


ό οἱ 
θούσε. Αν διωχνόταν μὲ τετ 


ήταν πολύ βαριά. 


ένα τέτοιο τέλος στη φάρι 


νε ὁ ζωές 
να πος ο γένεια της θα ξεκινούσε σἱ 


ύνειτην προσβολή. κ 
Ἡ μόνη διέξοδος στην οργή που μερικές Φ 
κ Ἡ 


των άλλων, µια Καὶ 


το είχε κρατήσει μυ 


μάτι της που διέβλεπε. κάθε αδυναμ 


της έδινε µια 


γούς αλλά λιγότερο έξυπνους 


έ Εκείνος 
τον γέρο Χρολφ. ; 
ο τον Χάραλντ όλους εἴθ 


Ὁ. 
μόνο µε το σώμα, αλλά καὶ με το μυαλ 


θεωρούσε ικανότει 
γιο του αρχηγοῦ. 


ρο διάδοχο του Τόρ 


ήνη που ο γέρος είχε, 
ὁ όσα έκανε ο 

ἵποτα από όσα 
ΤΠ Εωθήσει να παραβεί 


εχθρούς πο 


νεαρό να 


ιά. αντιπα- 


είχε φύγει για ΝΗΡ Ἰότικο πρωινό, εγώ 
γιὰ τη ΟΝ Βισμεν τος ον πο να βρω το ρα) ον 
Νά τουνίκαι Ἐν τιοντελον. του χι Φορούσε μια πα- 
μετρα τΙα κασεµένσ η ος. έρολητ Κομμένο στα 
λους μΕΧΡὶ τα γόνατα, σύμφωνα απὸ τ Ῥάγα- 
Βίκινγκς. Ὁ βαρύς ιρλανδέζονα με΄ τη 
τα ανδρικά ρούχα από τα αθώο 
που ο Χρολφ κινδύνευε να αντιμετωπίσρ, ούσε. 
Χάραλντ έτσι και μάθαινε τι ἔκανε βλ μό του. 
χτούν και άλλοι σε αυτή την υπόθεση, να µπλε- 

Μέσα στη σχετική ασφάλεια της αυλής... 
δερμάτινο θώρακα, και έδεσε. νον τθεξουςν 
της πάνω από το κεφάλι, σαν Επένδυση για το βαρύ 
κράνος. Φόρεσε τα γάντια της, σήκωσε. σπαθί και α- 
σπίδα, και γύρισε για να αντιμετωπίσει τον . Δεν 
είχε όµως προλάβει να ανταλλάξει Περισσότερα απὀ 
μερικά χτυπήματα μαζί του, ὅταν η οργισμένη, φωνή 
του Χάραλντ της έκοψε την. αυτοσυγκέντρωση σαν 
μαχαίρι. 

«Νόμιζα πως είχες μάθει ποια είναι η θέση σου, 
Μαέβ. Η ξιφομαχία δεν είναι δουλειά. για γυναίκες», 

Εκείνη άφησε προσεκτικά κάτω την ασπίδα Και το 
σπαθί, και σκούπισε τον ιδρώτα από το πρόσωπό. της, 
Καθώς γύριζε να τον. κοιτάξει. Ο καλοκαιριάτικος ήλιος. 
Της ἔκαιγε την πλάτη, και κάτω από το δερμάτινο θώ- 
βακα είχε μουσκέψει. Δεν ήταν εύκολο να μιλήσει σαν 
οσα ὅταν ήξερε πως ακουγόταν σαν µικροµέγα- 
πανε «Δεν μου είπε κανείς να εγκαταλείψω την 
ενώ τ μου, ἀρχοντά µου», είπε καθησυχαστικά, 
ποπ οονα αξία. µε την υποχοωσὴ τις νὰ 

Τον υπερόπτη νεαρό. «Είχα την έ- 


ν ενθάρρυνση. ες 
λό µια γυναίκα 
{το σπίτιτου 
ο. ὦ δεν το θεωρώ Κ' 
ἵπης. Δεν ταιριαί 


μπορεί να. ὑπεραση.. 
-ππν απουσία του», 


ίσαι σύζυγός μου και 
ες γυναίκα να ζητά γα 
ντυμένη με ανδρικά. 


και μπροστά στα µα». 

κης σκύλας ποι να του Εξαπίας, 
γές του... Αυτό παρατήσει ν 
ένα µάθηµα, και 


Ύκβαρ να τον σεβαστεί, 


ἀρχοντά μοι», τοι 
που έκαιγαν µέσα 
μειλίχιο τόνο της. 
ία ή γρήγορες κπή. 


είπε εκείνη. ΓΈ μα 
αλανά ᾽ 
νο είπα καμωμένα γιά 


γυναίκες ΠΝ 
ίναι δύ ; 
ἘΝ έχομαι και τίποτε. 
ὅσες η λογική σου, 


όμα στη 
ώρισες ακόµα 
από τη δίψα. Και 


τ έγρι να οὐ 
γνωρίσω μέχο᾽ κατῦ΄ 


ά ά εἰ 
διεκδικήσει την κληρονοµια, αλλ 


γκρισε στον Χρολφ. 

«Άρχοντα µου-» 

«Λώσε μου το σπαθί αυτή 4 Η 
το γέρο καὶ γύρισε προς τη ΜΝ το τος από 
ναίκα». Όρμησε καταπάνω της, κος 

Δεν πρόλαβε να δώσει ούτε ένα χτύπημα, Παρ ὁ 
τη δύναμή του, ο Χάραλντ δεν ήταν Ιδιαίτερα γρήγο. 
ρος, και δεν. είχε μάθει ποτέ να σκέφτεται. προτιμώ 
ντας να βασίζεται στα ἐνστικτά του. Αὐτή τη φορά τα. 
ἐνστικτά του τον πρόδωσαν. Εκείνη έπρεπε κανονικά, 
να πισωπατήσει, αλλά δεν το έκανε. Αντίθετα, ἔσκυψε. 
χαμηλά, και καθώς εκείνος σήκωνε το. σπαθὶ, τον χτύ- 
πησε στο αφύλαχτο γόνατό του. με την πλατιά μεριά 
του σπαθιού της, ενώ ταυτόχρονα έριχνε όλο το βά- 
ρος της μεγάλης ασπίδας της πάνω στους καρπούς 
του. Το σπαθί τινάχτηκε από τα χέρια του, και ο Χά. 
Ραλντ σωριάστηκε μπρούμυτα στο χώμα ενώ εκείνη 
τον απέφευγε επιδέξια. 


Το γέλιο του Ίνγκβαρ. αντήχησε δυνατά. «Ώστε οι 
γυναίκες δεν πολεμούν, έτσι Χάραλντ; Μου φαίνεται 
Όμως πως η γυναίκα σου μόλις τώρα προσποιήθηκε. 
πρκετά καλά, Κυρά μου, επίτρεψέ µου να σε συνοδεύ- 
Το μέχρι το σπίτι ενώ ο αδελφός µου θα ανακτά την 
πο ας την αυτοκυριαρχία του. Εγώ, τουλάχι- 

«τν Έχω ξεχάσει να δεί 9 ια 
θνή αρχόνισσ νά α δείχνω ευγένεια σε µια αλη- 


Εκείνη σκέφτηκε πως ήταν. πραγματικός ὙἱΘ5 του 
Τόρβαλντ, όχι Ὅν το τρόπους αλλά στην όψη. 
ταν ψηλός και αδύνατος, µε ανθά μαλλιά Και γκρίζα 
μάτια. Το πρόσωπό του ήταν τλιοκαμένο απ τον ἥλιο 
του γότου- της είπε ότι ερχόταν από τη Μίλγκαρντ, 
αυτήν που οι Χριστιανοί αποκαλούσαν, «Πόλη του 
Κωνσταντίνου», όπου και ἤτον λοχαγός στη Βαράγγεια 


φρουρά. Τα ρούχα του Είχαν κι. αυτά µια ξωμερίτικη 
όψη: λεπτή μεταξωτή 


παντελόνι µε λαμπερές 
Κεντηµένες ρίγες, ζώνη 
νο πορφυρό δέρµα, στο 
Μιλούσε χαμηλόφωνα, 
του έδειχνε πως. ήταν. “συνηθιί 
ουν. Όταν του είπε πως θα ΦΙ 
δωμάτιο του άρχοντα 
μην ανησυχεί καὶ πως 
ρος. 

«μουν πάνω στο πλοίο πολλές εβδομάδες. Δεν 
πρόκειται να πάθω τίποτα αν κοιμηθώ µια-δυο νύχτες 
ακόµα με τους άνδρες μου- αρκεί να. κοιμηθώ πάνω σε 
στερεό έδαφος». 

«Εσύ είσαιπιαο αφέντης εδώ», του είπε. εκείνη σι 
γανά. «Θα διατάξω να μεταφέρουν τα πράγματα τοῦ 
Χάραλντ στο δωμάτιό µου ενώ θα ετοιμάζεται το μπᾶ: 
νιο σου». κ 

Την είδε να φεύγει. Ώστε έτσι είχαν τα πράγματα 
μεταξύ τους. Ο αδελφός του ήταν μεγαλύτερος Π 
θιος από ότι είχε φανταστεί, για να. αποστρέφετα ἐ᾿ 


τ ᾿ ς ατ 
τέτοια γυναίκα. Αν ο ίδιος είχε παντρευτθ έν γκο. Π 


ε για έναν πιο κ 
στην ξεν' 


το... 
σαν. 


Συντρόφισσα 


περνούσε η βραδιά. Πήρε στα πό 
σερβιτόρα και άρχισε να - πόδια του μια. τ 
ενώ ταυτόχρονα έκανε. ο πάντ 
6β, η οποία χλομιασμένη καὶ με με τη Να. 
δρόμελι στους άνδρες του μποτ πρόσφερε υ- 
κάνει! μια σωστή κυρά του σπιτιού. , όπως όφειλε να 
“8 Σν επέστρεψε στο κάθισμά της, ο ε 
ΤΡ Ὁ μέρος της και είπε ο Έ ἔγειρε. 
ὧν ν καλύτερα να αποσυρθείς, κυ Ξ “Νομίζω πώς, 
τ μον Σήκωσε τους ώμους και ων 3 : 
εδώ. δον σαι ος συνεχίσει όσο Είμαι κι εγώ 
6 Ιλ ΐ τς Ἂς 
Ἐν δεν θα κάνει τόση. μεν ον 
« Έντο συχνά αυτό;» ἃ 
«Αρκετά συχνά, αν. 
κούσι ἠχνά, αν και σπάνια μέ 
ποντοι ἀρχοντά μου» ον.» 
πή χάρη. και βγήκε από την αίθουσα µε, αξιοπρε- 


Στη μοναξιά 
απο ξιά του μικρού 
πασς την τ της δωµατίς έβ Σέ 
κάθε Αρα πος της ἐποϊαλ Όντο ος ο. . 
εἶχε ακούσει σε µια ζωή ανάµεσα Ἐς - 


πολεμιστές. Όταν πια εἶχε 555 σειτο αξιόλογο 


περτόριό της τόσο στα πελτικά όσο Καὶ στα νοι 
ἦταν πια αρκετά κουρασμένη για να 
ανήσυχο ύπνο. 
Ξύπνησε. από φασαρία στο 
τη φωνή του Χάραλντ να βλαστημ' 5 
πόρτα και έμπαινε τρεκλίζοντας στο δωμάτιο, κρατώ. 
ντας αγκαλιά την υπηρέτρια που πασπατευξ την ώρα. 
του φαγητού. «Τι ζητάς εδώ;» ρώτησε μεθυσμένα. 
«Αυτό το δωμάτιο είναι πια δικό µου». 
«Το δωμάτιο εἶναι δικό µας, ο δρα µου. Μήπως 
προτιµάς να κοιμηθώ στη μεγάλη αἴθουσα µε τους 
άνδρες σου; Η, μήπως, μαζί µε τους υπηρέτες; Δεν θα 
ήταν καλό για σένα». 
ι ακόµα. 


«Δεν µε νοιάζρ κι αν κοιμηθείς στους στά- 
βλους. Κοίτα μονάχα να 


φύγεις από εδώ! Έχω τη 
Γκουνίλα για να μου κρατήσει συντροφιά». 

Ἡ Μαέβ σηκώθηκε από το κρεβάτι, χωρίο να νοιά- 
ζεται που ήταν. ντυμένη μονάχα µε το νυχτικό. «Δεν 
πρόκειται να φέρεις αυτή την τσούλα στο κρεβάτι μου. 
Το απαγορεύω». 

«Τι δικαίωµα έχεις να µου απαγορεύεις”» 

«Σύμφωνα µε τον ιρλανδικό νόµο, δεν µπορείς να 
φέρεις παλλακίδα στο σπιτικό µας αν δεν το εγκρίνὼ 
εγώ. Και δεν πρόκειται να. ανεχτώ άλλες προσβολό, 
Χάραλντ. Για χάρη της ειρήνης σε υπέμεινα για. ένα 
χρόνο, αλλά μέχρι εδώ!» Ὅλη η οργή που συγκρατοῦ 
σε για δεκατέσσερις μήνες ξέσπασε ξαφνικά, διαλύο- 
ντας την ηρεμία της. 8 Που: 

Με µια πνιχτή βλαστήμια, εκείνος πέταξε Τη, ἐπο. 

γίλα στο πλάι. Εκείνη έπεσε πάνω στο κρεβάτι αν ο 
ντας ένα ουρλιαχτό πόνου. Προχώρησε προς τ 


βυθιστεί σε έναν 


διάδρομο, Καὶ άκουσε 
άει καθώς ἄνοιγε την 


κοπέλα. Ἡ υπηρέτι στο 
καὶ τὴν αφέντρα της καρτ ὃς μα τ 
ματα. Η Μαέβ την ῥοῦ “Ἢ 
βοηθήσει να σηκωθεί. «Στι 
το πρόβλημα είναι ανάμεο απο 
ου». 58 μένα και 
| «Πάρε τα χέρια σου από πᾶ 
χάραλντ, και όταν η Μαέβ ο. Της», μού 
χαστούκισε δυνατά. Ἡ Μαέβ. Ὃ ουπάκουσε, λος 9 
πηµα, και η Γκουνίλα ξατεσα "πάτησε από το ο, 
γέο ουρλιαχτό πόνου. σα θγόζοντας νο 
ὶ μι έτρεξε γρήγορα προς τα ροή Ρ 
ρι πό το στιλέτο που πάντα μος της καὶ 
ο ο τν ον ος 
ὦ άραλντ ήταν πέρα από τα ὅρια εἰ 
Ἐπ ; ρα από τα ὁ ο 
οσα ον, επάνω της σαν. ταύρος απ ας 
η ολες πα ος 
γτας και σοςς ζαρῶθει ὁπ αν πόρτα ρα τν 
ντας. Εκεί ἣ Ῥιγκλίζο- 
καὶ ο ἡὶ Ρ ΓΚΕΙΝη τησ ό ά 
ων . 
Γκουνίλα, ς στριγκλιές», πρό ς 
} , και απο σα 
ὅρθα καὶ τὴν πέταξς εξ µε πάμ.. ο. 
τῆς «Τώρα, τι ταξρ έξω, κλείνοντας την πο παν 
Ὢ πίσι 
του Μεγάλου Πατέρα ον 


από το 


βαίνει εδώ όνομα. 
ος 
κακό η σκύλα δεν 6 Η 
ρα ο Χάρη Έκανε ότι της είπα», μούγκρι 
. - ἡ σε, 


«Αυτό 5 
δεν πρέπει να συμβαίνει 
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ανάμεσα σε άντρα και γυναὶ (κα, ΝΥΚΡΘΡ' Είναι ενάντᾳ. 
στο νόµο». 
ο δικαίωµα να Κακομετα. το Αλθινγκ' δεν. 
γεις εκεί. Θα 
Το δίκιο είναι µε το. 


«Ὁ νόμος δεν σου δίνει το ο ο 
χειρίζεσαι µια γυναίκα επειδή εἶναι σύζυγός σου, Να. 
έβ, σε πλήγωσε» ς .... 

Εκείνη προσπάθησε να χαμογελάσει. αλλά μόρφα. 
σε. «Μάλλον εγώ τον ΠΛΗΝ α. Δεν τον άφηνα να φό. 
ρει το πουτανί του στο δωμάτιό μάς, κι έτσι με χτίπῃ. 
σε. Σύμφωνα με το νόμο, ὀπὶ έκανα ήταν μεσα στα. 
δικαιώματά μου». . 

«Τον ιρλανδέζικο νόμο, όχιτο δικό μας!» είπε ο Χά. 
ραλντ. Μια πονηρ λάμψη φώτισε τα μάτια της. «Και 

σύμφωνα μὲ τι δεν είσαι σωστη. γυναίκα κα. ιο ο ο παρά 
. β τι - Δεν να πο- 
ρτωθώ. Ινγκβαρ, εἶσαι μάρ. θα προλάβαινς, 


Την είδες σήμερα το πρ' 
α. Δεν είναι αληθινή, γυναίκα, ούτε 


να απαλλαγεί από έναν άνδρα αν αἱ 


ναικεία. Ο σκοπός του είναι» 

«Ὁ σκοπός εἶναι ολοφάνερος, αλλά δεν ισχύει στ 

περίπτωσή μου. το ξέρει καλά. ήμουν πρόθυ 

μοιραστώ το κρεβάτι του, αλλά εκείνος με αρνη! 

Το εἰπε ντροπιασμένα ήταν ο ύ υτ 
ύνω αμέσω ΝΖ 


τι Νε. κ 
ου. Έσκυψε. ρνες του είχαν φορτώσει για αδελφό 


«Μα αν θέλει να με Ἐεφορτωθεί, θα φύγ 
λις ετοιµαστούν τα πράγματά μου. Θα πάρω [πο νο το αραν -ὦ 
νάχα την προίκα μου. Αφήνω πίσω ΤΟ ρο το ο Πέ . «Όπως αγαπάς, κυρά μοι 
τοὺ πρωινού. Δεν θέλω τίποτα. δικότου».  χαρολί τράβηξε έξω μα διαμαρτυρίες του Ἐς ὋΣ 
«Καμιά προίκα», δήλωσε. θριαμβε ταν Το βγήκε μον πος 
ἳ Τη έν ΕΣ , 
Ύτα, και συνέχισε μέρα Ὃν ενώ ἥ- 
να καὶ η 


«Σύμφωνα. μετο νόμο, την κρατάω εγω». 
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εξάντληση την ανάγκασαν να στ! ος 
να ξαναβραδιάσει, Κι. Ἔτσι σταμάτησε ΤΟ άλογό 
δίπλα σε µια σπηλιά, στα 
υπήρχε ένα πηγάδι, κι ἔτσι μπι Ε 

σκόνη του ταξιδιού από τα χέρια καὶ ΤΟ πρόσωπό της. 


Στο τελευταίο φως του ἥλιου, έριξε δροσερό νερό πᾷ. 

νω στο ξαναμμένο της πρόσωπο Καὶ σκουπίστηκε στην. 

άκρη του μανδύα της. Ὕστερα κοίταξε. καλύπερα το χρυσό ὑδρόμελι πάν, ; 

πέτρινο πηγάδι καὶ διέκρινε πάνω στη φθαρμένη του φία, Κυρά, επειδή ἘΝ στο βώμο, 

επιφάνεια το περίγραμμα ενός κορακιού. Ένα ἱερό έναν πόλεμο. Είμαι το ἔχω αν . 
τις 


πηγάδι, σκέφτηκε. Ένα µέρος αφιερωμένο στους αρ. | το ίδιο καλά όσο και οποι τ 
χαίους θεούς, στο ίδιο το Κοράκι της Μάχης, επειδή η τη φορά δεν υπάρχει ανι λοσῖ 
Μοριγκού δεν ήταν μόνο θεά του πολέμου αλλά καὶ σε αυτήν τιμή και Εαν | ἕ 
της θεραπείας. Καλοί άνθρωποι θα αμα μόνο ἄσκονι 
«σε ευχαριστώ για το γερό σου, Μεγάλη Βασίλισ- αγόρια θέλουν να πια[ξογ τος Επειδή 
(απατούν οτος, 
πρόποση για το Κοράκι της Φλασκί και ἐν 


σα», εἰπε χαμηλόφωνα. Παρόλο που είχε ανατραφεί 
ή, ήταν πρώτα από όλα Ιρλανδέζα, καὶ 
σου ναζει για πάντα». Μάχης. «Εἴθε τ 


ήξερε καλά πως οἱ Τουάθα ντε Νταναάν' τριγυρνούσαν 


ἃ τ ᾽ 3 λ Τι Ῥ 

ακόμα σε εκείνους τους λόφους όταν το ήθελαν, Καὶ λήσει εἴ και το κουραστικό ταξίδι 

ἥταν καλό να έχει κανείς την εύνοιά τους. πάσα «έτσι κουλουριάστηκε μέ ι την είχαν εξα. 
; στη φωτιά. Δεν σκόπευε. μα στο μανδύα 


Αφού πότισε το ἁλογό της, πήρε το δέµα μὲ το φα; 
γητό καὶ μπήκε στη σπηλιά, ὁπου καὶ άναψε µια μικρή 
φωτιά επειδή, αν καὶ ήταν καλοκαίρι, οἱ νύχτες ήταν 


να 4 ν } ᾽ 
μι τα μάτια της και Ὃ αλλά µόνο 
μένη μέρα, ὋΝ υποστατικό του πατεάρη θα έκανε 
όταν άνοιξε τα ἆ μάλλον θα την πήρε ο Της την επό- 
στο βωμό, µια μάτια είδε µια γυναίκα ο ναπεεν 
τη μανδύα μα ΞΠΡΙΙΙ γυναίκα το “οσοι, 
η ουσ κορακόφτερα, και μας 
όσωπο. Σε έ ία σκίαζε ένα Ὁ οποίου. 
ακόντιο. ἕνα δυνατό χέρι ατα, 
αμπερό 


πεινασμένα, κοιτούσε µε περιέργεια γύρω της. ΗΝ 
μια μικρή σπηλιά, τίποτα. περισσότερο από μια με. ὯΔ 
τρύπα ανοιγµένη στη λοφοπλαγιά, στην 

άκρη της υπήρχε, ένα τραπέζι, 
λισμένο το ίδιο σύμβολο του κορακιού που Ες Ἐγκού 


στο πηγάδι. Είχε µπει σε ένα παλιό ιερό 


«Πόει πολύ 
δὲς µου ος καιρός από τό 
Ὁ απο τοτε, Ε 
Ἴπησε τη βοήθειά μοιι. Ἠιδεώερι τις κό- 
αι;» ρώτη- 
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σε η Μοριγκού, µε µια φωνή δροσερή Καὶ καθαρή σαν 
ανοιξιάτικη βροχή. : 

Γεμάτη δέ! έβ σηκώθηκε, όρθια καὶ υποκλί- 
μάτη δέος, η Μαέβ στ μεγάλη Βασίλισσα, Δεν 


θηκε. «Λεν- δεν ξέρω τινα πώ, ἃ ό ή 
θεά σαν κι εσένα». ήταν πολύ πιο ζεστς ΡΕ τ 


ξέρω πώς να. απευθυνθώ σε μα το ος νπ τς 
«Μίλα µου σαν να ήμουν αδε. υ. 'κερδ[- «Ακούμπησε πα 9 
σει αυτό το δικαίωμα». Άπλωσε. το ελεύθερο χέρι της ψει σαν να με από ιθα σα όρια Ἡ πέτρα ε΄. 
και άγγιξε το μελανιασμένο Καὶ πρησμένο μάγουλο της εκδίκηση;» Ῥωμένο, του, ας 

«Πολύ κατά το ὁ θα τον κα. 


κατ. 


Μαέβ µε ευγενικά δάχτυλα. Στο άγγιγμα, ο πόνος υ- 
ποχώρησε. «Ποιος. στο έκανε αυτό» 
Ἔτσι η Μαέβ της διηγήθηκε όλη την ιστορία, πώς 
δηλαδή είχε τύχει να παντρευτεὶ τον Χάραλντ, πώς 
της είχε φερθεί, πώς εκείνη Εἶχε. κρατήσει. το στόμα 
κλειστό για να διατηρήσει την ειρήνη, ανάμεσα στους 


δυο λαούς, πώς την είχε πετάξει έξω την προηγούμενη 
νύχτα, καὶ πώς αυτό θα οἱ ᾿ 
Κόρμακ ζητούσε. εκδίκηση για την ατίμωση. 


του θα αισθανθεί την. 
ναι πολύ λογικός ἀγδι να 
ποιήσω ὥστε να αφήσω τος όν 
Ακόμα κι αν τον παραμονέῃ ο μάδι σο 
δεν. θα είναι μόνος. Είμαι ῥεν - 
μπορώ να τα βγάλω πέρα Ἱετρὴε {πρ σθ, αλλά 
μπορούσα να τον βρω την ώρα ο ο ὃς 
βάλλω αν θα μπορέσω να. Φάσο να. πλ ομς 
ρητη. Το σπίτι του φυλάγεται. ος 
ν, 


κοί απαραή. 


τ ά ίι «Αυτό δεν εί η 
στατωμένη. Η προσβολή αυτή ζητάει εκδίκηση θα ἤ- Ἀ είναι πρό ο 
ή .. Όμως το ίδιο άδικο φοράς το μανδύα [προς --- δεν θα σε δει αν 
κι 


των Φαντασμάτων χωρίς λόγο. Πάι αλούν Βασίλισσα 


ρά ενός κακομαθημένου αγοριού. Αν το σκοτώσει 0 μου το δικό σου μανδύα σε αντ όλα, ΤΟΝ, και δώσε. 
ά ύ ό Ὕμα», 1 


τον σκοτώσει;» ώτησε η Μαέβ. : 
«Είπα εγώ τα για σκοτωμούς; Δεν θα ήταν τ 
κατάλληλο να αποδείξεις σε όλους πόσο δε [ος 
ηλίθιος είναι; Σημάδεψέ τον έτσι ώστε να τον εν πό; 
ο κόσμος. Ας φοράει το σημάδι μου ο, νδύα Εκείνη 
ται ζωή του». Ἔχωσε το χέρι κάτω ορ απὸ ο μανδύα τη νύχτα κοιμήθηκε κά 
της και έλυσε μια αλυσίδα που κρεμόταν ΥύΡ Τι Όταν [ποι την Ἠβων από τον φτερωτό 
ἴσε το πρωί, ήτι Ἄγε. ἘΠῚ τυλί- 
ανεώ- 


φτερωτό μαι 
τν ξανασήκω 


ο ᾿ ΦΙΤΖΕΡ, 
1 
ν ίς οργή 

µένη, χωρίς πόνο στα µέλη της Ὃ λλά είχε τν 
ψυχή της. Θα έκανε αυτό που Ἂν "ταν ένα ανούσιο, μίτου, 

ράσει την ἰδέα της εκδίκησης ρλντ και ο αδελφός Χάραλντ Τόρβαλντι όρη του κ . 
παιχνίδι για αγόρι ρώσεις», είπε µε σοβαρό ο υτό θα. να, 
τητα συγκρατώντας τα γέλια. λά στην ον ηη 
Ὁ Χάραλντ έτρεµε από ένα 
του πανικού. «Για αυτό που έκανες 
έπρεπε. να είναι η ζωή σου, ολλά 
ο " χαρίσω τη ζωή, Και γιαυτό σου σος 
᾽ Ον οὐσία της, και αὐτό την έκανε νὰ που δον το αξίες. Θα κουβολός ὅμως πάρα το ον 
καταλάβει την Τὺ Ξ υπό που μέχρι εκείνη τη στιγµή δὲν το σημάδι του Κορακιού της Μάχης, ἔτσι ὥστε όμοιο. 
συνειδητοποιήσει τν να πιστέψει, δηλαδή πως ήταν γνωρίζουν πως η Θεά του Πολέμου σε ας 
τολμούσε πραγέλντ δεν ῄταν στη μεγάλη αἴθουσα. αν Ὑαπολ αν : 

αόρατη. Ο Χάρη) καθισμένος στο τραπέζι μα μὲ Πήρε το μενταγιόν από το λαιμό της καὶ το ακούς 
και ο γκβαρ π Ἔτσι, προχώρησε προς το δωμάτιο µπησε πάνω στο γυμνό στήθος του. Όταν το τρό 

τους άνδρες του. ο ό της και άνοιξε προσεκτικά την είχε αφήσει ένα πυρωμένο σημάδι, ἤδη σχεδόν για. 
που ήταν κάποτε ικό της τρεμένο. Ο Χάραλντ σπαρτάρισε, περισσότερο από. 
φόβο παρά από πόνο. 

«Ἠρέμησε, μικρέ. Προσπάθα να φερθείς σαν ἀν- 
ὅρας, έστω κι αν δεν είσαι». 

Μια δεύτερη σκέψη της ήρθε στο μυαλό και τράβη- 
ξε το μαχαίρι της. Στη θέα της γυμνής λεπίδας, ο Χά- 
ραλντ συσπάστηκε και έβγαλε πνιχτούς ήχους, Έκοψε 
τις χρυσές πλεξούδες του και µετά έκοψε τα γένια του. 
Ἔν πιο κοντά γινόταν στο πηγούνι του. «Όταν τα γέ- 
σα] οι πλεξούδες ενός πολεμιστή θα ξαναφυτρώ- 

ο ἴσως να είσαι ἀξιός τους», του είπε. 
λος τον έπιασε από τους αστραγάλους καιτον 
μωσε [απ Τη μεγάλη αίθουσα. Στο δρόμο δεν αντά- 
τη. Είχε 6 Νο πράγμα για το οποίο ένιωσε ανακούφι- 

Ῥθει για να τιμωρήσει μονάχα τον Χάραλντ, 


ὋΝ έ α γυρίσει πίσω, και η 
ήρε ὁ μέρα για να ἳ ε ι 
ΠΟ ἘΠ ματο ὀλογό πο αν ΝΗ 
τον ικό. Τυλίγοντας το μανδύα της. ΕΙ γύρω 
πο πήκο σιωπηλά μέσα στ μεγάλη αἴθουσα. ο 
οι συνέχιζαν τη συζήτησή τους σαν να µην είχαν 


ο. ή ένος μπρούμυτα, ροχα- 
Χάραλντ ήταν Ἑαπλωμέ ο 
πρὸ εθυσμένος, με τη Γκουνίλα απλωμένη οἱ 


ό ό 
(νη κοιμόταν µε το στόμα ανοιχτό, Καὶ αὖϊ 


έρια και τα πόδια του με τα σκοινιά που εἴς δ, 
Τα στερα τον κύλησε στο πλάι. Τα σα ΄ 
διάπλατα καὶ ετοιμάστηκε να ος νο πρω προ 
έχωσε ένα κομμάτι ύφασμα στο Ὃ 3 ὦ 
λάβει. Δίπλα του, Π Γκουνίλα συνέχι κ, 
το Χάραλντ την κοίταξε με διάπλατα, ο 
μάτια. Ἡ Μαέρ συνειδητοποίησε Ἐς ο 
οφειλόταν στο γεγονός ότι δεν μπι 
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και δεν υπήρχε λόγος να μελέξρ στον το κα 
Όταν έφτασε στην αἴθουσα. πλώτσησε την πόρτα καὶ 
τον τρόβηξε μέσα. Μια μεγάλη σιωπή. έπεσε πάνω στη 
σύναξη των ανδρών καθώς εἶδαν τον πρώπν -κύριό 
τους, ολόγυμνο σαν μωρό καὶ δεμένο σαν μοσχάρι για 
σφάξιμο, να μπαίνει μέσα στην αίθουσα σερνάμενος 
στο κατόπι κάποιου που δεν μπορούσαν να δουν. 
Μπροστά στον Ινγκβαρ, η Μαέβ άφησε τα πόδια του 
Χάραλντ να πέσουν με πάταγο και ύστερα έβγαλε το 
μανδύα. Όλοι πετάχτηκαν μουγκρίζοντας όρθιοι, έτοι- 
μοινα ορµήσουν μπροστά. 

Ὁ ἴνγκβαρ τους έκανε νόημα να ησυχάσουν. «Τι εν- 
νοείς, κυρά µου» 

«Σου παραδίδω αυτό το άχαρο κτήνος που κάποτε 
ήταν σύζυγός μου. Πήρα εκδίκηση καὶ τώρα έχουμε 
πατσίσει». Τον κλότσησε µε τη μπότα της. «Έκανα ότι 
μου είπε το Κοράκι της Μάχης, και τον. σημάδεψα με 
το σημάδι της». Μετά του διηγήθηκε τι είχε συμβεί από 


σου. Αν είναι τόσο τρομερή όσο η κόρη της, 
πολύ επικίνδυνος αντίπαλος». Ε 
«Ὁ εγωισμός μου ικανοποιήθηκε. τώρα μπορῶ γα 
επιστρέψω στον πατέρα μου». Αντιμετώπισε ψύ; 
το βλέμμα του Ινγκβαρ. «Οι λαοί µας δεν ΠΡΟ 
πολεμήσουν για αὐτό το λόγο». 
Ὁ Ίνγκβαρ σηκώθηκε όρθιος. «Μείνε εδ ασ. 
κυρά. Το πρωί θα διατάξω τους άνδρες μου να μ 


τ, και όχι πι κυ! 

ία λόγια. Θα μείνει Ἐν. Δεν ξὸ 

-Η Μαέβ γέλασε ρα Ὃν πα μα 

πο όπως ίσως νομίζεις. Είμαι τς ο δ 

σρομο της Μάχης. Δεν θα είμαι εὖ 

25 ν θέλω µια εύκολη ανα Ξ πώ 

Σ Ὃ ίσο ὃς είναι γυμνή. Εγώ σος ὑπ 
ιο. Χρειάζοι ύ Ἢ δ ε πα) 

στο πλευρό μου». κας ο ον 


«Θα μείνω, λοιπόν, ά φορά 
Ἡ ᾿ ; αλλ ή ὦ 
ες μόνο οσα ε. Ἰρλανδς δν 
ο ας. ένας χρόνος πριν ο γάμος Ἀν 
τελικά πη Ὃ ο Ἂς ως 
ία Ψεις πως δεν σου αρέ ο οο νο 
ρέσεις σερ αρέσω. Η, ἴσως, εσύ 
«Ας γίνει όπως θὲ) ΐ άραλν 
που ς έλεις. Όσο για 
αρα το δεμένο ο» αι τω - 
τα δεσμὰ ος τραπέζι, αδελφέ. Φτάσε. σας 
τν ὥρα κος σου πάρει κάµποση ώρα, ανα, 
ΝΠ ρόπιασες ο. να σκεφτείς µε πόσους τρόπου! 
Ὁ το σπιτικό. Σκέψου επίσης πως 5 


δομάδα ξανά για 
Ἔίρβο να σε Ὄδάξν 


μερικά απαραίτητα μαθήματα». 
Μαέβ. «Έλα, κυρά µου, ας τον αφήσουμε. θποος 

του». ᾽ Ε 
Βγήκαν μαζί από την αίθουσα, ακολουθούμενοι από 


τους υπόλοιπους. ε ᾿ ' σα 
ᾖπε στιγμή», είπε η Μαέβ. «Άφησα τον μανδύα της νομά τοὺς σημείο 
Μοριγκού στην αίθουσα». Γύρισε πίσω µε τον Ίνγκβαρ της Θεάς Γης, Η 


ΤΣ Νταναάν. πώς να 
ομόρ κατά τη Δεύτερη ὠπίσουν. 
καὶ κρθηγ ημορατης ρος 
. Ὀκιµαστικός γᾷ ή 
Ξεκινούσε µε σος ο τω Ιρλανδικό έθιμο. 


πλάι της, αλλά σταμάτησε στην. πόρτα. «Δεν χρειαζό- 


ταν να ξαναγυρίσω. Ήρθε η ίδια να πάρει πίσω το 
ιανδύα της». η ᾿ 3 
: Και πράγματι, ο μανδύας είχε εξαφανιστεί, και ένα 


μεγαλόπρεπο. κοράκι παρακολουθούσε με χαρά τις 


- έ γιορτή του Λούγκνασαντ (31 Ἰοιλίοο, καθως τη 
αγωνιώδεις προσπάθειες του Χάραλντ, κουρνιασμένο 5 ὶὶ 31 Ἰουλίου) καὶ ἐ 
νὰ στοτραπέζιτης αίθουσας. μέχρι τη γιορτή του Μπελτέιν (1 Ναΐου) ας ος 


σύντροφοι είχαν ένα σχεδόν χρόνο, 
ταίριαζαν ερωτικά αλλά και αὐκωθεινό ερ ο 
σημοποιήσουν την ἐνωσήτους. χρέος 


Υποσημειώσεις 


1. Θρυλική | δέζα πολεμίστρια βασίλισσα η ο” 
ποία. ανα ο, παράδοση. βασίλεψε. στο Κονότ 
για ενενήντα οκτώ χρόνια! Ηταν ένας από τους Ὃ ο 
ρότερους αντίπαλους του Κουκουλάιν, του μΕΥἱ 
ήρωα των Ιρλανδών. ᾿ 2 
ον ο ΓΕ λανδέτα θεά του πολέμου της βίας και - κος 
ραπείας.Έχει πολλά πρόσωπα, κι ἔτσι άλλοτε τη, 
σιάζεται σαν νεαρή κοπέλα, άλλες σαν ώριμη τ 
στρια και άλλες σαν. σοφή αλλά και αιμοβόρα Ύρ τα τ 

8. Η Μεγάλη Συνέλευση των Φατριών που ο καθέ- 
σε καθορισμένες ημερομηνίες και στις οποίες 


ΜΕΔΥΟ ΨΥΧΕΣ. 


Ἡ ιστορία αυτή, ίσως ο πρόλογος µιας πολύ, μεγαλύ- 
τερης, είναι αφιερωμένη σε ὅλους. εκείνους κι εκείνες. 
που κουβαλούν μέσα τους δυο ψυχές. Τους λυπάμαι, 
αλλά καιτους μακαρίζω. Είμαι κι εγώ ένας από αυτούς. 


ΘΝ. 


«Αρίτα, τι εἶναι αυτό που. 


ζωγράφισες; 


τ ᾱ » Τα μάτια 
της Σεβάσμιας. Ἐπόπτρια Τεχνών εἴχαν γουρλώσει από. 
την έκπληξη. 

«Είχα την επιθυμία να δηµις 


Ὀυργήσω κάτι χαρούμε- 
νο και όμορφο», είπε η νεαρή κοπέλα, κοιτάζοντας τον 
καμβά µε τα πολύχρωμα σχέδια. Είχε σχεδιάσει µορ- 
φές ανθρώπων που χόρευαν, αλλά τα σώματά τους. 
ήταν πλαστικά, αέρινα, ρευστά, Έμοιαζαν µε στήλες, 
καπνού που χόρευαν µέσα σε ένα καταπράσινο λιβάδι. 
διάστικτο από κόκκινα λουλούδια. ε 

Η Σεβάσμια Επόπτρια κούνησε το γέρικο κεφάλι 
της µ αποδοκιμασία. «Αν ο Μέγας. Οδηγός έβλεπε, 
αυτό το κατασκεύασμα, τα πράγιιατα θα ήταν πολύ 
Ώσχημα για σένα. Πού είναι το μέτρο, Αρίτα; Πού εἶναι 
Ἡ αρμονία των γραμμών; Ξέρεις καλά πως η ανώτατη, 
Μορφή των εικαστικών τεχνών είναι τα τέλεια γεωµε- 
"Ῥικά σχήματα. Ανέχτηκα τις παρατυπίες σου, τις Φυ- 


σικές απεικονίσεις του εξωτερικού κόσμου, αλλά αυτό 


παραπάει!». ν. 
«ταν κάτι που βγήκε από την ΨυΧῚ μου» διαµαρ. 


τυρήθηκε η κοπέλα, µε µια δόση επαναστατικότητας, 
Δεν μπορούσε να καταλάβει γιατί η Υρια στρίγγλα είχε 
σοκαριστεί τόσο πολύ. ε 
Τα μάτια της Σεβάσµιας Επόπτριας γυάλισαν από 
οργή και αποτροπιασµό. «Εδώ, στο Μεγάλο Κάστρο 
του Ενός, αγωνιζόµαστε να οδηγήσουµε την ανθρω. 
πότητα στο μονοπάτι του Νόμου και της Τάξης! Δεν 
σου λένε τίποτα οι διδαχές του Ιερού Βιβλίου; Το µε- 
λετάς, όπως όλες οι Δόκιμες Οδηγήτριες από τότε που. 
έµαθες να διαβάζεις. Θυμήσου την πέµπτη εντολή του 
Μικρού Αναθέµατος: «Μη ποιήσεις σεαυτώ αγεωμέ- 
τρητον σχήμα». Την έχεις παραβεί ήδη πολλές φορές, 
αλλά αυτό εδώ είναι κατασκεύασμα του... είναι κατα- 
σκεύασμα του...» Το χλωμό της πρόσωπο είχε αναψο- 
κοκκινίσει και το κεφάλι της έτρεµε τόσο που ο αυστη- 
ρός της κότσος φαινόταν έτοιμος να λυθεί. Ἠθελε να 
πει τη λέξη, αλλά δεν τολμούσε. 
«Του Χάους;» τη βοήθησε η Αρίτα. η 
Η Σεβάσµια Επόπτρια σωριάστηκε σε µια καρέκλα 
δίπλα στην κοπέλα. Φαινόταν έτοιμη να λιποθυμήσει. 
«Αρίτα, αν δεν ήσουν τόσο υπάκουη, ευγενική καὶ 
πρόθυμη, θα πίστευα πως κάποιο δαιμόνιο του Άκατο- 
νόµαστου έχει μπει μέσα σου. Πέταξε αμέσως, ο) 
φωτιά αυτό το φριχτό δημιούργημα Και [ηγξπναιο. 
μήσεις να ζωγραφίσεις κάτι τέτοιο. Για τιμωρία σον 
σχηματίσεις µε γαλάζια άμμο εκατό τέλειους ος π΄ 
ντρους κύκλους στην τρίτη αυλή της δυτικής είναι 
γας. Αύριο το απόγευμα, όταν περάσω, θέλω Ἐν 
εκεί, πριν ο άνεμος της νύχτας σβήσει τα ἴχνη το 
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σποθών. "τᾶ, Σρβά 
ποθώντας να Τγίξει Ἐπόπτρια», εἴπε ῃ Αρί 
μέσατης. το τινεί . Εἴπε η Αρίτα, προ- 


κ μα 
0) σανδά όρτι 
διάδρομο. το ΠΠ σος Ένα 

Ἡ Αρίτα κοίτι Καὶ πάλι τς 
φαινόταν τόσο όμορφο. -ς Ὁ Οημούργημά 
τής έλεγε πως Ἡ θράσος κογωάτ του σας 
πως η σκέψη καὶ τα δηµιουργήμ ο. ΞΕ δίκιο, και 
τρεπτα για τον οποιονδήποτε, ορ ας Ἶπαν ανετή- 
μέλλουσα Οδηγήτρια του Λαού. τ µια φωνή 
της επαναστατούσε. Κανείς δεν εἰ δικαί ἢ μέσα 
ζει στους άλλους πώς να λος σμορψάιτε ΤῊΣ 
έκανε το ύφασμα ρολό και το έχωσε πάταίπην 
πιο βαθιά γωνιά του μπαούλου της. Πήρε ἑ χο 
κομμάτι λευκού καμβά και το πέταξε στη ο ος 
ΠΕΝ που η Επόπτρια επέστρεφε. κε 
και ό ά ύ 
κ «σε στο σκληρό κρεβάτι του μικρού δωματί- 

Η Αρίτα δεν είχε δει ποτέ τον εαυτό έ 
φτη. Οι καθρέφτες είχαν απαγορευτεί. ον Έτος ος 
Ἐ έδικτο του Μεγάλου Οδηγού Μοχάν Άλντρις, επεὶ. 
τ προκαλούσαν στους ανθρώπους αυταρέσκεια και. 
επιος Κάποιες φορές όµως είχε δει την αντανάκλα- 
ον. Ἐπ στρογγυλή μαρμάρινη λίμνη της Κεντρικής 
ον υ Κάστρου, και έτσι γνώριζε αμυδρά το πρό- 
νο Τα µακριά μαύρα μαλλιά της ήταν πάντα 
λος πίσω, στον. αυστηρό κότσο που ήταν υπο- 
πανέμος Ὁ για όλες τις γυναίκες, αποκαλύπτοντας ένα 
τύ µέτω - πρόσωπο µε καστανοπράσινα μάτια, πλα- 

Ὁ, μικρή μύτη και ένα τέλεια σχηματισμένο. 


στόμα. Το κορμί της και γεροδεµένο, Κκάνο- 
ντάς την να ξεχωρίζει όχι μόνο από τις άλλες γυναίκες 


πισθάγκῳ - 
5 καὶ 
του Κάστρου αλλά και από τους περισσο!ερους, άν- τ τ ἐντρομητα λαιµαριά από το λαιμό. 7 


δρες. Ὁ κοντός, Καχεκτικός λαός στον οποίο ανήΚὂτη '' τριών» Χέρι στο στόμα, ὁ 
θεωρούσε σχεδόν. τ τέρας, παρά την εμφανή ο- μον, μετέφερον 

μορφιά της. Λίγοι άνδρες την είχαν ποτε πλησιάσει για δηγητριών, ο νὰ 

την αυστηρά. καθορισμένη διαδικασία της Επιλογής καὶ γνώριζε πως κά 

Μόνιμου Συντρόφου. Τους εἴχε όλους απωθήσει ευ- καρφώθηκαν σιαθο 

γενικά, εκτός από τον Νακάρ. Την είχε κερδίσει η υπο- τα ένιωσε τα πόδια 


μονή και η επιμονή του. Χαμογέλασε γλυκόπικρα κα- 
θώς σκέφτηκε τη μορφή του. Σε λίγες εβδομάδες, την 
καθορισμένη ιερή Ημέρα των Δεσμών, θα έδιναν τον 
όρκο της Αιώνιας, Πίστης μπροστά στο Μεγάλο Οδη- 
γό. Θα ζούσαν ευτυχισμένοι και θα. μπορούσαν να 
περνούν το προβλεπόμενο βράδυ μαζί κάθε επτά νύ- 
χτες. Γιατί λοιπόν. ένιωθε τόσο ανικανοποίητη, τόσο... 


δυστυχισμένη; 


κκ 


Το επόµενο πρωί, στο κοινό πρό Ερχομός 
του παράξενου αἰχμάλωπου ᾖταν το θέμα ο ος 
όλων των αδέσµευτων κοριτσιών. Μάταια. 
τριες Συσσιτίου προσπαθούσαν να ταν 
τάξη και την απαραίτητη σιωπή. Μέσα στη σος 
ος ση οποιοδήποτε, παράξενο τεγεῖοι 
τ μάλλον ο ερχομός ενός ξένου, ἦταν αρκετό γα 

άψει τα πνεύματα των πιο ανήσυχων και να ταρά- 
ξρι κα των πιο σοβαρών, 

«Είναι ένας πανάσχηµος γέρο-μάγος που οι Βιγλά- 
τι ἁ ὡς 
πο ασε στους βάλτους», έλεγε η Βερναντούρ, 

ὀχοντρη κοκκινομάλλα µε μικροσκοπικά, αεἰκί- 


τα μά Ἐ 
ΤΠ μάτια. Οι Πρεσβύτεροι θα τον κάψουν στη φώ- 


κκ 


βάλλοντας την απόλυτη σιγή μέχρι το ερχόμεν: 

Μια ομάδα έφιππων στρατιωτών είχαν μπει από την 
Πύλη της Ανατολής, σέρνοντας πίσω τους μια τ 
κουρελιασµένη μορφή. Το λιγοστό φως των δαυ ς 
δεν της επέτρεπε να διακρίνει τα χαρακτηριστικό ος 


«Έχει νύχια Β . 
ὃς ἆ πι σουβλερά και τρεις σειρές δόντια!» 
αλλά έμοιαζε να είναι ένας νεαρός άνδρας, δ! Ῥό 5 ρεις σειρές, 


σθεσε η Νίρα, η Μαθηματικός. 


«Και ανάμεσα στα σκέλια ἔΧε' ένα φαρμακερό φ[. 
δι!» βίου η Ῥάντα, η μαθητευόμενη Καλλιγράφος, 

Η Αρίτα δεν μπόρεσε να συγκρατήσει Την οργή 
και πετάχτηκε όρθια. «Πιατί είστε όλες τόσο ηλίθιες, 
Τον είδα καλά χθες το βράδυ, και μπορῶ να σας πω 
ότι εἶναι κανονικός. άνθρωπος σαν Κι εμάς!» 

Ὅλα τα μάτια στράφηκαν προς το μέρος της, αλλά 
αὐτή δεν νοιαζόταν. Την έπνιγε η αγανάκτηση για τα 
στείρα μυαλά που είχε γύρω της. ο θυμός της ήταν, 
τόσο μεγάλος ώστε σχεδόν δεν ένιωσε το οδυνηρό 
χτύπημα του. ραβδιού της Επιστάτριας στην πλάτη 
της. «Μια εβδομάδα στα μαγειρεία ἴσως σε μάθει να 
τηρείς τους Κανόνες του Φαγητου, Αρίτα. Τα καζάνια 


Επιστάτρια γύρισε για. επιβεβαίωση προς το τραπέζι 
των Εποπτριών, και είδετη Σεβάσμια. Ἐπόπτρια Τεχνών 
να νεύει επιδοκιµαστικά. Ἡ Αρίτα κάθισε πάλι και έ- 
σκυψε το κεφάλι πάνω από τον άνοστο χυλό της. 


κκ 


«Αρίτα, έλα. εδώ!» Η φωνή του Ὑπεύθυνου Μαγεί- 
ρείων Ντρόφο ήταν βαριά αλλά καλοκάγαθη. Ο Χο: 
ντρός μάγειρας ήταν ένας από τους λίγους αν ρώ- 
πους που συμπαθούσε η Αρίτα. Σκούπισε τα χέρια στῃ 
λγδιασµένη ποδιά της καὶ πλησίασε προς το μέρθ᾽ 
του. 

«Πάρε αυτό το δίσκο με το χυλό καὶ ΤΟ νερό καὶ κ 
τέβασέ τον στο υπόγειου του Κεντρικού Φυλακοῦ. 
Πρεσβύτεροι θέλουν ο νέος τους ρατούμενο' ας ο 
γερός και χορτασμένος όταν θα αρχίσουν σαποῦ 
κρίνουν». 


ἠώκστα «οσο Ἠλοσο 
2 ἱρεσβύτεροι 

τα λόγια του τα πιο ατίβι 
μας», είπε ο Ντρόφο, τος, 
κελί, στα αχρησιµοποίητα υπό, 
-.Ἡ καρδιά της Αρίτα υπόγειατου Φυλακὶ 
λάτης κοκκίνισαν, Θα ος πο Ίσε δυνατά και τα µά 

πιο κοντά τον παράξενο ρος Ευκαιρία να. πως 
φρουροί της επέτρεπαν να πλ μενο... αν οσφολώς οι 
με τρεμάμενα χέρια και κατευθύνθ Πήρε, το δίσκο 
προσπαθώντας να συγκρατήσει προς την αυλή, 
της. την ανυπομονησία 


«κα 


Ὁ ήλιος έριχνε τι ἵ ἰ 
τα πανύψηλα ο κο Ἔα Ενός ος 
τ - του Κεντρικού Φυλακίου. Ο σσ, 
κατέβει ρισε και της έκανε βαριεστηµένα νόηµα να 
νὰ Ὃ πα σκαλιά τής φάνηκαν ατέλειωτα, αλλά 
Πο Ἐς βαθύ υγρό υπόγειο που φωπιζόταν 
σας σσερις δαυλούς οι οποίοι έριχναν απει- 
Γι το 5 στους τοίχους. Τα υπόγεια του Φυλακίου 
ΚΠ ναι ο τρόμος των νεαρών κάτοικων του 
από το ον η περιέργεια ἔδιωχνε, εντελώς το φόβο 
στη σκάλα, ο Σε ένα ξύλινο τραπέζι, πολύ κοντά. 
ν ἥταν καθισμένος ένας ξερακιανός σαρα- 


ύλ. 
Ἱπόρης ὀνδρας μα τ στο το τσ ὑναμηώσς 
το ένα χέρι ἔσφιγγε το δόρυ του ΠΣ με το άλλο ἐπα 
οι αρθρώσεις του είχαν ασπρίσει, τας προσειηέ να 
ζε ένα κομποσκοίνι, μουρμουρίζο' ρίας- Ἴι ς μέ. 
σα από τα δόντια. Η Αρίτα τον αναγνώρισε. Τον έλε. 


γαν Καρνούτ. «Ἐφερα φαγητό για τον κρατούμενο, 


ο ος άφησε το κομποσκοίνι στο τραπέζι και 
άρχισε να µασουλάει τα νύχια του. «Και δηλαδή, θα 
πρέπει να του το πάω εγώ)» Τα μάτια του Εἶχαν γουρ. 
λώσει σαν αυτά ενός τρομοκρατημένου μοσχαριού. ᾽ 
«Νομίζω πως δεν θα ήταν σκόπιμο να εγκαταλεί- | 
ψεις το πόστο σου», είπε. κάν τὸ . 

Ἡ ἵ ύ µας, μπορώ ». 
ται να μάτια του Καρνούτ. «Μεταξύ 
µας; Ασφαλώς θα μείνει μεταξύ μας. Πέρνα. γρήγορα, 
το φαγητό κάτω από τα κάγκελα και γύρνα πίσω». 

«Θα πρέπει να μείνω για να πάρω το δίσκο», είπε η 
Αρίτα, γνωρίζοντας πως δοκίμαζε. υπερβολικά την ΤΙ 
της. Ο φόβος όµως του φρουροῦ για το «μάγο» ΠΤ 
πολύ δυνατός. «Εντάξει, τράβα», της εἰπε. «Κοίτα “μι 
να είσαι πίσω πριν η καμπάνα τας. για το βρ! 

ὁ και γίνει η αλλαγήτης βάρδιας». .. ͵ 
Στα Ἔα ένα σιωπηλό υπολογισμό. ο ΤΩ 
που ένα τέταρτο στη διάθεσή της. ΚΟΜΡΤριμθῖ, 
καταφατικά. «Σίγουρα θα έχω γυρίσει. [τά 
εμείς οι Οδηγήτριες είμαστε άτρωτες µ 
σα του Χάους». μη προ: 

το άκουσµα της λόξης ο Καρνοῦτ Ες (δι τ πά- 
μάμενα δάχτυλα το αποτρεπτικο. σημαθι ἀπ γύ' 


ν ΠΣ σως 
γω στο στήθος του. «Το κελί είναι αμὲ αν 
γίατου διαδρόμου. Πάρε μαζί σου ἕνα δαι 


της είχε υποδείξει Ὁ Καρνούτ 
σµένη πάνω σε ένα σωρό. 
ακουμπισµένα στα γόνατι µ 
έκανε να μορφάσει ; ος σπόρο ος φισοές, τον 

στά στο πρόσωπο. Ύστερα, Καθώς τα τος. άμα 
νήθιζαν στο φως, ο άνδρας. Χαμήλωσε το χέρι ερ. 
Αρίτα και της χαμογέλασε. η 

«Αν αυτό είναι το τελευταίο Φαγητό, σὺ 
θα είναι το πιο νόστιμο που. ως. ο σος, 
φέρει µια κοπέλα τόσο όμορφη όσο εσύ». 

Η Αρίτα προσπάθησε να μιλήσει, αλλά ένας κόμπος. 
της έπνιγε το λαιμό. Παρ’ όλο που τους χώριζαν τρία. 
μέτρα µισοσκότεινου κελιού και τα βαριά σιδερένια. 
κάγκελα, έβλεπε τώρα τον ξένο πιο καθαρά, και η αἴσ- 
θηση της αναγνώρισης που είχε νιώσει το προηγούμε- 
νο βράδυ ἦταν ακόµα µεγαλύτερη. Με τρεμάμενα χέ- 
Ρια πέρασε το δίσκο κάτω από το ειδικό χαμηλό ᾱ- 
νοιγµα ανάµεσα στα σίδερα. Ο ξένος γέλασε σιγανά, 
Και σηκώθηκε µε κόπο. Η Αρίτα είδε πως ήταν δεμένος’ 
3πό τη μέση και το αριστερό πόδι µε βαριές αλυσίδες 
που κατέληγαν σε έναν πελώριο χαλκά, βιδωμένο γε- 
τ στον πέτρινο τοίχο. Παρ’ όλα αυτά, ένας παρόλο- 

5 Φόβος την έκανε να πισωπατήσει μέχρι που η 
ὭΤη της ακούμπησε στον τοίχο του διαδρόμου. Ο 
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άγνωστος σταμάτησε δυο βήματα μακριᾶ από το δι. 
σκο. Ι παω 
ά ινα µε βοηθήσεις, λίγο, 
ο ρα ον μου πρ να φτάσω 
απο και ομολογώ πως Εἴμαι αρκετά πεινασµέ- 
κ ἰ ύ ά και έσπρωξε το δί. 
΄ σε μπροστα ; τ 
ο τες Απ να τον πάρει μαζί του, ο άγνω. 
στος τ Πο ανακούρκουδα στο υγρό πατώμα Και ἀρ. 
ισε να τρώει, χωρίς να τραβήξει ούτε µια στιγµή τα 
ρα μάτια του από πάνω της. Καθισμένη πάνω στις 
τ νες της, στο σηµείο όπου είχε σκύψει, η. Αρίτα 
Ἐέμοε κι αυτή να τον κοιτάζει σαν υπνωτισμένη. Αν 
και είχε αρχίσει να ασπρίζει, δεν φαίνονταν να εἶναι 
πάνω από τριάντα χρονών. Τα οσο τ. ΠῚ 
ί( Κι έπεφταν αχτένιστα μεχρι ᾿ ς 
ο τα του πρόσωπο µε την Κάπως η 
μύτη ασχήμαινε από μια μεγόλη μελανιά στον ως 
κρόταφο και από Ἐρραμένα αίματα ο. ο. ἸΟΎΕ 
" Τα ρούχα του ήταν κουρε; έ Ὃν 
ια “ο δὲν μπορούσε να ξεχωρίσει το χρώμι 
ορφήτους. 5 8 σος 
ον ος, 4 πέρασαν σιωπηλά, ες Ξ ο 
καταβρόχθιζε αχόρταγα το φαγητο του. ας 
του φάνηκε να καταλαγιάζει Ἐν ες Το 
γαβάθα και της χαμογέλασε ξανά. « 
της είπε. «Εσένα;» 
... Ἁρίτα...» ν «οι 
τη όμορφο σαν κι εσένα», επ το ᾱ Ἡ 
τά έμεινε ακίνητος, κοιτάζοντάς τη «ασκήσει κ 
ρα φοβήθηκε πως προσπαθούσε τ ο βλέμμα του 
ποια μαγεία επάνω της, αλλά µέσα 


ὨΚ 


5 215 
ρα για µια ῄς ορά Ξ 

“αι οὐακα. ποιά επιθυμία ενός νέου ἀν. 
ρωτήσει η κοπέλα, “ίσει οδός, Τόλης ος 
μόνεἴε. ο) βαν τοὺς ἅμοις μ 
λευθερία της ερ του έγραφα ες ἕνα ειρωνικό χα. 


μιλούσαν. 

μορφιά της ποκίας κα αμ Σ ην 
ηδονή του έρωτα Και το µεβῳ Ῥόθτης ζωής, γα την 
τα απαγορευμένα και καταδικασοριοχτς, Όλα θέμα. 
σβύτερους Και τη Λατρεία του Ἐν τους Πρε. 
φύγω από την πρωτεύουσα καὶ να Κρυφτώ ος τα να 
λύβι στους βάλτους, Κάποιος «φλας, ὀμωε ρα 
δωσε, κι έστειλαν τους Βιγλάτο, πρι 
ώστε να τιµωρηθώ το Έόρτης τς 
σταυρωμένα χέρια να µε ολυσοδέσοιν, αλλάτελικά τα 
κατάφεραν... Μερικοί από. αυτούς». 

Η Αρίτα θυμήθηκε µε µια παράξενη ανατρηχλα, όχι 
απόλυτα αποκρουστική, τα πτώματα των. τριών αν. 
δρών που κουβαλούσαν τα άλογά τους. «Ξέρεις τι σε 
περιμένει;» τον ρώτησε µε τρεμάμενη. φωνή. 

Ξανά ο άνδρας σήκωσε τους ώμους. 
.«Βασανιστήρια και δημόσια. εκτέλεση. Μάλλον θα 
έλουν να µε κάψουν μαζί µε τα βιβλία µου». 

«Γιατί να σε. βασανίσουν;» 


πρό να μάθω αν είχα διασυνδέσεις µε άλλα. 


ν σωπα στη χώρα, και δεν έχουν άδικο. Δεν ξόρεις. 


σοι είναι 


αυτοί που στενάζουν κάτω από τον 
“«γαθοποιό» 


το ζυγό των Πρεσβυτέρων. Πόσοι είναι αὐ- 
Ὁΐ που προτι 
πα, άβουλα 


'μούν να είναι µοναχικοί λύκοι από πειθή- 
πρόβατα». 


«Πρόβατα...» επανέλαβε µέσα από µισόκλειστα χε. 
λη η Αρίτα. «Και... και δεν φοβάσαι μήπως μιλήσεις», 
Ὁ Ταμάς γέλασε δυνατά. «Τα μυαλά των Πρεσβι. 
τέρων είναι τόσο άκαμπτα ώστε δεν νομίζω να µπο- 
ρούν να εφεύρουν κάποια αξιόλογα βασανιστήρια, 
Κατά πάσα πιθανότητα θα διατάξουν κάποιους να µε 
δείρουν ή να µε μαστιγώσουν μέχρι λιποθυμίας. Νομί. 
ζω πως μπορώ να το αντέξω. Αν πάλι όχι... θα αναγκα- 
στώ να κατηγορήσω μερικούς. από τους δικούς τους 
αφοσιωμένους προύχοντες, ώστε να φέρω λίγη ακόµα 
αναστάτωση στις τάξεις τους πριν πεθάνω». 
Απόμακρα, µέσα από τους χοντρούς πέτρινους 
τοίχους, η Αρίτα άκουσε το Μεγάλο Σήµαντρο να ση- 
μαίνει την ώρα του βραδινού φαγητού. Ο μισός της 
εαυτός ήθελε να σηκωθεί και να τρέξει, ο άλλος μισός. 
να μείνει και να συνεχίσει να μιλά μµε-τον παράξενο 
άνδρα. Τελικά, έσκυψε βιαστικά και έχωσε το χέρι μέ- 
σα από τα κάγκελα για να πάρει το δίσκο. Με µια προ- 
σπάθεια που τον έκανε να βογκήξει από τον πόνο, 0 
Ταμάς κατάφερε να φτάσει το χέρι της και να αγγίξει 
τα ακροδάχτυλά της. Ένα παράξενο γαργάλημα δια- 
πέρασε ὅλο της το κορμί. «Θα σε ξαναδώ;» τη ρώτησε. 
«Ίσως», είπε. εκείνη, τραβώντας το δίσκο βιαστικά. 
Με µια τελευταία µατιά προς το μέρος του, γύρισε καὶ 
άρχισε να τρέχει προς τη σκάλα, αφήνοντας το δαυλό 
κρεμασμένο πίσω της. 


«κκ 


5 ί- 
«Ναι, πράγματι έχουν βρει κάποια, βιβλία ος 
τα». Ο Νακάρ κοιτούσε την Αρίτα ανήσυχα πὶ φίλος 


Ἐενεμένα. «Ὁ λοχαγός των Βιγλατόρων 8 


αγροκτήματα υπι 

σότεροι στο Συμβού 

τον. Ἐκπελέσουν Ἠα παρ, Ύματισι 

ξεσηκώσει πολλούς με τα τι ο ὁ Λένε, 
«Και πού είναι τώρα αυτό, ΐ 

σε η Αρίτα, όσο μπορούσε. ως 


. 5 ιν ρώπι η 
χης την κοίταξε. παραὶ 5 φορα. Ὁ Τελετό 
κάριος τα κρατά. ος «Ἡ Πρώτη, τόκο 


του Κάστρου. Νομίζω πι ί ᾿ Ἔπθι αὶ 
να τα ρίξουν. μαζί ον ος Ὁ νεηρός : 
τοῦχας πλησίασε την Αρίτα καὶ της χάϊδεψε τ μάγους 
λος Ν νομίζω πως θα πρέπει να ασχολείσα, άλλο 
ἀπ την υπόθεση. Κοίτα καλύτερα τις σπουδές τι 
νι γα παρεις σύντομα το αξίωμα της Ἕν 
ος ος στα μάτια με αληθινή αγάπη. «Δεν Έέρεις 
Ἔα νο για την επόμενη Ἡμέρα των ῥέος 
Ἐς σος πολλά παιδιά, Αρίτα, ικανούς συνε. 
σε ο αξιωμάτων μας. Ποιος ξέρει, ἴσως κάποιο 
τ ας να γίνει µέλος του Συµβουλίου, 
τ ίσως ακόµα και Μεγάλος Οδηγός!» 
Να τωι προσπαθώντας να χαμογελάσει. 
ος τόσο τρυφερός και καλόκαρδος. Οἱ προ- 
Ἔν σι εξέλιξή της, παρά τις όποιες αντιδρά- 
ωτέρων της, ήταν λαμπρές. Γιατί, λοιπόν, 


αυτή η αίσθηση του αγικανοποίητου Τον τις τελευπα;. 
ες ώρες είχε γίνει ακόµα μεγαλύτερη, ; 

: ρέουν Νακάρ στο μάγουλο καθβρΊς μα δ. 
καιολογία για να φύγει. Του εἰπε τ Πα στο Ν είδωλα που Πο; 
δωμάτιό της για να μελετήσει, αν. αἷε τη βίβλι υθύγ. Κόσμο, Ὁ Ὑαμάς ας Του Ενός εἶχε εξα- 
θηκε προς το μεγάλο κτίριο που στέγαίβ Τη λιοθήςι 4 τόρ αφερόταν αυτά σαν 
του κάστρου. Περνούσε πολλές πο ο μον ΜΕ. Γ ο Κύριος της νο 

λετώντας, και η Λίνια, η Πρώτη Ιβλιοθηκάριος, ήταν δα ιο πάσης. ἢ δν 

καλή της φίλη παρά την Κάπο Ἰ Πγιπιοσμολξοῖς, Τα ονόματα. Ἐπ οίσι γαριού. 

Έχοντας διαβάσει τόσα πολλά βιβλία, μερικά από αυ- μνήσεις, αν καὶ η ἴδια ος μέσα της αρχέγονες ανα. 


χρι εκείνη τη στιγµή, Ἠθελε. ο 


τά απαγορευμένα στον υπόλοιπο κόσμο, η Λίνια είχε - 
µια ευρύτητα. πνεύματος και μια ανεκτικότητα σπάνια. ἘΠ απὴ ντο να 
γιατους κάτοικους του Κάστρου. ᾿ ᾽ ο - --- 

Ἡ Λίνια χλόμιασε όταν η Αρίτα της ζήτησε τα βιβλία Ἴδα Πο 7: ος 


3 Ὦ Ὠκούι Ε 

του κρατούμενου. Οι Πρεσβύτεροι Είχαν απαγορεύσει ηλικιωμένου άνδρα. Θέλω λα νο φινήτου 
την ανάγνωσή τους ακόµη Και στην ἴδια. Όμως η ώρα χεία που αναφέρονται σε δίκες μάγων του τ ο 
ήταν πια περασμένη, η βιβλιοθήκη άδεια, και η Αρίτα ντος. Η δίκη αυτού του κολασμένου πρέ ας 
την παρακάλεσε τόσο πολύ ώστε τελικά την οδήγησε κάθε τύπο, ώστε να αποδείξουμε στο λαό όλα τα πα. 


σε ένα μικρό πλαϊνό δωμάτιο, αφού πρώτα την ὀρκισε ραπτώματα που έχει διαπράξει, μικρά και μεγάλο». 


έ έ ; ί ἵ Μάλιστα, Πρεσβύτερε...» 

πως θα έβγαινε αµέσως µε ενα βιβλίο γεωμετρίας σε «Μάλιστα, Πρεῖ ρε 

Ὃ δος την άκουγε να μιλάει με κάποιο νεθ- Ἡ Αρίτα άκουσε τα ποπ ο 

φερμένο. πλ, κούµπ να πλησιάζουν προς το µέρος της. ας αν 
Τα βιβλία ήταν μικρά και γραμμένα σε κακής ποιθ- στικά τα βιβλία στη θέση τους, όλα εκτός από ένα που 


ῃ ὡς εἶχαν τυπωθεί σε κάποια πθ΄ έπεσε. στα πόδια της. Το έσπρωξε µε το πόδι κάτω απὸ 
Σα ΝΡ ΙΝ ο οκ ασμένη ερασιτεχνκο το τραπέζι, ενώ ταυτόχρονα έσφιγγε στα χέρια της το 
πό τον ίδιο τον Ταμάς. Τα σχέδια που τα κοσμούσο ο της γεωμετρίας που είχε αφήσει πλάι της για 
ήταν πρόχειρα και θαμπά, αλλά διέθεταν µια παρα ρα ανάγκης. 


ζωντάνια. Πολύχρωμα λουλούδια, παράξενα φτερωτό «Καλησπέρα, Αρίτα», είπε ο Πρεσβύτερος µε ένα 


ό 6 ΐ Ἡ περίεργοι! σαρδόνιο χαμόγελο. «Είσαι κάπως αργοπορημένη, Σε 
όντα, δέντρα µε ατίθασα. φυλλώματα καὶ παστ- ΠΕ μ 7 λ 
καρπούς, Μερικά είχαν κείµενα ολοφάνερα φα στο Ὑο θα χτυπήσει η Καμπάνα της Σιωπής». 


«Ἠθελα να μελετήσω ορισμένα γεωμετρικά σχή- 


τ Η “ ν ίτα, μια καὶ ᾿ 
κά, πράγμα που ξένιζε εντελώς την ΑΡ αγ ατα, Πρεσβύτερε», εἴπε η Αρίτα, σκύβοντας το {8 


Κάστρο κανένα βιβλίο δεν είχε προορισμό να ψυλ' 


φάλι και κοκκιίζοντας Ὁλόκληρη, όχι τόσο από ντροπή 
όσο από αγωνία. Ὃ 
Ὁ Πρεσβύτερος την πλησίασε καὶ της Χάϊδεψε το 
μάγουλο, ενώ το χαμόγελό του γινόταν ακόμα πιο τν 
πλατύ. «Έγινες αληθινή γυναίκα, πια, Αρίτα», της είπε οὓς λες αυτά πο, 
µε προσποιητή τρυφερότητα. λιπηβούν η 
Κι εσένα σου αρέσουν μονάχα τα παιδιά, σκέφτηκε ζωή-. 
η Αρίτα από µέσα της, νιώθοντας ξαφνικά το μίσος να 


αφήσουν κάποιον σαν 


την πλημμυρίζει. Το άγγιγμα του Πρεσβύτερου της 9 η “ Ὃν 
ἔφερνε αναγοίλα, ' 9 τος να νὰ συνεχζρι να αμ. 
ωρίς άλλη κουβέντα, ο Πρεσβύτερος της γύρισε λυψης». αμέσως μετά τη κρήτη ας 


την πλάτη και ακολούθησε τη Λίνια στο μακρύ διάδρο- 


μο. Η Αρίτα πρόσεξε πως η γυναίκα περπατούσε φο- 
βισμένα, λες και κάθε στιγμή ήταν έτοιμη να σωριαστεί 
Έσκυψε και μάζεψε το βιβλίο του Ταμάς. Ένιωσε την 
επιθυμία να το πάρει μαζί της, αλλά ήταν σίγουρη πως 
ο αριθµός τους και το περιεχόμενό τους είχαν κατα- 
γραφεί αυστηρά από τους Πρεσβύτερους. Πριν το 
ξαναβάλει στο ράφι, το άνοιξε στην πρώτη σελίδα. 
ταν λευκή, εκτός από δυο αράδες.που έλεγαν: Ἡ 
ελευθερία της σκέψης και της έκφρασης είναι το μδ- 
γαλύτερο αγαθό του ανθρώπου». Τα λόγια αυτά αντη- 
χούσαν μέσα στο μυαλό της Αρίτα, καθώς επέστρεφε 


σαν υπνωτισµένη στο μικρό δωμάτιό της. 


κκ 


Η Αρίτα έκανε ένα σι σπηρό ἱπιολο 
της Αποκάλυψης, του Νόμου ή νονάγ τν ολ 
μέρες μακριά. «Θέλω να ση, εὔχομαι 
θάνατό σου», του εἴπε, κομπιάζοντας Ὃ - 
νος της άγγιξε για άλλη µια φορά. Ἐν πα. 
μέσα από τα κάγκελα το τας τας 
ούτε κιεγώ θέλω να πεθάνω, Δεν. Εμ καρέ ο πό 
τη στόφα του μάρτυρα και µε ευχαρίστηση δα δρα, 
τευα από Εδώ αν μπορούσα. Όμως, µια και. οσοι 
είναι μάλλον αδύνατον, δεν θα τους δώσω ᾱ 
με δουν να ικετεύω». τ κα 

Η Αρίτα πήρε θλιμμένα ; 

τη γαβάθα που επὲ- 

οι «Ἐλπίζω να σε δω και αύριο», της αν «τν 

άλλη μέρα ίσως δεν θα ὥ συνεννοηθώ 
πο ς μπορώπιανα οηβώ 


Το πρόσωπο του Ταμάς ήταν ακόμα. καὶ 
σµένο από τα χτυπήματα, ενώ οι ώμοι καὶ Π᾽ αὖ' 
πλάτη ήταν ένας παράξενος χάρτης από κόκκΝεῦ 
λακιές. «Τουλάχιστον δεν µου έχουν σπάσει ακ' ν 
κανένα κόκαλο», είπε χαμογελώντας μὲ δυσκολία 


τά νι δεν µου είχες παραπονεθεί για αὔπνίες, Αρί- 
«Εἴ Δεύτερος Θεραπευτής φαινόταν ανήσυχος, 
αι σίγουρη πως θέλεις κάποιο υπνωτικό;» 


ΑΣ ΜΑΣΤΑΚΟΥΡΙ 


Η Αρίτα έπιασε το κεφάλι της σε μα πο 
προσποϊητή χειρονομία. «Ἡ προσμονή τῶν εξετάσεων 
με έχει εκνευρίσει, Κερσάν. Έχω δυο ημέρες να κλεί- 
σω μάτι». Δεν έλεγε ψέματα. . 

Ο Κερσάν, ένας αδύνατος σαραντάρης μὲ βαθου- 
λωμένα μάγουλα και λιγοστά μαλλιά, πλησίασε ἕνα 
ράφι και κατέβασε ἕνα μικρό μπουκαλάκι. «Ρίξε µια ἡ αλλά 
ὁ σου πριν πλαγιάσεις». μείνει δόντια για να. πο, 


δυο σταγόνες το πολύ στο γερό 
Της χαμογέλασε φιλικά. «Πρόσεξε μόνο µη ρίξεις πα- «Κάνω αυτό που. 
ραπάνω, γιατί δεν πρόκειται να ξυπνήσεις πριν τη πε η Αρίτα, όσο πιο ψύ 
βάλλειτο σχέδιό της γιατην μπορούσε. 


Γιορτή της Αποκάλυψης». 


«Θα είμαι προσεκτική», είπε η Αρίτα, µε μάτια που Ο Φρούραρχος και οιτρεις. 


πίνουν ενώ η Αρίτα κατέβαινε, τ δρος του μπεκ 


έλαμπαν από ενθουσιασμό. «Σε ευχαριστώ, Κερσάν». Ἢ στο 
Άρπαξε το µπουκαλάκι από τα χέρια του καὶ γύρισε Πλησίασε το δεσμοφύλακα. [ρε "πέτρινα σκολιά. 
για την αγγαρεία της στα μαγειρεία. μένος άνδρας, πολύ πιο ψύχραιμος, 89. ένας γεροξε. 
Ευτυχώς για αυτήν, η αγία κατι ἃ από τον Καρνοίπ. 

ο. σου όλους τους ανθρώπους, Ἔν σχεδόν εξ. 

ριόταν όπως και κάθε άλλος στη Εώς. βα- 


. Ρ κ Ρ «Ὁ Ντρόφο έστειλε Ν ῃ 
«Ὁ Ντρόφο σας στέλνει αυτο το κανάτι µε το κρα- 4 τ Κρασί στο Φρούραρχο 
σί». Η Αρίτα ένιωθε την καρδιά της έτοιµη να σπάσει, ος ἘΠ είπε η Αρίτα, δήθεν κοπονητοτο 
καθώς ο Φρούραρχος κοιτούσε Καχύποπτα το κρασί. "τν ὥς να βλαστημάει µέσα απὀ τα δόντια. 
Έλπιζε πως είχε ρίξει µέσα αρκετές σταγόνες για νὰ πιο τα, Ὃ ντ χαμογέλασε, όσο πιο αφοπλι- 
τους κοιμίσει, αλλά όχι αρκετές για να ανακαλυφθείτο πο Ὃ πα «Αντί να πάω νερό στον κρατούμενο, 
θα Ευπνούσαν µετά από µεριός ας οἳ ιώς δεν το χρειάζεται, έφερα ἕνα κανάτι 
σένα. Ξεσκέπασε το δεύτερο κλειστό κανάτι, 


τέχνασμά της όταν κ 

ώρες. Το σχέδιό της ήταν παράτολμο, κι ίσως αν τί αφή τ τ 
σκεφτόταν στα σοβαρά να µην το εἶχε ποτέ επιχειρή- το Ἄς το άρυματοι σαπούνι ΝΕ σα σηη ὑπ 
σει, αλλά είχε ενεργήσει από ένστικτο, χωρίς να υπό; βάρδια ντο, Βιρ χάϊδεψε το μουστάκι του. « 
λογίσει στα σοβαρά τις συνέπειες. Ευχόταν ο η΄ ος [ο οσα Ἰώνει σε λίγη ώρα. Ένα ποτήρι δεν θα 
ου Κάστρου για ΤΟ αντ σαν Ἡ Αρίτα αναστέναξε µε ανακούφιση, 

- υχερή που οι περισσότεροι Βιγλάτορες έλειπαν 


των περισσότερων κατοίκων Τί Ὅ ο 
«μάγο» να απέδιδε σε αυτόν και τα ξόρκια Γης 


φύσικο ύπνο τῶν. φρουρών και τη 
δρασήτου. 


στα δι ά β 
Καὶ ρος για να καταπνίξουν έναν τοπικό ξεσηκωμό 
ρεσβύτεροι ήταν αναγκασμένοι να αναθέτουν 


της Καθώς ένιωσε. έρι να την αρπάζει από το 
Ράμα. Ὁ Φρούμερχος, ἕνας πελώριος ἄνδρας µε Ευρ, 
σμένο κρανίο και κράση βουβαλιοῦ, Εἶχε ακόμα τς 
αισθήσεις του. 

«Σκύλα!» μουρμούρισε, 
ναρκωτικό που κυλούσε μέ: 
ερωμένη των δαιμόνων!» με 

: πον νομό ή Ταμάς τον έριξε ανάσκελα, κομμα- 
τιάζοντας το ξύλινο τραπέζι από κάτω του. Το μέτωπο 
του συγγραφέα είχε ζαρώσει. Η Αρίτα τον είδε να. 
τραβάει το σπαθί ενός από τους φρουρούς. «Με λύπη 
μου θα αναγκαστώ να τον σκοτώσω», μουρμούρισε, 
«Αν δεν το κάνω, τη θέση µου στην πυρά θα την πά- 
ρεις εσύ». 

«Όχι, σε παρακαλώ!», του φώναξε. «Σε ικετεύω! Ἡ- 
ταν µια δική μου ανοησία! Δεν φταίει σε τίποτα αυ- 
τός!» 
Ὃ μοι σειρά του Ταµάς να εξοργιστεί. «Προτιμάς, 
λοιπόν να πεθάνεις)» Την άλλη στιγµή το βλέμμα του 
μαλάκωσε. «Εκτός κι αν... έρθεις µαζί µου». κ 

Μόλις εκείνη τη στιγµή η Αρίτα συνειδητοποίησε τι. 
είχε κάνει. Για την παρόρµηση µιας στιγμής, για να 
βοηθήσει κάποιον που όχι µόνο της ήταν άγνωστος 
αλλά και δηλωμένος εχθρός του Νόμου και κάθε όλ: 
λης ιδέας που είχε μάθει να θεωρεί ιερή, εἴχε, κατα- 
στρέψει το μέλλον της, την ευτυχία της, την ίδια τη 
ζωή της! Έφερε την ανάστροφη του χεριού ΠΠ. 
στόμα και δαγκώθηκε απελπισµένα. Ο Ταμάς ΕΥ! τ 
βιαστικά έναν από τους φρουρούς που τας : 
πως το ύψος του, φόρεσε τη στολή, τις μες ο. 
κράνος του, κι ύστερα ζώστηκε το σπαθί, πι όλα 
σταυρωτά στη ζώνη του δύο από τα βαριά Πα 


με φωνή αργόσυρτη απότο 
σα του. «Εσύ µας Κοίμισες, 


Σε ένα αγρό “ 
κάστρο, κι ενώ ο Καμιώσω μοή ὥρα μακρά από το 
δαιμονισμένα, ο Ταμάς ἁρπας; ους χηπιούσαν ἤδη 
πλων δυο άλογα από τοὺς τροµεκρα ο των ὁ- 
τες τους. Η Αρίτα δεν είχε σταµατή, "διοκτή- 
Κλαίει με αναφιλητά, Οι χωρικοί δεν μα στγμὴ να 
γνωρίζουν κανέναν από τους δύο, να τὸν τ ανα- 
ρούσαν. παρά να δώσουν την. περιγραφή τους, πα 
στρατιώτες που αργά ή γρήγορα θα έφταναν. Θα την 
καταδίωκαν σαν κυνηγημένο αγρίµι μέχρινατη βρουν. 
καιτότε... 


κκ. 


Κάλπαζαν όλο το βράδυ, κι ένα µέρος του επόµε- 
νου πρωινού, μέχρι που έφτασαν σε ένα μικρό χῶρια- 
τόσπιτο, στους πρόποδες των λόφων. Προσπαθώντας, 
να φαίνεται όσο πιο αυστηρός αλλά και αρτιµελής γι- 
νόταν, ο Ταµάς δήλωσε στους έκπληκτους χωρικούς, 
πως ήταν ο λοχίας Τράλεκ και συνόδευε την Οδηγή- 
τρια Ερίθια στην πόλη της Μάρνα για τη Γιορτή "τς, 
Αποκάλυψης. Στο όνοµα του Ενός και των Πρεσβιτέ- 
ρων του, απαιτούσε κατάλυμα µέχριτο επόμενο πρ Ἀ. 

Μετά από το φαγητό, στο οποίο ο Ταμάς καὶ η. ρί- 
τα φρόντισαν να αποφύγουν κάθε κουβέντα, οἱ υ0 
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φυγάδες αποσύρθηκαν στις δυο φτωχικές κάμαρες. 
του πρώτου ορόφου οι οποίες επικοινωνούσαν. μεταξύ 
τους µε µια χαμηλή πόρτα. Ο Ταµάς έβγαλε τις μπότες, 
του και σωριάστηκε βαρύς στο στρώμα. Σηκώνοντας 
το κεφάλι, είδε την Αρίτα να τον παρατηρεί από την 
ενδιάμεση πόρτα. Ανασηκώθηκε στους αγκώνες. «Έχω 
να ξαπλώσω κάμποσες μέρες σε αληθινό κρεβάτι», 
της εξήγησε χαμογελώντας. Οι µελανιές στο πρόσωπό 
του είχαν υποχωρήσει κάπως, φανερώνοντας τη γα- 
λήνια όψη του. 

Ἡ Αρίτα προσπαθούσε να συγκρατήσει τα δάκρυα 
που κάθε στιγμή ήταν έτοιμα να κυλήσουν από τα μά- 
τια της. Από το μυαλό της περνούσες χιλιάδες εικόνες. 
Τι θα έλεγαν εκείνοι τη στιγμή για αυτήν οι φίλες της 
στο Κάστρο; Και ο Νακάρ; Πόσο μεγάλος θα ήταν ο 
εξευτελισµός για αυτόν. Ίσως ακόµα και να κινδύνευε 
νατον κατηγορήσουν για συνεργό. 

Ο Ταμάς διάβασε τις σκέψεις της, σηκώθηκε µε 
κόπο και την πλησίασε. Άπλωσε το χέρι και της άγγιξε 
το μάγουλο. «Ένα κομμάτι του εαυτού µου λυπάται 
βαριά για όσα έχασες», της είπε βραχνά. «Όμως θα 
ήμουν ο μεγαλύτερος ψεύτης αν έλεγα πως δεν χαί- 
ρομαι που είμαι ζωντανός... και που σε έχω μαζί μου». 

Τον αγκάλιασε σφιχτά, περισσότερο από ανάγκη 
παρά από έρωτα, κι άρχισε να κλαίει µε αναφιλητά. 
Εκείνος την κρατούσε για πολλή ώρα, χαϊδεύοντάς 
της τα μαλλιά και ψιθυρίζοντας παρηγορητικά λόγια, 
μέχρι που εκείνη ηρέμησε κάπως και τον κοίταξε στα 
μάτια. Φιλήθηκαν σαν να ήταν το φυσικότερο πράγμα 
του κόσμου. Ένα πέπλο έπεσε για µια στιγµή στο μυᾶ- 
λό της, εξαφανίζοντας το παρελθόν, αλλά το ίδιο γρή- 
γορα ανασηκώθηκε. Τον έσπρωξε απότομα, αλλά εὐ- 


σαι ενδιάμεση πόρτα. Ο 


ο 


Κάτι τον ξύπνησε μέσα στη νύχτα. Πετάχπψε α- 
λαφιασμένος σαν αγρίμι. Πέρασαν αρκετές στιγμὲς. 
για να συνειδητοποιήσει τι ήταν. Το πνιγµένο ρουθού- 
νισµα ενός αλόγου στην αυλή. Μόνο που οἱ χωρικοί 
δεν είχαν άλογο και τα δικά τους βρίσκονταν στο στά- 
βλο, από την άλλη πλευρά του σππιού! 

Έτρεξε στο παράθυρο και τράβηξε στο πλάι τη λι- 
νή κουρτίνα. Τρεις... όχι, τέσσερις σκιές, πλησίαζαν το 
σπίτι κάτω από το λιγοστό φως τῶν αστεριῶν. Κάποια 
αντικείμενα έτριζαν επάνω τους. Ὅπλα και αρµατώ- 
σιές! 


. Ζώστηκε όσο πιο γρήγορα μπορούσε το σπαθί, 
φόρεσε τις μπότες και, µε τη µια πιστόλα στο χέρι 
Χτύπησε την πόρτα της Αρίτα. μα. « 

«Τι θέλεις» τον ρώτησε ψιθυριστά. ταν φανερό 
πως δεν είχε κοιμηθεί. ξ 

«Μας πρόδωσαν! Ντύσου γρήγορα! Η ζωή µας 
κρέμεται από µια κλωστή!» 

Κρύφτηκε πίσω από το χοντρό δοκάρι του κεφαλό- 
σκελου. Όλα εξαρτιόντουσαν από το πόσο µεγάλη θα 
ήταν η σιγουριά των διωκτών τους. Αν έμπαιναν µέσα 
όλοι μαζί, χωρίς να φροντίσουν να καλύψουν τα νώτα 
τους... 

Η εξώπορτα άνοιξε. Στο φως ενός λυχναριού, ο 
Ταμάς διέκρινε το μεγαλύτερο γιο του χωρικού να 
μπαίνει σκυφτά και τρομαγμένα. Τον ακολουθούσαν 
τρεις αρµατωμένες μορφές, 

Σήκωσε τον κόκορα των δυο πιστολιών, ενώ ευχό- 
ταν η Αρίτα να καθυστερήσει μερικές ακόμα στιγμές. 
να ανοίξει την πόρτα. Ένας από τους στρατιώτες πήρε 
το λυχνάρι από το νεαρό και άρχισε να ανεβαίνει µε 
τους άλλους ξοπίσω του. . ᾽ 

Τα μάτια του Βιγλάτορα γούρλωσαν καθώς βρέθη- 
κε να κοιτάζει κατάματα την κάνη του πιστολιού. Την 
Επόμενη στιγµή, µέσα σε έναν εκκωφαντικο θόρυβο, 
έπεφτε ανάσκελα µε µια τρύπα στο μέτωπο, παρασύ- 
ροντας μαζί του και τους υπόλοιπους που ακολου- 
θούσαν. Ρ 

Ἡ πόρτα πίσω του άνοιξε και είδε την Αρίτα να πᾶ- 
ρατηρεί έκπληκτη τη σκηνή. «Ακολούθα με», της ΕΕ 
Πριν οι δυο άλλοι στρατιώτες προλάβουν να Πες 
θούν, τους είχε διαπεράσει με το σπαθί. σκι 
πάνω από τα ετοιµοθάνατα κορμιά, όρμησαν προς 


σον, ΘΙ ιδιοκτήτες του είχαν 

Όρος σημα μερικών ο 

σουν τι εἶχε γίνοι ο στον Βρίσκονταν απέ. 
στο πρόσωπο τος μάς ἄδριασς νο συνειδητοπομή. 


στην κοιλιά του ΓΕ Και. Το δεύτερο πιστόλι 


το χέρι, έφτασε στο στόρι. αβώ Ἔ το σπαθί του 
πως τα άλογά τοι 

την Αρίτα να ανεί 

δεύτερο. Έί 


από λύ ά 
Ψύχραιμο. ά όσο μά 
λον µε µια ντουζίνα Εν... ΤΝ 
Ροβολισμών ακούστηκε πίσω τους. Ο Ταμά πίοι 
ένα Φοβερό κάψιμο στο δεξιό πλευρό. Ἐσφξς τα τς. 
ντια Και συνέχισε να καλπάζει στα τυφλά, ελπίζοντας 
Αρίτα νατον ακολουθούσε. ακόμα. ϊ δν 


κκκ 


.. Το µόνο που τους έσωσε από την άι σύ] 
Πταν πως τα δικά τους άλογα ήταν. Ἐν ποην 
των Βιγλατόρων εξαντληµένα από την ολοήµερη πο- 
ον Όμως, κάθε φορά που η Αρίτα γύριζε το κεφάλι, 
Ίέκρινε τους καβαλάρηδες σαν μικρές μαύρες κουκί- 
Κάτω από το ολόγιοµο φεγγάρι, το φως του οποί- 
9υ έκανε ακόµα πιο δύσκολη τη διαφυγή τους. Η Αρίτα 
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σκεφτόταν πως ίσως η απόδρασή τους Καὶ Οἱ επακό. 
λουθοι σης τα μάταια. Το προαίσθηµά 
Επαληθεύθηκε όταν, κάπου τρεις ώρες αργότερα, ο 
Ταμάς έκοψε ταχύτητα και λίγο αργότερα σώριάστηκε 
βαρύς στο χώμα. Η Αρίτα ξεκαβάλησε Και ἔτρεξε κο. 
ντά του. Νομίζοντας πως είχε. απλά λιποθυμήσει από 
την εξάντληση, προσπάθησε να τον συνεφέρει. Μόνο 
όταν αισθάνθηκε το χέρι της υγρό από το αίμα κατά. 
λαβε πως ήταν πληγωμένος. Κοίταξε. γύρω της απε. 
γνωσμένα. Μερικές εκατοντάδες µέτρα πιο πέρα από 
το μονοπάτι, υψωνόταν ένα συνονθύλευμα. βράχων, 
ανάμεσα στους οποίους διέκρινε κάτω από το φως 
του φεγγαριού και µια σπηλιά. Κατάφερε να ρίξει τον 
Ταμάς στη σέλα του αλόγου του και να το οδηγήσει 
μέχρι εκεί. Ύστερα, ρίχνοντας τον πάνω στους ώμους, 
κατάφερε τρεκλίζοντας να τον κουβαλήσει μέχρι την 
είσοδο της σπηλιάς. ς 
Ὁ Ταµάς παραληρούσε µέσα στον πυρετό που του 
είχε προκαλέσει η πληγή. Το μέτωπό του έκαιγε, καιτα 
μάτια του είχαν χωθεί βαθιά µέσα στις κόγχες τους. 
«Φύγε, Αρίτα», ψέλλισε μέσα. από σκασμένα χείλη. Ἡ 
θάλασσα είναι τρεις μέρες δρόμο από εδώ... Η μεγάλη 
θάλασσα... Κάπου πέρα από αυτήν, υπάρχουν άνθρω- 
ποι που πιστεύουν ακόμα στους αρχαίους Επ 
στην ομορφιά και την ελευθερία... φτάσε τους Καὶ ΠῚ 
ελεύθερη, µακριά από τη σκλαβιά του μυαλού και 
σώματος... Φύγε... Φύγε!» ο 
η απο να ανασηκωθεί και να τις ο. 
μπράτσα, αλλά ήταν πολύ αδύναμος. Ξί ώ 
ντας πίσω και άρχισε να παραμιλάει ασ ὥς γύρω 
Τρελαμένη από την αγωνία, η Αρίτα τ 
της. Η σπηλιά ήταν πιο βαθιά απο ότι είχε 


Σ ΜΑΣΤΑΚΟΥΡΗΣ 


ως θα μπορούσε να βρει 


μέρος της δυο τους, κατευθύν- 
Ῥφή του Ταάς ο ο τάζοντας, -ανήσυχα 
ἔτρεμε σύγκορμος. 


μέσα στο σκι 
Νε µεγάλη «ο μανδίατου, 


και μέσα στην 
Καὶ ἄρχισε να Εύνει την ποτ; Τράβηξρ το μααρι της 


Ὃ ον από τον αστρι κος πος 
Ογιομο φεγγάρι. Γδέρνοντας και ματώ ᾱ- 
Χτυλά της, κατάφερε να σας νι 
θους, κάνοντας ένα άνοιγμα αρκετά μεγάλο για να τη 
χωρέσει. Αναστέναξε βαθιά. Τώρα τουλάχιστον υπήρ- 
χε µια ελπίδα, έστω και μικρή. Θα μπορούσε να µετα- 
φέρει τον Ταμάς μέχρι εκεί και στη συνέχεια να διώξει 
τα άλογα και να µπαλώσει τον τοίχο όσο πιο καλά 
μπορούσε, ελπίζοντας πως η κρυψώνα τους θα άντεχε. 
σε µια πρόχειρη έρευνα των Βιγλατόρων. Ἠταν έτοιμη 
να γυρίσει πίσω και να τον σηκώσει, όταν το μάτι της. 
έπεσε στον παράξενο πέτρινο βωμό που στεκόταν στο 
µέσο του χώρου, σαν µια ακόµα σκιά ανάμεσα στις 
τόσες που γέμιζαν την πέτρινη αίθουσα. Μια παράξενη 
παρόρµηση την έκανε να περάσει µέσα από το άνοιγ- 
μα και να την πλησιάσει, χάνοντας έτσι πολύτιμο χρό- 
νο. 
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Ὁ βωμός είχε το σχήμα μισοφέγγαρου, καὶ. ΕΠΟ 
σωτερικό του ημικύκλιου υπήρχε η βάση στο ἕνα 
θρυμματισμένο μαρμάρινο άγαλμα. Κάποια γράμματα 
ήταν σκαλισµένα πάνω στη βάση. Το φως ήταν πολύ 
λίγο για να τα διαβάσει, αλλά έσκυψε και τα ψηλάφισε 
με τα ματωμένα δάχτυλα του δεξιού της χεριού, 
Φ..α..ρ..ν..Ο..ύ, διάβασαν τα δάχτυλα, ο Φω.το..δότης 
της Νύ..Χτας. Τα χείλη της ανοιγόκλεισαν, επαναλαμ- 
βάνοντας τα λόγια. Μακριά, έξω από τη σπηλιά, άκου- 
σε χλιμιντρίσματα αλόγων και ανδρικές φωνές. Οι διώ- 
κτες τους πλησίαζαν. 

Η απόγνωση πλημμύρισε σαν κύμα την ψυχή της 
Αρίτα, αλλά μαζί µε αυτήν ήρθε µέσα της και µια αίσ- 
θηση οργής και ανυποταξίας. Είχε. προσευχηθεί στον 
Έναν να τους λυπηθεί, αλλά εκείνος δεν είχε εισακού- 
σει τις προσευχές της. Πώς θα. μπορούσε, άλλωστε, 
αφού είχε εναντιωθεί σχεδόν σε κάθε, εντολή και διδα- 
χή του; Γύρισε προς το βωμό που εκείνη τη στιγµή είχε 
βγει από τις σκιές, λουσμένος από τις ακτίνες του 
φεγγαριού. ταν η. φαντασία της, ή μήπως τα γράμ- 
ματα στη βάση του σπασμένου βάθρου γυάλιζαν πα- 
ράξενα, αχνοκόκκινα όπως το φεγγάρι την ώρα που 
ανατέλλει; ὅ 

Ενώ ο μισός εαυτός της επαναστατούσε σε αυτή 
την πράξη, το στόμα της άνοιξε και η Αρίτα πρόφερε 
το όνομα του θεού του Φεγγαριού. Άρχισε να τον επι 
καλείται µε προσωνυμίες που ίσως να είχε διαβάσει 
στα βιβλία του Ταµάς ἡ ίσως ποτέ να µην είχε ακούσει 

«Φαρνού, Φωτοδότη της Νύχτας, Φαρνού, Άρχοντα 
της Τρέλας και της Έμπνευσης, Φαρνού, Αφέντη ΤΣ 
Παλίρροιας και της Άμπωτης, Βασιλιά των ες 
Μαργαριτάρι της Νύχτας, εσύ που χαρίζεις το Υ 


λατρεία, έκανε τα πόδια της Αρίτα να λυγίσουν και να. 

γονατίσουν μπροστά στη µορφή. Έπλεξε τα δάχτυλα. 

ο πα ύψωσε προς τη μεριά του. «Σώσε µας, Άρχο- 
αἰ» 

Το χαμόγελο του θεού έγινε ακόµα πιο ειρωνικό. 
«Αρίτα, Αρίτα, ακόµα κι αυτή τη στγµή, που εσύ Κι ο 
σύντροφός σου είστε μονάχα µια αναπνοή µακριά από 
το θάνατο, εσύ δεν παύεις να αμφιταλαντεύεσαι, Δὲν 
σε κακίζω. Μεγάλωσες µέσα στα σιδερένια δεσμά του 
Νόμου και της Τάξης και είναι δύσκολο να ξεπεράσεις 
την παλιά σου πίστη. Τι μπορώ, όµως, να κάνω εγώ Υἱσ 
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σένα, αν µε πιστεύεις µόνο µε τη μισή σου Ψυχή; Αν 
αγαπάς αυτόν που θες να σώσεις μόνο με Τη μισῇ σου 
καρδιά;» Ε 

Ἡ Αρίτα είχε σκύψει το κεφάλι και έκλαιγε µε ανα. 
φιλητά. Οι φωνές και τα χλιμιντρίσματα πλησίαζαν, και 
η παράξενη ακουστική του χώρου τα εκανε να ακού- 
Ύονται σαν να έρχονταν από παντού ολόγυρά της. 

Ὁ θεός χάιδεψε το στρογγυλό πηγούνι του. «Αφού 
αμφιταλαντεύεσαι τόσο πολύ, μόνο ένας τρόπος υ- 
πάρχει για να σε βγάλω από το δίλημμα. Να σου δώσω 
μια δεύτερη ψυχή». 

Τα βουρκωμένα μάτια της Αρίτα γούρλωσαν από 
τον πανικό. «Μια δεύτερη ψυχή;» 

Ὁ Φαρνού φάνηκε να σηκώνει τους τέλειους ώμους. 
της. «Ένα μικρό βοήθημα ώστε να ξεπεράσεις τις α- 
ναστολές σου. Ουσιαστικά, δεν θα είναι κάτι ξένο, αλ- 
λά µια εξατοµίκευση του μισού σου εαυτού, αυτού 
που του αρέσει η ελευθερία της γνώμης, η ομορφιά 
των χρωμάτων, η χαρά της ζωής... και η ηδονή του 
θανάτου. Δέξου τη, και σώσε τον εαυτό σου και τον 
πληγωμένο φίλο σου». 

Λιθάρια που κυλούσαν στην ανηφοριά φανέρωσαν 
πως οἱ στρατιώτες είχαν αρχίσει να ανεβαίνουν προς 
τη σπηλιά. Σίγουρα τους είχαν οδηγήσει μέχρι εκεί τα 
ίχνη του αἵματος, το χλιμίντρισμα ενός αλόγου ἤ.. η 
τιμωρία του Ενός. Μέσα από το άνοιγμα είδε τον Τα- 
μάς να προσπαθεί να σηκωθεί όρθιος, στηριζόμενος 
με τρεμάµενα χέρια στο σπαθί του. Γύρισε το Γεν 
της προς το Φαρνού. «Δώσε µου αυτό που εἶναι ν 
μου δώσεις!» . έρι 

Ὁ Φαρνού γέλασε τρανταχτά και ἁπλωσε το Χ τν 
με την παλάμη ανεστραμμένη προς το µέρος της. 
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ἴτα. Αγκάλις ο 
πε ο ο Αλλαγή. Χωρίς το καινούριο και. 
᾽αλλιώτικ. ἣ κοιμάται μέσα µας και ποτέ δεν ξυ- 


Ὁ Ταμάς την είδε, προσπάθησε να της κάνει νό 
να ξανακρυφτεί, και η Ἐν αλλος 
στο έδαφος. Η Αρίτα τον πλησίασε και πήρε ευγενικά 
το σπαθί μέσα από τα άτονα χέρια του. «Κοιμήσου, 
αγαπηµένε µου», είπε µε µια φωνή που δεν αναγνώριζε 
για δική της. «Είναι σειρά µου να σε προστατέφω». 

Το κεφάλι του πρώτου Βιγλάτορα εμφανίστηκε 
στην είσοδο της σπηλιάς, και το ίδιο γρήγορα εξαφα- 
νίστηκε, αφήνοντας πίσω του έναν κομμένο λαιμό και 
ένα πίδακα αίματος. Τα βογκητά ἐκπληξης των υπό- 
λοιπων στρατιωτών ανακατεύτηκαν µε το άγριο γέλιο 
της Αρίτα. Το σώμα της ελεγχόταν από µια άλλη ψυχή, 
πλημμυρισμένη από την άγρια μανία και χαρά της μᾶ- 
χης. 

Έπεσε επάνω τους σαν ένας από εκείνους τους 
δαίμονες που οι Πρεσβύτεροι ισχυρίζονταν ότι βασά- 
νίζαν τοὺς αμορτωλούς στους έξι λάκκους της Κόλα- 
σης. Εκείνη τη στιγµή, η ζωή κι ο θάνατος ήταν γί αὐ- 


μμ... ουσ 
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τήν τα ίδια. Το σπαθί της. τιναζόταν σον. φίδι, αστρά- 
φτοντας αλλόκοτα κάτω από το φως του φεγγαριού, 
Ένας αξιωματικός σήκωσε το όπλο του για να την α- 
ποκρούσει. Το χέρι της Αρίτα, ή το σπαθί από µόνο 
του, συστράφηκε την τελευταία στιγµή, Κάνοντας μια 
ίί ὠνοντάς τον. στο λαιμό. Πριν 
ακόμα σωριαστεί κάτω, η Αρίτα Εἰχε τραβήξει το πι- 
στόλι από τη ζώνη του καὶ πυροβολούσε έναν τρίτο. 
Ίσως όλα να οφείλονταν στο γεγονός πως ήταν γυ- 
ναίκα, κι αυτό έκανε ακόµα και τους. σκληρούς Βιγλά- 
τορες να διστάσουν... να. διστάσουν αρκετές στιγμές 
ώστε να πεθάνουν. Ίσως η δύναμη που. είχε ακόµα ο 
Φαρνού πάνω στη ΥΠ νατους εἶχε. στερήσει ένα µέρος 
από τα λογικά τοὺς. Ἴσως πάλι το ξέσπασμα της συσ- 
σωρευμένης. οργής τόσων χρόνων να ήταν μια Κατα; 
γίδα στην οποία κανείς δεν θα μπορούσε να αντιστα- 
θεί. Το γεγονός πάντως ήταν πως, όταν η Αρίτα στα- 
σε να χτυπά ολόγυρά της, πέρα από αυτήν δεν 
υπήρχε κανένας. ζωντανός. Σήκωσε το ματωμένο 
σπαθί προς το φεγγάρι Κι έβγαλε µια ιαχή ικανοποίη- 
σης, νίκης και κορεσμού. Ύστερα το χέρι της άφησε 
το σπαθί να πέσει, Καὶ ξαναγύρισε στο πλάι του Ταμᾶς. 
Εκείνος ψηνόταν ακόμα από τον πυρετό, αλλά κατά- 
φερε να της. χαμογελάσει. Ἡ Αρίτα διέκρινε ένα παρᾶ- 
ἕενο φόβο στα μάτια του, φόβο όχι τόσο για τον ίδιο 


Κάθισε δίπλα του, ακουμπώντας, 
σπηλιάς. Αυτό που τη γέμιζε είχε χαθεί, αἱ τα 
πίσω του ένα μεγάλο κενό. Μονάχα τα ματωβσμίσι; 
χέρια της και ένα μικρό, ᾽ανεπαίσθητο φτερού 
στο µέρος της καρδιάς, της θύμιζαν ακόµα 
μέσα της... δυο. ψυχές. 


ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ. 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΠΟΛΕΜΙΣΤΡΙΕΣ 


Γκλεν Κουκ ΚΟΜΜΕΝΑ ΚΕΦΑΛΙΑ 

Μάικλ Γουόρντ Ὁ ΝΤΕΙΤΟΝ ΚΑΙ ΤΑ ΨΟΦΙΑ 
ΠΡΑΓΜΑΤΑ 

Ρόμπιν Μπέιλεϊ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΤΟΥ ΟΡΚΟΥΣ 

Στέφεν Μπερνς ΚΛΕΨΕ ΜΙΑ ΚΑΡΔΙΑ 

τζίλιαν Φιτζέραλντ. Η ΚΟΡΗ ΤΟΥ ΚΟΡΑΚΙΟΥ 

Θωμάς Μαστακούρης ΜΕ ΔΥΟ ΨΥΧΕΣ 


Ιστορίες µε γυναίκες που διάλεξαν ή αναγκά- 
στηκαν να αντικρίσουν τη βία και τον πόλεμο κα- 
τάµατα. 


Ιστορίες σε κόσμους όπου θεωρείται φυσικό 
για µια γυναίκα να κρατάει σπαθί, και σε άλλους 
στους οποίους κάτι τέτοιο θεωρείται αδια- 
νόητο. 

Ένα βιβλίο που σπάει την παράδοση των αν” 
δρικών προτύπων στο χώροτης ηρωικής Φαντα: 


ναι γυ- 


σίας. Οι ηρωίδες των διηγημάτων του Είναι γ 
οποίες 


ναίκες µε πάθος και δυναμικότητα, Οἱ 
προσπαθούν να επιβιώσουν μέσα σε κόσμους 
γεμάτους βία και ξαφνικό θάνατο. 

Οι περιπέτειές τους σίγουρα θα σας συναρ- 
πάσουν. 


